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Аннотация
На кону судьба Японии… 1868 год.
Вот-вот разразится война в Босине. Тамплиеры, проникшие в число ближайших советников императора, подталкивают его начать кампанию против сёгуна Токугавы, которого поддерживает Братство Ассасинов.
Шестнадцатилетняя японка Ацуко выросла в зажиточном районе города Айдзу в тени своего брата Ибуки. Девушку собираются выдать замуж по расчету, но у нее есть секрет: она владеет оружием так же хорошо, как и ее брат. А за талантом ее брата на самом деле скрывается непреодолимый страх перед битвой.
Когда начинается война, Ибука должен отправиться сражаться и защитить честь семьи. Ацуко хочет защитить своего брата и, вопреки традиции, запрещающей женщинам участвовать в битвах, тайно поступает на службу как простой солдат. Она мечтает доказать всем свои способности, но вскоре сталкивается с манипуляциями и заговорами, которые чересчур серьезны и опасны для двух подростков.
Что окажется сильнее: братская любовь или убеждения и честь? Подойдет ли к концу великая эпоха самураев?
Читайте захватывающий роман из серии «Assassin’s Creed. Фрагменты», который перенесет вас в сердце последних мгновений средневековой Японии.
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Глава 1

Два клинка столкнулись с глухим звуком, и Ацуко сделала шаг назад, вынужденная отступить. Она предугадала следующее движение, развернулась на правой ноге и нанесла цуки[1] — низкий длинный удар, который должен был попасть ее брату в горло, но не сумел пробить защиту.
— Уж в этот-то раз я… — начала было она.
Но не успела договорить, как он замахнулся мечом — куда быстрее, чем она ожидала, и ей пришлось отпрыгнуть, чтобы избежать удара. Ацуко упала на бок, перекатилась и вскочила на ноги, как раз вовремя, чтобы отвести боккэн[2] в сторону и не оказаться пронзенной насквозь.
Однако тут ее плечи ударились о стену додзё[3], и девушка поняла, что ее обвели вокруг пальца. Клинок брата стремительно летел ей в голову, Ацуко зажмурилась… и почувствовала легкий щелчок по лбу.
— Много болтаешь, — улыбнулся Ибука и опустил меч.
Ацуко откинула в сторону прядь волос, которая выпала из пучка и теперь лезла в глаза, и показала брату язык.
— Ненавижу тебя.
— Не ври, ты меня обожаешь.
— Одно другому не мешает. У меня не то что победить тебя не получается, я даже не могу нанести хотя бы один удар. Я такая неумеха!
Ацуко угрюмо сползла по стенке вниз и уселась на пол. Брат на секунду замешкался, а затем последовал ее примеру. Проказливая улыбка исчезла, уступив место вдумчивому выражению, которое смотрелось неуместно на лице семнадцатилетнего юноши.
— Не говори так. Ты самая одаренная девушка из всех, кого я знаю.
— Вот именно. Девушка, — пробормотала она.
— Ладно-ладно. Ты самая одаренная личность шестнадцати лет из всех, кого я знаю. Хм, ну или в крайнем случае ты на втором месте. Хоши тоже очень хорош.
— Но чтобы тебя победить, этого мало.
Ибука прислонился спиной к стене, лениво потянулся, словно большой кот, и заложил руки за голову.
— Все потому, что я гений, сестренка. Все так говорят. Должно быть, так оно и есть. Дело не в том, что ты одарена недостаточно, это я слишком уж талантлив.
— Ох, ну какой же ты противный, — буркнула Ацуко и ткнула брата в бок.
Хуже всего, конечно, то, что он был совершенно прав. Ее драгоценный братец любимчик всех самураев[4] Айдзу: те не стеснялись утверждать, что перед ними не иначе как реинкарнация кого-то из легендарных воинов прошлого — то ли Миямото Мусаси, то ли Сасаки Кодзиро. Ибука, казалось, делает все шутя — и тем не менее его удары всегда были точны, его уклонения — доведены до совершенства, его защиты — безупречны. Он был наделен неслыханным проворством, поразительной скоростью реакции, впечатляющей ловкостью и едва ли не сверхъестественным чутьем.
Словом, он был невыносим.
— Однажды я тебя побью, — вполголоса пообещала Ацуко брату. — Однажды ты сделаешь ошибку, и я пробьюсь через твою защиту.
— Однажды, но не сегодня, сестренка, — засмеялся Ибука и взъерошил ей волосы. — И все же я не шутил, когда сказал, что ты одарена. Уж если кто меня однажды и победит, так это ты. Сегодня ты почти сумела до меня добраться.
— Правда? — воскликнула Ацуко. Голос ее был полон надежды.
— Ну не совсем, но я подумал, что тебе было бы приятно это услышать.
Девушка закатила глаза. Но долго злиться на брата ей было сложно. Он был такой лучезарный, все время в прекрасном расположении духа. И к тому же он всегда столько для нее делал!
В конце концов, именно благодаря поддержке Ибуки ей, девочке, разрешили обучаться воинскому искусству. Когда мальчику было шесть, он заметил, что сестра пробирается в додзё подсматривать за его занятиями — и принялся умолять отца, чтобы тот позволил ей присоединиться к урокам. Так у Ацуко появилась возможность вместе с братом обучиться кэндзюцу[5], а также кюдзюцу[6], бадзюцу[7] и джиу-джитсу[8] под руководством самых выдающихся мастеров Айдзу. Девушка была бесконечно благодарна отцу за такую наполненную любимыми занятиями юность.
Стоило Ацуко подумать о нем, и вот уже плотный силуэт Сибы Таномо вырисовался в дверях додзё. Был он кряжистым ровно настолько же, насколько дети его были тонкими и стройными, с предплечьями, широкими, будто окорока, и ладонями, напоминающими медвежьи лапы. Однако, несмотря на свой устрашающий вид, везде, кроме поля битвы, это был добрейший из мужчин и нежнейший из отцов.
— Ну как, кто победил?
— Ты и сам прекрасно знаешь, отец, — надулась Ацуко.
— Однако ей удалось поставить меня в затруднительное положение, — тут же вступился за нее брат. — У нее настоящий дар.
— Конечно у нее дар, как же иначе? Ведь она моя дочь! — широко улыбнулся Таномо. — Я так вами горжусь. Я уверен, Ибука, ты станешь великим воином. Истории о твоих подвигах зазвучат по всей Японии и, несомненно, дойдут даже до ушей императора в Эдо.
Несмотря на искреннюю похвалу, Ацуко помрачнела. Отец не случайно промолчал о ее будущем. Пускай она мастерски владеет катаной[9] — похуже, конечно, чем брат, но кому дано его превзойти? — ей никогда не стать самураем.
Таномо уже показал невероятную широту взглядов, когда позволил ей обучаться воинскому искусству наравне с сыном. Ведь ему, без сомнения, пришлось с улыбкой сносить ядовитые замечания товарищей и сравнения Ацуко с их дочерьми.
Она знала, что большинство отцов ожидали от своих девочек одного: что те вырастут жеманными, улыбчивыми, покорными и готовыми к выгодному браку — если повезет, с кем-нибудь из рода влиятельных придворных. Пускай каста воинов все еще пользовалась уважением, но теперь настала эпоха купцов: звезда самураев клонилась к закату, а богатства их стремительно таяли. Мещане все больше и больше пользовались доверием императора, а влияние воителей в мирное время было ничтожным. Отсюда и многочисленные союзы между простолюдинами, ищущими положения в обществе, и обедневшими самураями.
Мало того, Ацуко прекрасно понимала, что и подруг у нее почти не было. Ровесницы не разделяли ее увлечений, а лишь бесконечно болтали о мальчиках. Да, Ацуко старалась войти в их круг, но только все напрасно. Она даже заставила себя подобрать волосы и натянуть фурисодэ[10] на последнее празднование Сэцубуна[11], подобно всем остальным незамужним девушкам в квартале. Однако Ацуко ждала жестокая неудача. Ясухимэ насмехалась над шрамом на ее левом виске, что служил напоминанием о неудачном увороте за две недели до праздника. Томоэ обидно передразнивала деревянную походку Ацуко под одобрительный смех остальных девчонок. А если Мунэми и выказала ей больше понимания, чем остальные, так это только затем, чтобы потом с самым беззаботным видом спросить, не видится ли сейчас с кем-нибудь ее брат.
Да, отец у Ацуко был мировой; но даже он не мог пойти против обычаев. Когда-то давным-давно женщины-самураи не просто существовали, но и пользовались особым уважением. Их называли онна-бугэйся, и никто и никогда не осмеливался над ними смеяться. Да только вот их времена давно канули в прошлое.
И это, говорила себе Ацуко в приступах бессильного гнева, попросту нечестно.
— Но ты ведь пришел сюда не просто осыпать нас похвалами, — заметил Ибука, заглядывая отцу в глаза. — Тогда зачем?
Таномо разразился звучным смехом, таким же могучим, как его плечи, таким же крепким, как его объятья.
— Вот так, значит, ничего уже от вас не утаишь? Ну хорошо. Через неделю мы приглашены на прием к Мацудайре Катамори. Он наслышан о твоей удали, Ибука, и желает увидеться с тобой лично. Не хочу давать тебе ложных надежд, но, возможно, он ищет новых хатамото[12].
Ибука одним прыжком вскочил на ноги и от волнения уронил боккэн — тот упал прямо на голые пальцы его ног.
— Ай! — вскричал он и тут же покраснел до корней волос.
— Именно такого поведения и стоит избегать во время приема, — хохотнул Таномо. — Наш даймё[13] ожидает встретить юношу из легенд, нового Мусаси, а не мальчишку-переростка, неспособного владеть собой.
Несмотря на непринужденный тон, Ацуко услышала в словах отца подспудную тревогу. Таномо чувствовал себя в высшем обществе Айдзу не в своей тарелке. Конечно, от приглашения самого даймё отказаться было нельзя, но, вероятно, отцу предстояло всю неделю размышлять, перебирая в уме всевозможные неприятности и прочее, что могло бы навлечь на его семью бесчестье. Таномо был бесстрашным воином: на это указывали бесчисленные шрамы на его груди — «И ни одного на спине!» — всегда уточнял он с гордостью в голосе. Но он прекрасно знал, что его медвежьи манеры не к месту на чопорных церемониях и званых обедах. И вот у его сына появилась возможность произвести хорошее впечатление. Возможно, другой такой не будет.
— Я сделаю все возможное, чтобы не заставить тебя краснеть, отец, — выдохнул Ибука, потирая большой палец на ноге.
— Я в тебе не сомневаюсь. Ацуко, ты, конечно, тоже приглашена.
Девушка уставилась на отца с раскрытым от удивления ртом. Уж не снится ли ей это? Быть может, она с самого начала ошибалась насчет его намерений? Быть может, он готов выступить против обычаев? Неужели ее тоже, как и брата, могут выбрать в телохранители даймё? В конце концов, если бы кто-то и решился включить женщину в число своей личной охраны, это мог бы быть только Мацудайра Катамори. Его решения не смел оспаривать никто.
— Правда? — наконец сумела пробормотать она.
— Конечно, — подтвердил отец и нежно улыбнулся ей. — Вот тебе и повод вновь надеть то чудное фурисодэ, которое было на тебе на прошлом празднике. Только представь, сколько любезностей тебе наговорят при дворе! Что бы ты там ни думала, ты очень привлекательная девушка. Стоит только уделить внешности чуточку внимания.
Ацуко почувствовала, как разбивается ее сердце. Ей вдруг стало сложно дышать.
— Что это значит? — выдохнула она.
— Отец, ну что же ты такое говоришь? — возразил Ибука. — Ацуко прекрасна, даже если ничуть не уделяет внимания своей внешности.
— Да-да, что это я? Прости, дочка, ты же меня знаешь, я никогда не умел подбирать слова, — извинился Таномо и вновь разразился смехом. — Я просто хотел сказать, что в этом наряде ты была чудо как хороша! Я уверен, что ты, как и твой брат, сможешь как следует впечатлить публику на приеме у даймё.
Да только вот совсем в другом смысле, горько подумала Ацуко. Намерения у ее отца были самые лучшие, но ему было невдомек, насколько сильно ее ранили эти слова. Чудесным временам настал конец. Пускай она и училась всему тому же, что и ее брат, их дорогам вот-вот предстояло разойтись. Он станет самураем, а она выйдет замуж за какого-нибудь канцелярского крыса при императорском дворе, у которого достанет вкуса заметить, как она хороша в кимоно.
Настало время поговорить с отцом — сейчас же, немедленно. Только здесь, в додзё, где она провела столько времени, она могла набраться смелости и сказать все начистоту. Она снова подобрала прядку, которая падала ей на глаза, глубоко вдохнула и начала:
— Отец… Я хочу тебя попросить…
Он обернулся к ней, такой высокий, такой мощный, и в его нежном взгляде читалась непоколебимая вера в своих детей.
— Ну конечно, — перебил он ее в порыве щедрости. — Если хочешь новый наряд, я попробую это устроить. Ты ведь знаешь, мы уже не так богаты, как раньше, но для дочери мне ничего не жалко. Можем навестить завтра утром старушку Ханаэ, ну, что скажешь? Кажется, ей доставляют ткани из самой столицы.
Ацуко тайком смахнула слезы рукавом тренировочной курточки. Девушка из хорошей семьи не должна плакать на людях.
— Чудесно, — выдохнула она. — Я буду просто счастлива.

Глава 2

Порой лето в Эдо выдавалось удушающе жарким. Вот и теперь дождя не было уже два месяца, и город медленно сгорал под палящим солнцем. Члены семей даймё могли укрыться от него под деревьями в своих больших садах, окружавших дворец, но простолюдинам такая роскошь была недоступна. Вишневые деревья, высаженные вдоль дороги, что вела к императорскому дворцу, из-за засухи склоняли ветви к земле, а продавцы перенесли свои прилавки в тень буддистских храмов. При любом удобном случае горожане бежали освежиться на берега реки Сумиды и временами забывали, что не умеют плавать. Коварные воды поглотили множество неосторожных.
В такой убийственный зной ссоры разгорались быстро и, несмотря на все усилия стражи, преступлений совершалось как никогда много. Перепалки в тавернах зачастую заканчивались смертями и ранениями, а в глухих проулках находили брошенных грабителями жертв.
Эдо был столицей Империи, культурным, политическим и экономическим центром Японии. Однако судьбоносным событиям суждено было произойти не здесь, а в куда более скромном городе под названием Нагасаки, что находился на другом конце архипелага. Это было одно из немногих мест в Японии, куда допускались иностранцы и где разрешалось приставать их кораблям.
Тем вечером двое британских моряков отправились в центр, чтобы развлечься в квартале удовольствий. Они провели много месяцев в море, а в карманах у них было достаточно монет, чтобы в полной мере насладиться предстоящей ночью.
Следующим утром их обоих нашли мертвыми на улице.
И судьба Японии изменилась навсегда.

— Вы не можете этого так просто оставить. Если вы промолчите, все повторится снова и Британская империя станет посмешищем для всего мира! — шипел Уильям Ллойд.
Он одним махом опустошил чашку, которую поднес ему слуга. Ллойд любил чай, как и любой истинный британец, но так и не сумел привыкнуть ко всем церемониям, которые разводили вокруг него японцы. Он предпочитал получать и пить свой напиток побыстрее — так у него оставалось больше времени на важные дела.
А сегодня дело было особенно важное.
Гарри Паркс, сидевший напротив Ллойда, опустил глаза, неспособный выдержать его лихорадочного взгляда. Британский консул был мужчина сведущий и опытный, но ему недоставало смелости принимать сложные решения. Он придерживался мнения, что худой мир лучше доброй ссоры и что самые действенные изменения вызревают медленно, благодаря взаимному сотрудничеству.
Словом, он был неисправимый идеалист.
Вот почему Орден Тамплиеров на протяжении многих месяцев вел тайную работу, стремясь назначить правой рукой консула одного из своих. На этой престижной должности Ллойд мог пристально наблюдать за политическими отношениями Британской империи и архипелага.
И иногда влиять на события — с согласия консула или же без него.
— Успокойся, я не собираюсь бездействовать, — наконец проворчал Паркс. — Я уже попросил аудиенции у императора, чтобы высказать ему недовольство от своего лица и от лица всего Содружества наций. Я рассчитываю провести в Нагасаки тщательное расследование и потребовать назначить в городе комендантский час до тех пор, пока мы не разыщем виновника или виновников. И когда они попадут нам в руки, правосудие наше будет суровым. Местные должны понять, что мы неприкосновенны.
Паркс явно ожидал похвалы — в конце концов, его ответ на происшествие был в достаточной мере твердым, но Ллойд лишь пренебрежительно фыркнул.
— Расследование? Каково! Великолепно, у убийц душа уйдет в пятки. Поиски так ничем и не закончатся, ну или в крайнем случае найдут какого-нибудь несчастного козла отпущения и отправят под клинок палача, лишь бы нас утихомирить. С таким же успехом можно плюнуть нам в лицо. Молодые люди погибли, Гарри. Они были британскими подданными, мы поклялись их защищать. Им было всего по двадцать три года, вся жизнь впереди, а их убили безо всякой жалости. Что подумают остальные моряки, когда узнают, что мы и пальцем толком не пошевелили? За кого нас примут? Это трусость, которая…
Консул нахмурил брови, и Ллойд прервал тираду на полуслове, понимая, что зашел слишком далеко. С точки зрения дипломатии Паркс был превосходным консулом, признанным во всем мире, и задевать его достоинство было не в интересах Уильяма.
Однако, вместо того чтобы сделать Ллойду выговор, консул упал в кресло и повесил голову.
— Я знаю, — вздохнул он. — Но мои руки связаны. Сёгун[14] Токугава обладает слишком большим могуществом и при этом совершенно не намерен облегчать нам задачу. Заметь, как быстро он принял помощь французов, когда те предложили модернизировать его армию. Он ясно дал понять, что уже выбрал сторону — и это не наша сторона. Если мы осмелимся в открытую бросить ему вызов, то вряд ли выйдем победителями.
Ллойд налил себе еще чашку чаю и попытался скрыть недовольную гримасу, быстро глотая напиток. Паркс был не так уж и неправ. Императору Муцухито было всего пятнадцать лет, и его роль в политической жизни страны ограничивалась участием в церемониях. Настоящая власть принадлежала самураям, даймё и главному представителю воинского сословия — сёгуну Токугаве. Он жил во дворце в Эдо, управлял страной как истинный монарх, и никто не смел пойти против него. А союз с Францией только укреплял его позиции.
Тамплиеры в Лондоне ясно дали понять Ллойду, в чем состоит его задача. Следовало восстановить уважение к властям и влияние императора, дабы центральное правительство способствовало внедрению Ордена на архипелаге.
И Токугава был серьезным препятствием.
Ллойд машинально погладил рукоятку катаны, которая висела у него на поясе. Он был одним из немногих чужеземцев, кому было позволено носить изогнутый меч. Клинок создал самый знаменитый из кузнецов, служивших при императорском дворе, в знак признания исключительного таланта Ллойда. С тех пор, как двенадцать лет назад Уильям поселился в Эдо, он отказался европейского оружия и встал на путь будо[15], по которому с тех пор шел с той же пугающей целеустремленностью, с которой принимался за любое дело. Он принял участие в несчетном количестве дуэлей, а придворные шептались у него за спиной о том, будто он и не человек вовсе: якобы он стал таким грозным воином из-за того, что заключил контракт с о́ни[16].
Ах, если бы только политика оказалась такой же легкой! Ах, если бы только он мог победить сёгуна в схватке один на один! Но это все были мечты.
— Более благоприятного положения нам не дождаться, — снова завел Ллойд рассудительным тоном. — Японцы виноваты. Они должны были защищать наших людей после того, как те вышли на берег. Это часть договора, который мы с ними подписали. У нас есть право требовать возмещения нанесенного нам ущерба. Поскольку в Нагасаки правит клан Токугава, это поставит его в неудобное положение перед императором.
— И что это даст?
— Может, и ничего. А может, что-нибудь и даст. Уж во всяком случае это будет лучше, чем бездействовать. Если нам удастся рассорить императора с сёгуном, мы сможем воспользоваться этим в дальнейшем.
— Императору всего пятнадцать лет, — вздохнул Паркс. — Он ни за что не посмеет выступить против сёгуна.
— Сейчас — нет, — подтвердил Ллойд. — Но он вырастет. Не знаю, помнишь ли ты свою юность, Гарри, но в это время человек не терпит границ, приказов, притеснений и ограничений. Быть может, Муцухито начнет осознавать, что он не более чем опереточный император. Быть может, в конце концов он спросит себя, не слишком ли сильно сёгун его стесняет.
— И что? Допустим, так оно и будет. Что он сможет в одиночку противопоставить могуществу Токугавы?
На губах Ллойда заиграла зловещая улыбка.
— В одиночку? О, он не будет один. В Японии немало кланов, которым не по нраву всемогущество сёгуната и которые окажутся готовы последовать за императором. К тому же я уверен, что и Ее Величество королева Виктория поддержит того, кто занимает трон, в борьбе с узурпатором.
— Ты же не предлагаешь… — выдохнул консул.
Ллойд отмел прочь его беспокойства небрежным взмахом руки.
— Нет, конечно нет. До настоящей войны дело не дойдет. Если это случится, победителей в ней не будет, за исключением, возможно, проклятых французов. Но само понимание того, что такое может случиться, заставит задуматься даже такого гордого безумца, как Токугава. Он знает, что не защитил наших людей, и потому неправ. Если он будет думать, что мы готовы на прямое столкновение, лишь бы получить свое, он, без сомнения, попытается достойно искупить вину.
— А если нет?
— В таком случае королева будет точно знать, кто является союзником Содружества наций, а кто — нет.

В дверь постучали. Токугава прекратил мерить шагами комнату. Чуть раньше он потребовал, чтобы его не беспокоили, и уже одно то, что слуги пропустили незваного гостя, свидетельствовало о важности его персоны. Токугава спешно пригладил складки своего кимоно, а вот разглаживать беспокойные складки на лбу пришлось чуть дольше. Затем, наконец удовлетворенный собственным видом, сёгун приказал посетителю войти.
Мужчина, который вошел в комнату, двигался с изяществом воина — и это несмотря на то, что ему уже минуло пятьдесят. Его форма была тяжелой из-за множества медалей, и все же он каким-то образом ловко избегал их бряцанья друг о друга и передвигался бесшумно, как тень.
«Пожалуй, он мог бы преподать урок кое-кому из наших синоби»[17], — холодно отметил Токугава и отвернулся посмотреть в окно.
— Капитан Брюне. Я ожидал вас раньше. Сейчас уже поздновато для визитов.
— Я явился, как только смог, — ответил мужчина. — Когда ваш посыльный добрался до меня, я находился в другом конце Эдо с вашими войсками. Если пожелаете, я уйду и вернусь завтра.
— Нет, раз уж пришли, оставайтесь. Предполагаю, вы уже знаете, в каком мы положении.
Капитан кивнул. Он уже почти двадцать лет жил в Эдо. Еще Наполеон III назначил его главой миссии, призванной помочь модернизировать японскую армию. И хотя французского императора уже давно свергли, Брюне оставался на своем посту. Он знал Эдо как свои пять пальцев и редкий слух ускользал от его внимания.
— Два британских моряка убиты в Нагасаки. Англичане в ярости: они считают, что защищать их — ваша ответственность. Они требуют репарации.
— Совершенно верно. Консул Паркс встретился со мной сегодня днем. Он потребовал — потребовал! — отправить губернатора Нагасаки в отставку и послать пять сотен полицейских охранять квартал чужеземцев. А любой отказ воспринимал почти как объявление войны.
Капитан нахмурился. Он хорошо знал Паркса — любезного и обходительного дипломата, у которого, конечно же, были совсем не те цели, что у Брюне, но который при этом всегда умел показать себя человеком разумным и старался всеми силами увеличить влияние Британских островов на архипелаг. Подобная демонстрация силы была совершенно не в его духе; ведь Япония до сих пор не оправилась от страшного унижения, которое потерпела во время бомбардировки Симоносеки.
— Не уступайте, — посоветовал Брюне. — Братство, как всегда, втайне поддержит вас.
— Братство, да, — без особой надежды повторил Токугава. — Западная организация, которая не имеет никакой власти на этом архипелаге. Какое ей вообще дело до того, что здесь происходит?
Улыбка Брюне стала шире.
— Не обманывайтесь, наше влияние куда больше, чем вы можете вообразить… И мы здесь, чтобы вам помочь.
— Но зачем это вам, в конце концов? Не говорите только, что из чистого человеколюбия.
— Предположим, затем, что вы мне нравитесь, — проговорил Брюне. — Этого недостаточно? Что ж, скажем тогда, что положение Японии сейчас до крайности шаткое. Вашему императору стало тесно в костюме для церемоний, остались считаные месяцы, прежде чем он захочет прибрать всю власть к своим рукам. Его больше не устраивает феодализм, он считает даймё и вас, сёгуна, пережитками прошлого. Мы не согласны. Мы считаем, что власть принадлежит народу, крестьянам, самураям, землевладельцам… а не императору, который станет править страной из далекого дворца, окруженного высокими стенами.
Токугава задумался над словами собеседника. Не так давно он читал об ассасинах — как и каждый военачальник, он желал знать своих союзников, — но полученные им сведения вряд ли можно было назвать достаточными. Он понял только, что Братство сыграло некую роль в истории Европы во времена крестовых походов или Французской революции.
Без сомнения, могущественные союзники, но можно ли им доверять?
— Это еще не все, — процедил сёгун сквозь зубы. — Англичанам мало было постучать в мою дверь, они обратились напрямую к императору. И, конечно же, в разговоре с ним они изложили собственное видение недавних событий. Муцухито теперь убежден, что я неправ, что я неспособен обеспечить гостям защиту на наших землях. Он принялся давить на меня, чтобы я принял условия британцев и прилюдно принес им извинения.
На этот раз Брюне задумался. Пока он сам налаживал связи с сёгунатом, британцы понемногу завоевали доверие императора. А это значило, что любые разногласия между двумя странами ослабляли Японию. Так чего же добивалась Англия?
— Что вы собираетесь делать?
— А вы как думаете? Я не могу одним махом испортить отношения и с императором, и с британцами, тем более что у них и правда есть причина винить меня. Я собираюсь принять условия консула и поклянусь сделать все, что в моих силах, чтобы найти убийцу двух английских моряков.
— А вы не боитесь того, что скажут ваши даймё? Кое-кто может принять такое решение за слабость. Подумать, что вы без колебаний пожертвовали губернатором Нагасаки, чтобы защитить себя.
Токугава сжал кулаки и пошел на капитана. Жюль Брюне был очень высоким, и японец едва доставал ему до плеча, однако это ничуть не мешало сёгуну кидать в него убийственные взгляды.
— Мои даймё подчиняются мне. Более того, они знают, что такое честь. Они поймут англичан, которые требуют справедливого возмездия за своих убитых.
— Справедливого возмездия, да, — тихо проговорил Брюне. — Только вот слепая месть к ней никакого отношения не…
Француз замолчал, не договорив, и замер на месте. Токугава открыл было рот, чтобы что-то сказать, но капитан поднес к губам палец, жестом призывая его к молчанию. Неожиданно он прыгнул к огромному окну замка, которое выходило прямо на Бухту Эдо, и рванул плотную портьеру.
Растущая луна была еще только в первой четверти и едва освещала стены, но в мерцающем свете свечей сёгуну померещился темный силуэт, свернувшийся на перилах балкона, словно омерзительная горгулья.
Брюне отпустил портьеру, и его рука скользнула под военный камзол, многократно отработанным движением извлекая из-под него кинжал. Лезвие описало в воздухе полукруг и готово было уже пронзить незваного гостя, но один прыжок — и тот исчез в пустоте. Кинжал просвистел в волоске от цели. Капитан выглянул из окна, но ему оставалось лишь в бессильной злобе слушать скрежет стальных когтей о стены замка. Он был не настолько глуп, чтобы поверить, будто бы неизвестный и впрямь прыгнул навстречу своей смерти. Синоби были способны на чудеса ловкости и умели удержаться даже на почти гладких стенах. Для них поросший мхом песчаник, из которого была сложена резиденция Токугавы, был все равно что удобная лестница.
— Что это было? — прошептал сёгун, который до сих пор от удивления не пошевелил даже пальцем. — Или скорее кто это был? Убийца?
— Лазутчик, — просто ответил Брюне, возвращая свой кинжал в ножны с таким видом, будто бы и не произошло ничего особенного. — Кому-то было совершенно необходимо узнать, что мы с вами обсуждаем и каким будет ваше решение касательно дела двух моряков.
— Если бы он хотел меня убить, ему бы это удалось, — заметил Токугава, перегнувшись через перила балкона и глядя сверху вниз на двор. Здесь несколько дюжин стражников, и среди них — ни одного, способного спасти меня от этой угрозы.
— Я бы защитил вас, повелитель, — с легким поклоном проговорил капитан. — Франция не может позволить себе потерять одного из самых могущественных союзников. И к тому же, надо полагать, вы мне действительно очень нравитесь.
Все еще потрясенный, сёгун позволил себе слабо улыбнуться. В эту минуту он походил не на самого могущественного человека в стране, а скорее на ребенка, который боится темноты и гадает, правда ли под его кроватью живут чудовища. Уже не первый раз Брюне указывал ему на неоспоримую истину: Токугава был умнейшим человеком, тонким политиком, но он не был воином. Он не испытывал ни малейшей тяги ни к сражениям, ни к жестокости, что ставило его в очень затруднительное положение, ведь он должен был управлять лучшими воинами страны.
— Я вынужден буду с вами попрощаться, — проговорил Брюне. — Желаете ли вы, чтобы я приказал нескольким стражникам явиться охранять ваши покои?
— Да, — сказал сёгун и тут же нахмурился. — Нет. Я не могу позволить себе показать ни намека на слабость. Не сейчас. Я обойдусь единственным телохранителем и в кои-то веки пойду спать в покои супруги. Это определенно ее обрадует.
— Не сомневаюсь, повелитель, — учтиво кивнул Брюне.
— Но все-таки: кто же подослал ко мне лазутчика?
— А вы как думаете? Я не хочу никого обвинять голословно, но мне представляется, что британцам было бы крайне любопытно выяснить, как вы отзоветесь на их давление.
— Они бы ни за что на это не осмелились. Если бы лазутчика поймали и он бы их выдал, это могло бы привести к войне!
Капитан пожал плечами.
— Может быть именно этого они в конечном счете и добиваются. Как вы уже сказали, они сейчас ведут себя особенно вызывающе. На этом, повелитель, я вас покину. Доброй ночи. Я и так уже отнял у вас слишком много времени.
Брюне вышел из комнаты и перед тем, как закрыть за собой дверь, добавил:
— И, разумеется, если дело дойдет до худшего, знайте: Третья Республика будет на вашей стороне — ну или по меньшей мере те французские силы, что уже находятся на архипелаге.
— Это, конечно, очень обнадеживает, — пробормотал Токугава.
Но его взгляд оставался прикован к разорванной портьере, лежавшей на полу, и к непроглядной ночи, что грозила его поглотить.

Глава 3

Ацуко была очень далека от придворных интриг и борьбы за власть между ассасинами и тамплиерами. Она не могла перестать вновь и вновь возвращаться мыслями к беседе с отцом и к тому, как ей без обиняков указали на ее место — место девушки. Будто и не было всех этих лет. Ей предстояло лишиться того особого отношения, к которому она привыкла, стать такой же, как все, и точка. Хуже всего было то, что она не чувствовала себя вправе сердиться на отца, который по крайней мере подарил ей счастливую юность. Она была уверена: все что он делал, он делал для ее же блага.
Но от этого смириться со своим положением ей было ничуть не легче.
— Эй, не спи! — возмутился Ибука. — Я тебя уже минут двадцать жду! Дорога займет два часа, а мне хотелось бы быть дома до захода солнца. Не говоря уже о том, что у меня нет ни малейшего желания тащиться в горы… чем раньше выйдем, тем быстрее вернемся.
Оторвавшись от мрачных мыслей, Ацуко попыталась изобразить бодрую улыбку. Брат был прав, она попусту тратила время на хандру, пренебрегая своими обязанностями. В конце концов, Ибука был не виноват в ее горестях. Он не просил родиться мальчиком, точно так же, как и она не выбирала рождаться девочкой.
— Иду! — бросила она, быстро собирая волосы в скромный пучок.
Их отец купил жирного быка у скотовода по имени Кокан, который жил по ту сторону холмов. Его хозяйство находилось далековато, зато цены были справедливые. К тому же он никогда не пытался обмануть покупателей насчет качества своего товара, чего нельзя было сказать о других скотоводах Айдзу. Однако скот от него приходилось доставлять самостоятельно, и Таномо попросил сына с дочерью взять эту обязанность на себя, а значит, им предстоял долгий путь по каменистым тропам. Дорога туда была довольно приятной, потому что солнце, столь немилосердно палящее в Эдо, здесь было куда ласковей. А вот обратный путь с быком, которого предстояло тянуть на поводу, сулил обернуться настоящим испытанием.
— Сердиться на отца нет смысла, — вздохнул Ибука. — Он твердо решил устроить для всего дома праздничный ужин по случаю приглашения даймё. Но если тебе интересно мое мнение, он делит шкуру неубитого медведя, то есть в данном случае быка. Ведь я пока не хатамото, а ты не замужем.
— И правда, пока нет, — ответила Ацуко. В голосе девушки слышалось больше яда, чем ей хотелось бы. — Но хочет он именно этого, и мы его не подведем. Если он желает быка, значит, мы приведем ему быка.
Ибука бросил на сестру удивленный взгляд; она всегда считала его очень чутким мальчиком, но в последнее время он проявлял поразительное равнодушие к ее чувствам. Быть может, он всегда знал то, что она поняла только сейчас: что все ее уроки фехтования были не более чем безобидной забавой, а вовсе не подготовкой к жизни воительницы.
Нет, она пообещала себе больше об этом не думать. Погода была хорошая — вместо переживаний стоило насладиться прогулкой.
Подростки бодро зашагали по дороге, которая поднималась к холмам. Оба они были в прекрасной форме и шли быстрым шагом, однако Ибука вскоре заскучал и предложил развлечение:
— Давай наперегонки до вершины второго холма? Кто придет первым, получит… хм… лучший кусок говядины.
— Но ведь кому достанется какой кусок решает отец, — возразила Ацуко.
— А мы ему расскажем о нашем состязании. Только не говори, что боишься проиграть!
— Да нет же, просто я считаю это ребячеством и…
Не договорив, девушка рванула вперед — и тем самым выиграла по меньшей мере три секунды, прежде чем брат опомнился.
— Эй, так нечестно! — вскричал Ибука и бросился вдогонку.
Юноша бежал изо всех сил; его ноги легко преодолевали подъемы и спуски. Ацуко прыгала с камня на камень, быстрая, словно горная козочка, — нет, даже не козочка, а величественная лань. В додзё она не могла превзойти брата ни в силе, ни в даре фехтовальщика. Но в быстроте она ему не уступала и к тому же здесь была свободна. Сердце ее бешено билось в груди, легкие горели огнем, но и речи не могло быть о том, чтобы остановиться или хотя бы замедлить шаг.
Катана больно била ее по бокам, а пару раз девушка чуть было о нее не споткнулась. Отец настаивал на том, чтобы Ибука и Ацуко всегда носили собой мечи, особенно за пределами города. Он объяснял детям, что в округе бывает опасно и что временами там бесчинствуют разбойники. Но истинная причина его требований была куда более обыденной: оружие было неотъемлемой частью самурая, и потому к его весу следовало привыкнуть точно так же, как к одежде. Обычно катана никак ей не мешала, и Ацуко порой даже забывала, что носит с собой острый клинок в деревянных ножнах. Но сейчас все было иначе: верный меч то и дело ставил ей предательские подножки.
Ацуко почувствовала, что в боку начинает колоть, и просто смирилась с болью, не замедляя шага. Позади слышалось прерывистое дыхание брата, и этот звук подстегивал ее, окрылял, заставлял превзойти саму себя. Она бежала так быстро, что глаза у нее начали слезиться, как от ветра, и сквозь слезы она наконец увидела вершину. Шумное дыхание у нее за спиной стало угрожающе близким, но неожиданная вспышка гнева и упрямства позволила девушке открыть второе дыхание — и она тоже прибавила шагу.
Ацуко первой взлетела на вершину холма и упала на землю, раскинув руки, еле переводя дух. Она принялась считать про себя: раз, два, три, четыре, пять, шесть — и только тогда Ибука наконец появился на вершине, обессиленный, на ватных ногах. Он камнем рухнул рядом с ней, со свистом втягивая воздух. Несколько долгих мгновений оба не говорили ни слова, не отрывали взглядов от неба и просто ждали, когда сердца перестанут выпрыгивать у них из груди.
— Шесть секунд, — наконец проговорила Ацуко.
— А?
— Я сжульничала и побежала первой, из-за этого ты потерял немного времени. Но пришел ты на целых шесть секунд позже меня. Я победила. Правда победила.
— Бесспорно, — с улыбкой признал юноша. — Если честно, я думал, что под конец сумею тебя догнать, но тут у тебя открылось второе дыхание. Лихо! Я впечатлен.
Ацуко почувствовала, что заливается краской, как дурочка. Она гордилась собой куда сильнее, чем стоило бы, ведь речь шла всего-то о беге наперегонки. И все же она сумела преодолеть себя. Сумела победить брата.
Она перевернулась на бок и с усилием поднялась на ноги. Слишком поздно она поняла, что все это время лежала на ножнах и они крепко отпечатались у нее на спине.
До самого хозяйства Кокана она шла с легким сердцем, будто сумела доказать что-то самой себе.
— Ну наконец-то! — заворчал скотовод, завидев брата с сестрой. — Я вас уже больше часу дожидаюсь!
— Нам очень жаль, досточтимый Кокан, — проговорил Ибука с легким поклоном. — Мы спешили как могли, немалую часть пути даже бежали.
— Главное не как быстро вы шли, а когда вышли. Если бы отправились в путь на рассвете, сейчас бы уже давно были дома. Ну да ладно. Ваш отец прислал условленную сумму?
Ацуко достала доверенный ей отцом кошелек и передала его торговцу, который тщательно пересчитал содержимое, пошмыгал носом, а затем подвел их к быку, шкура которого так и лоснилась здоровьем.
— Этот у меня один из лучших, — заметил он. — Если хочешь, походи по стойлам, погляди сама. Не забудь передать это Таномо: пусть знает, что Кокан всегда держит слово.
— Зачем же проверять? — поспешно выпалил Ибука. — Всем и так известно, что вы человек безупречной честности. Будь это не так, мы ни за что бы не отправились к вам через холмы.
— Хм. И все же не забудьте передать мои слова отцу. Я перед ним в долгу, и бык — только начало оплаты этого долга. Он поймет, что я имею в виду.
Брат с сестрой с изумлением поглядели на мужчину. Таномо никогда не упоминал никакого долга, но в этом как раз не было ничего удивительного. Он очень редко говорил о себе и еще реже — о своем прошлом.
— Не могли бы вы рассказать, чем вам помог наш отец? — осмелилась спросить Ацуко.
— Он сам вам расскажет, если захочет, — угрюмо ответил Кокан. — Главное, что вы уйдете домой с моим лучшим быком. Берегите его. Мясо у него будет отменное.
Ибука схватился за уздечку и шлепнул быка по боку. Тот покорно сдвинулся с места. Скотовод проводил их таким тоскливым взглядом, будто от него уходил целый пир, а затем вернулся в дом.
— Как думаешь, что отец для него сделал? — спросила Ацуко. Ее снедало любопытство. — Может, спас ему жизнь во время какой-нибудь войны?
— Какой еще войны? — возразил брат. — В этих краях уже много лет царит спокойствие.
— Уже много лет, ты прав, но и Кокан отнюдь не молод. Может, ему было лет двадцать, а отец был тогда юным самураем…
— Сложновато представить его юным, — повеселел Ибука. — Думаю, у него и тогда уже были плечи шире, чем у нас двоих вместе взятых.
— И ладони размером с наши головы, — хихикнула девушка. — Хорошо, что мы с тобой пошли в маму.
— А вот я был бы не против унаследовать немного его силы. Кажется, в молодости он мог гнуть подковы голыми руками.
— Ты что же, собираешься верить всем слухам, которые о нем ходят? Он силач, это правда, но ведь никто не способен…
— Что за великолепный бык! Только смотрю на него — а уже слюнки текут! Скажите-ка, юная парочка, неужто вас никто не предупреждал, что на этой дороге бывает опасно?
Ацуко развернулась и оказалась нос к носу с парнем лет двадцати, который сидел на ветви росшего у обочины дороги дерева. Он был долговязый и очень худой, а через плечо перекинул катану с обнаженным клинком, небрежно, будто крестьянин свою мотыгу. И пускай Ацуко всю жизнь прожила в уединении и никогда раньше не сталкивалась с серьезными угрозами, на этот раз в ней проснулось чутье, ее внутренний голос словно бы кричал во все горло: этот человек опасен!
Ибука встал между ними и положил руку на рукоятку собственной катаны — идеал спокойствия и уверенности. Ацуко почувствовала, как успокаивается ее дыхание. Конечно. И чего она испугалась? С братом ей было ничего не страшно.
— Спасибо, что предупредили. К счастью, мы прекрасно умеем себя защитить ото всех опасностей, что могут встретиться в дороге. Однако, — решил уточнить он, — мы не пара, а брат и сестра.
— Еще лучше, — обрадовался незнакомец. — Брат, сестра, бык… Вот это оргию вы решили устроить. Теперь я понимаю, почему вы решили уйти в холмы — это чтобы жить вдали от тех, кто вас осудит…
Тут его улыбка, в которой недоставало нескольких зубов, исчезла, взгляд стал жестким.
— Довольно любезностей. Давайте, выходите.
По его приказу из зарослей появились четверо мужчин. Все они были одеты так же бедно, как и первый. Один из них был в латах, которые, видимо, раздобыл на каком-то поле боя и которые были явно ему велики, но попытался исправить ситуацию, подвязав их кожаными ремешками. Двое из разбойников вооружились топорами, третий размахивал копьем с тупым острием, а четвертый угрожающе крутил в руках нагинату[18].
Ацуко почувствовала, как кровь прилила к голове. Не говоря ни слова, она вынула катану из ножен и встала спиной к спине с братом, чтобы никто из разбойников не сумел подобраться к ним сзади. Отец предупреждал их, что на окраинах города орудуют шайки, которые нападают на путников.
— Вы только поглядите, они хотят подраться! — ухмыльнулся главарь.
Он провел большим пальцем по лезвию своей катаны, проверяя, насколько она острая, и на подушечке тут же выступила капля крови. Он сунул палец в рот, не сводя глаз со своих жертв.
— Как-то глупо это — резать себя вот так, просто чтобы покрасоваться, — заметила Ацуко. — Ранка ведь может и загноиться.
— Когда мне понадобится урок травничества, я тебя спрошу, замарашка, — насмешливо пообещал ей главарь. — Ну что. У вас есть выбор. Вы, похоже, ребята храбрые, у обоих на поясе катаны. Уверен, что как минимум мальчишка даже умеет с ней обращаться. Стало быть, вы можете решить вступить с нами в схватку. Но я вас предупреждаю — закончится все очень плохо. Нас больше, и у нас больше опыта. Настоящие битвы, ребятки, совсем не такие, как в додзё, а катана — это вам не боккен. Если вас достану, кровь будет хлестать как из свиней и визжать вы будете точно так же. Ну, что думаешь, сопляк? Может, я отрублю тебе руки по плечи и оставлю в живых. Хочется тебе всю жизнь провести калекой? А может быть, я тебя убью, медленно, буду отрезать от тебя по кусочку. Не знаю пока. Посмотрим.
— Мы вас не боимся! — прорычала Ацуко, хоть голос у нее и дрожал.
— Правда? А стоило бы! Нас пятеро, а вас всего двое. За последние два года я убил двадцать семь человек. А вы? Думаете, сравняетесь со мной? Особенно это тебя касается, девчонка. Раз уж тебя так волнует, что ранка может загноиться.
Ладони у Ацуко стали влажными — еще ни на одной тренировке она так сильно не потела. Девушка перехватила катану поудобнее и пододвинулась поближе к брату. Неожиданно ей стало тяжело дышать, а мочевой пузырь почему-то горел огнем.
— Ну а если это вам не по душе, вы всегда можете оставить нам этого жирного быка и отправиться домой целыми и невредимыми. Мы ведь, в конце концов, не такие уж жестокие, для развлечения не убиваем, только по необходимости. Я — щедрый человек. Если отдадите нам быка, мы даже не станем вас обыскивать. Можете оставить себе свои кошельки и катаны. Если учесть стоимость клинков, сделка выгодная. А тебя, девчонка, я, пожалуй, даже поленюсь насиловать. Что-то не хочется. В общем, можно сказать, вы оба выйдете сухими из воды.
— Эй, а как насчет нас? — возмутился разбойник с нагинатой.
— Точно, а может, нам хочется? — напирал тот, у которого было копье.
— За свою девственность она будет драться куда отчаянней, чем за быка, — вздохнул главарь. — Будем же благоразумны. Думаю, потерять такого красивого быка им будет уже достаточно тяжело.
У Ацуко гудело в ушах. Вдруг девушка осознала, что за последние несколько минут ее брат не проронил ни единого слова. Что-то тут было не так. Ибука был не из тех, кто позволяет противнику выбить его из колеи, каким бы тяжелым ни было положение. Его самоуверенность граничила с высокомерием, и какими бы ни были обстоятельства, за словом он в карман не лез. К тому же он прекрасно владел катаной — Ацуко не сомневалась, что он способен в одиночку расправиться с пятерыми разбойниками. Тогда почему же он молчал? Почему не ответил им едкой шуткой? Почему не успокоил сестру, когда главарь говорил о разбое, об изнасиловании и она чувствовала, как ее охватывает ужас?
Ацуко украдкой бросила на брата взгляд, и ее сердце пропустило удар. Ибука был бледен как полотно. Руки, сжимавшие катану, дрожали, и клинок поник вперед — как далеко это жалкое зрелище было от идеальной низкой стойки, которую обычно принимал ее брат! На лбу у него выступила испарина, взгляд был опущен, будто он уже проиграл. На штанах расплывалось пятно мочи.
— Ибука, что ты стоишь? — вскричала Ацуко, не успев подумать. — Мы можем с ними сразиться!
— Похоже, брат с тобой не согласен, — усмехнулся главарь, раскручивая свою катану. — На самом деле, он, похоже, с минуты на минуту потеряет сознание. Определенно, мы живем в интереснейшее время: у женщин нынче храбрости больше, чем у мужчин, но куда меньше ума. Давайте же, оставьте быка нам и бегите себе прочь, поджав хвосты, в третий раз предлагать не станем.
— Возможно… возможно, нам надо сделать, как они говорят, — пробормотал Ибука, не смея взглянуть сестре в глаза. — В конце концов, это же просто бык.
— Просто бык… — повторила Ацуко, не в силах поверить своим ушам. — Да не в нем же дело! Нельзя этого так оставлять! Что бы сказал отец?
Главарь бандитов, стоящий перед ней, с многозначительным видом потер промежность.
— Я передумал. Этот твой колючий нрав будоражит мне кровь. Раз уж ты отказываешься слушать голос разума, мы сделаем тебя женщиной.
— Точно! Чур я — первый! — вскричал разбойник в подвязанных латах.
— Почему это ты всегда первый?! — встрял тот, у которого в руках была нагината.
— Потому что иначе я тебе все кости переломаю.
Ацуко снова поглядела на брата. Он ведь обязательно поможет ей. Обязательно. Это же ее брат. Реинкарнация Миямото Мусаси. Самый многообещающий фехтовальщик в Айдзу. Но он так и остался стоять на месте, без единого движения, и по щекам у него текли слезы.
Девушка почувствовала, как ее поглощает волна отвращения и, неожиданно для нее самой, — гнева. Всепоглощающего гнева. Мир был несправедлив. Ничто в нем не имело смысла. Она не потерпит того, чтобы ей навязали мужа на обеде в доме даймё. Она не потерпит, чтобы ее изнасиловали на горной дороге. Она не потерпит попытки отобрать у нее катану. Она не потерпит вида брата, который лишь вздыхает да переминается с ноги на ногу.
Прежде чем Ацуко успела подумать о чем-то еще или хотя бы спросить себя, насколько это вообще дельная мысль, годы тренировок взяли свое — и она бросилась вперед. Без лишних размышлений она нанесла цуки в горло главарю разбойников и была поражена тем, что тот не уклонился и даже не попытался парировать удар. Скорость реакции парня была далека от той, что проявлял на тренировках Ибука — он даже не успел заметить удара, который оборвал его жизнь. Кровь брызнула ключом, красная-красная, и было ее много, очень много. За какую-то долю секунды Ацуко перепачкалась и вымокла с головы до ног. Ее рот все еще был открыт в яростном воинственном крике, и она почувствовала на языке острый металлический привкус.
— Эй! — подал голос изумленный разбойник в латах.
Сказать ничего другого он не успел. Ацуко бросилась к нему, на ходу меняя защиту, подняла клинок высоко над головой и выполнила безупречный мен-учи[19]. Латы, которыми он так гордился, не сумели его защитить: голова разбойника раскололась будто перезрелый арбуз.
— Тварь! — зарычал грабитель с копьем.
Он кинулся на Ацуко, стараясь пронзить насквозь, но и он двигался куда медленнее, чем Ибука. Девушка развернулась, отбила древко в сторону плоской стороной клинка, а затем нанесла боковой удар — на уроке фехтования ее бы за такой не похвалили, и все же клинок врезался глубоко в плечо врага. Разбойник издал пронзительный заячий визг и непроизвольно выпустил оружие из рук, пытаясь защитить лицо руками. Напрасно — катана снесла ему голову, оставив после себя ровный опрятный срез.
Ацуко развернулась к остальным, но те уже неслись вниз по холму, не смея обернуться, словно за ними гнались демоны. Она смотрела, как они бегут, и в растерянности спрашивала себя, не стоит ли ей броситься за ними вдогонку, чтобы они не смогли и дальше нападать на путников. А потом неожиданно поняла, что вся в крови. Девушка пошатнулась, споткнулась обо что-то, повернулась и увидела оскалившуюся голову своей третьей жертвы, которая уставилась на нее с земли. Она закричала, упала на колени, попыталась отбросить катану в сторону, но из-за пота и крови рукоять намертво прилипла к ее ладоням. Ацуко опустилась на четвереньки. Ее вырвало. Потом вырвало снова, и так пока в желудке совсем ничего не осталось.
Девушка еще долго простояла в этой позе: голова наклонена вперед, пучок растрепался, длинные волосы перепачканы кровью и рвотой. Наконец, она нашла в себе силы подняться.
Ее брат так и не сдвинулся с места. Он продолжал стоять, все такой же сгорбленный, не способный оторвать безумного взгляда от мертвых тел, лежащих на земле, будто не в силах осознать, что же произошло.
— Ибука, — тихо произнесла Ацуко.
Юноша вздрогнул, но ничего не ответил. Она положила руку ему на плечо и почувствовала, как напряжены его мышцы, будто готовы вот-вот разорваться.
— Ибука, — повторила она тем же тоном.
Он повернулся к ней, словно наконец вышел из оцепенения. Катана выпала из его обессиленных рук и рухнула на землю с глухим стуком.
— Что тут произошло? — выдохнул он, пораженный. — Что тут произошло?
Сестра подняла оружие с земли и протянула ему. Затем подняла свою катану, помахала ею в воздухе, чтобы очистить от крови, и вернула в ножны отработанным на тренировках жестом.
— А случилось, дорогой братец, то, что ты, возможно, и впрямь самый одаренный фехтовальщик, но кроме того — еще и трус, — ответила она ледяным голосом. — Бери быка и пошли, иначе опоздаем домой.
Она кинула последний взгляд на три мертвых тела, которые лежали перед ней, усилием воли обуздала дрожь, развернулась и отправилась в сторону дома. И даже не стала оборачиваться, чтобы проверить, следует ли за ней брат.

Глава 4

В богатых кварталах Эдо катана была признаком влияния и достатка. Самураи из самых могущественных кланов дрались за возможность воспользоваться услугами знаменитых кузнецов и тратили целые состояния, чтобы заполучить рукояти с выгравированными на них золотыми или серебряными узорами и ножны не из простого дерева, а бронзовые, инкрустированные самоцветами.
А вот клинок Мацуо поражал своим редким уродством. Он носил одну и ту же катану уже пятнадцать лет, побывал вместе с ней на множестве полей боя по всей Японии и в конце концов затупил ее острие о доспехи своих противников. Вместо того, чтобы заменить меч, он отнес его кузнецу и попросил перековать. Когда рукоять разбилась на куски из-за бокового удара топором, он собрал все осколки до единого и нашел мастера, который согласился снова собрать их в одно целое — правда, справа так и осталась трещина. Глядя на результат его работы, любой придворный скрыл бы презрение за улыбкой.
С другой стороны, любой придворный содрогнулся бы, если бы увидел, куда направляется Мацуо.
Он быстрым шагом продвигался по грязным улочкам на севере города, его рука лежала на рукояти меча, а на губах играла улыбка. Здесь жили буракумины, отверженные, а в темных переулках таились головорезы. Одинокий человек, пускай даже и самурай, был соблазнительной добычей — и по крышам быстро разнесся слух, что на дне реки вскоре обнаружат труп очередного недоумка.
И тем не менее, Мацуо и его безобразная катана спокойно продолжали свой путь. Поговаривали, будто он убил каждого, кто когда-либо осмелился устроить против него засаду — и что на протяжении всей схватки он смеялся, не умолкая.
Но от нападения на Мацуо буракуминов удерживал не страх. Нет, то было уважение.
Мацуо не смотрел на них свысока, не поучал их, не задирал нос при встрече. Он был ронин, самурай без господина, и вел себя как человек из народа. Он всегда был готов разделить с ними бутылку рисового вина — скверно перебродившего, излишне крепкого, но пил он его, словно воду. А кроме того, он относился к маленькому императору на троне с тем же недоверием, что и простой люд.
— Говорю вам, он настолько бессилен в политической жизни, что это дает о себе знать даже в спальне. Со свадьбы уже сколько времени прошло, а его жена все не дождется, когда ему удастся поднять свой меч. Дело, как всегда, кончится тем, что сёгуну придется самому делать всю грязную работу.
Подобного рода шутки очень нравились баракуминам, особенно после нескольких глотков рисового вина.
Но этим вечером Мацуо пришел сюда не для того, чтобы расслабляться в приятной компании. Он шел вперед торопливыми шагами, а лицо его оставалось непроницаемым. Он завернул за угол на улице Живодеров и постучал в дверь какой-то облупленной лачуги. Один короткий удар, один длинный, два коротких.
Ответом ему был скрип засова и дверь распахнулась. Человек, одетый с ног до головы в черное и с закрытым повязкой лицом, растворился во тьме, уступая ему дорогу.
Когда Мацуо впервые встретил Иссу, он потешался над нелепым нарядом синоби. Как можно оставаться незамеченным в подобном одеянии? Любой прохожий ни за что не забудет такой встречи, да и смешаться с толпой будет совершенно невозможно.
Однако с тех пор его мнение изменилось. Мацуо не верил в магию сюгендзя[20], но вынужден был признать, что мастерство Иссы граничило со сверхъестественным. Он был способен слиться с тенью, которую отбрасывала простая свеча, взбираться на здания с совершенно гладкими стенами или освобождаться из цепей, выворачивая суставы с ловкостью змеи. И это была лишь та малая часть его умений, которую Мацуо довелось увидеть своими глазами.
К счастью, эти двое были на одной стороне.
— Положение наше самое что ни на есть бедственное, — перешел прямо к делу Исса.
— Да, бедственное, — подтвердил Мацуо, падая на единственный в доме стул. — Что за игру ведет Токугава?
— У него нет выбора. На него надавили император и британский консул.
— И что? Речь идет о Токугаве. Он вполне мог бы не считаться с ними обоими.
Глаза Иссы светились в темноте, будто кошачьи.
— Мог бы, конечно, но в открытую выступить против императора означало бы ускорить начало гражданской войны, а он этого совсем не хочет.
— И что теперь, он молча позволит втоптать себя в грязь? Ты хоть понимаешь, что он натворил? Он сложил с себя полномочия сёгуна!
В комнате снова воцарилась тишина. Мацуо и Исса обдумывали, чем обернется то, что они узнали накануне. Оба они состояли в Братстве Ассасинов, которое гордилось тем, что является одной из крупнейших в мире информационных сетей. И тем не менее, вчерашняя новость застигла их врасплох.
Токугава начал с того, что без всяких условий согласился на требования императора. Он отстранил от должности губернатора Нагасаки, что вызвало недовольство среди его войска. И в конце концов он подал императору прошение об отставке.
— Во времена его отца ничего подобного просто не могло бы произойти, — бубнил Исса. — Да, у Нариаки были свои недостатки, он ненавидел чужеземцев, но он по крайней мере никогда не подавал в отставку. Хуже всего то, что это ничего не изменит. Британцы не дадут Ёсинобу тихо уйти на покой. Даже если он покинет двор императора, его клан слишком влиятелен, чтобы не обращать на него внимания. Впрочем, может быть, этого сёгун и добивается? Хочет покинуть змеиное гнездо, объединить силы с союзниками и устроить государственный переворот.
Мацуо с сомнением нахмурил брови.
— На такое у него никогда недостанет смелости. К тому же после всех его уверток доверие к нему значительно подорвано. Некоторые кланы решили встать на сторону императора. Если он вдруг попытается перейти к решительным действиям, гражданская война неизбежна.
— Если только мы не уберем из уравнения лишний элемент, — тихо предложил Исса.
— Что ты хочешь этим сказать?
Синоби взмахнул руками и, как по волшебству, на его ладонях возникли два танто[21]. Они исчезли так же быстро, как появились, но Мацуо успел заметить на их остриях зеленоватые блики. Яд.
— Токугава не может одновременно противостоять императору, недовольным даймё и козням Британской империи. Даже Братство не рискнет тронуть императора, у одних только даймё недостаточно влияния, чтобы переломить ситуацию. А вот что касается англичан… Их консул в последнее время стал слишком уж напорист. Если с ним что-нибудь случится, это станет уроком всем тем, кто стоит на пути клана Токугава.
Мацуо покачал головой. Речи Иссы его совсем не убедили.
— Так мы добьемся обратного. Все сочтут, что в происшествии виноват Токугава, и он окажется в еще более уязвимом положении. Посмотри, что устроили англичане из-за потери двух матросов. Что же они сделают, если будет убит их консул?
— Вот именно, — ухмыльнулся Исса. — Токугава больше не сёгун. Он покинул императорский дворец. Теперь ответственность за безопасность гостей лежит не на нем, а на императоре. Если британцы станут искать виновников, пускай ищут среди дворцовой охраны. Не говоря уже о том, что с новым консулом нам может повезти больше. Если каждого, кто займет эту должность, будут убивать, британцы, без сомнения, потеряют охоту вмешиваться в наши дела.
— Ну или начнут защищать себя достаточно хорошо, чтобы избежать покушения.
Исса отступил в сторону от стоявшей на столе свечи и неожиданно исчез в темноте. Только что он был здесь, а в следующее мгновение в комнате остался один лишь Мацуо.
— Эти мелочи можешь оставить мне. Незаметное проникновение — моя забота. Тебе Братство уготовило не менее важную роль.

В замке все знали: Гарри Парксу было достаточно всего четырех часов сна за ночь. Остаток времени он проводил в своем кабинете за работой или чтением.
По крайней мере, такие слухи старался распространять сам консул. В действительности же он постоянно испытывал усталость и хотел бы спать дольше, но страдал от жестокой бессонницы. Английские врачи так и не сумели его вылечить, а средства на основе трав, которые предлагали ему служившие при замке Эдо знахари, уже не действовали.
Паркс несколько часов напрасно проворочался с боку на бок в постели и в конце концов бросил все попытки уснуть. Его стенные часы показывали два ночи — час тигра. Паркс встал, потянулся и медленно побрел в библиотеку. По дороге он поприветствовал охранников, дежуривших в коридоре. То были надежные, крепкие парни, славные англичане, безупречно вымуштрованные, с холеными усами, все до одного вооруженные ружьями и саблями. После того, как император показал свою силу, а Токугава Ёсинобу покинул дворец, обстановка накалилась, и патрули было решено усилить.
Паркс ни о чем не волновался: кто бы осмелился напасть на консула самой могущественной империи в мире? Он зевнул, потер глаза, пытаясь прогнать сон, а затем тяжело осел в кресло, стоявшее за письменным столом. Ему оставалось написать еще три письма, а в углу стола его ждали два доклада. Ее Величество королева Виктория ждать не станет.
Он бросил раздраженный взгляд на двух британских солдат, сидевших на скамейках в дальнем конце помещения. Даже здесь он не имел права оставаться в одиночестве. Единственное место, куда он мог отправиться без сопровождения, были туалеты, и то лишь потому, что в них не было окон, которые вели бы наружу.
— Ну что же вы сидите сложа руки? — проворчал Паркс. — Раз уж вам так необходимо составить мне компанию, так хотя бы заварите мне чаю. Вы уже достаточно давно со мной знакомы, так что знаете, какой мне нравится.
Стражники не ответили, и консул нахмурился. Неужели заснули прямо на посту? Если так, их ждало суровое наказание — особенно суровое, размышлял Паркс, потому что самому ему не удалось сомкнуть глаз даже на пять минут. Он раздраженно повысил голос:
— Черт возьми, мне что же, придется взяться за хлыст, чтобы выбить из вас хоть какой-то ответ?! А ну поднимайтесь!
Стражники снова промолчали, и в голову консула начало закрадываться беспокойство. Он открыл нижний левый ящик письменного стола и достал кольт модели Navy 1861, который всегда там держал. Вес металла в руке принес ему немедленное облегчение. Самураи могли сколько угодно играться со своими катанами и воображать себя несравненными воинами, но лишь огнестрельное оружие давало настоящую силу. Хотел бы он посмотреть, как их герои вроде знаменитого Миямото Мусаси попытались бы воевать против старого доброго револьвера.
Он проверил, заряжено ли оружие, затем выкрикнул несколько более тонким голосом, чем рассчитывал:
— Кто-нибудь! Эй! Кто-нибудь!
Ответ он получил почти сразу же, но совсем не тот, на который рассчитывал. Вместо кого-то из охранников на его крик отозвался Уильям Ллойд — он ворвался в комнату с обнаженным мечом, его волосы были растрепаны от бега.
— Ваше Сиятельство! В укрытие!
— Что все это зна…
Договорить Паркс не успел. Ллойд кинулся на него и всем весом прижал к полу позади письменного стола — в то же мгновение в его сторону полетело лезвие. Консул, рухнувший вниз с высоты собственного роста, задыхался, не в силах оторвать взгляда от дротика, вонзившегося в стол рядом с ним. По красивым узорам, вырезанным на черном дереве, стекала зеленая жидкость.
— Вы в опасности! — уточнил тамплиер, хотя все и так было очевидно.
От удара о пол консул выпустил из рук кольт. Он протянул руку под стол, пытаясь нащупать его, и чуть было не лишился двух пальцев, когда на пол в нескольких сантиметрах от его ладони обрушилось лезвие. Консул совершенно неподобающе взвизгнул и отдернул руку.
— Оставайтесь на месте! — приказал Ллойд и сделал шаг вперед.
Он взмахнул мечом и приготовился к бою. Поначалу Паркс не мог разглядеть своего противника и гадал, уж не сходит ли он с ума. Затем его глаза привыкли к полутьме, и он начал различать размытый, почти неотличимый от сгустка тумана силуэт, будто бы колыхавшийся в тени посреди комнаты.
— Уильям Ллойд, — произнес Исса. — Я тебя знаю. Я не хочу с тобой драться.
— Со мной никто не хочет драться, — усмехнулся тамплиер. — Но выбора у тебя нет. Этой ночью я — твоя смерть.
— У меня есть для тебя предложение, — заявил Исса.
Ллойд на секунду задумался и его меч чуть опустился. Это было незаметное, едва уловимое движение, но синоби воспользовался им, взмахнул руками и метнул два танто. Клинки полетели точно в цель, быстрые, смертоносные, пропитанные ядом.
Ллойд описал катаной круг и ее лезвие попало сначала по одному, а затем и по второму кинжалу, отбросив их оба к стенке. Англичанин невозмутимо вернулся к прежней боевой стойке.
— Твое предложение оказалось не слишком интересным.
— А ты посмотри на свою ногу, — подсказал синоби.
Его лицо закрывала черная повязка, но глаза светились мрачным весельем. Танто были не более чем уловкой. Настоящая опасность крылась во рту ассасина — отравленная игла: он плюнул ею в противника, и она пробила штанину, вонзившись в плоть.
Яд на ней был не такой насыщенный, как на обычных клинках, и его было недостаточно, чтобы убить или хотя бы парализовать человека такого телосложения. Однако он был вполне способен поразить нервную систему, замедлить реакцию и притупить чувства. И действительно, ногу легендарного фехтовальщика уже сотрясала дрожь, нарушая его равновесие.
— Этот яд снизит твою скорость реакции в десять раз, — любезно объяснил Исса и отступил на шаг, чтобы дать жидкости время подействовать.
— О, — только и смог сказать Ллойд.
Тем временем под столом Паркс затаил дыхание, опасаясь, что его выдаст любой неосторожный вздох. Миллиметр за миллиметром его рука тянулась к лежавшему на полу револьверу. Все, казалось, забыли о его существовании, но если ему удастся взять незваного гостя на мушку, то уже никакая сила ниндзя его не спасет. Консул был неплохим стрелком, а кроме того, никто бы не выжил после выстрела в голову с такого расстояния. Нет, он не станет рисковать, выбирая сложную мишень, и просто прицелится в грудь — этого будет вполне достаточно.
Ну же, еще двадцать дюймов… пятнадцать… десять…
Исса сжался в комок, словно кот, а металлическая пластина, которую он носил на левой руке, отражала свет свечи и перенаправляла его в глаза противнику. Многие были убеждены, что он обладает сверхъестественными силами, однако все его способности были не более чем результатом тренировок. Тренировки эти были безжалостными, болезненными и начались еще в раннем детстве, но теперь благодаря им он был способен вынимать кости из суставов, задерживать дыхание на несколько минут или использовать малейшую возможность, чтобы раствориться в тени.
Ллойд зажмурился, на мгновение ослепленный, сбитый с толку, замедленный ядом. Исса воспользовался его замешательством, чтобы нанести удар. В его руках появился новый танто, и он бросился вперед, целясь в яремную вену.
Однако меч британца с невероятной скоростью преградил ему путь, и кинжал отлетел в сторону вместе с отрубленной рукой Иссы. Синоби вытаращил глаза под маской, но катана качнулась назад, подобно маятнику, и выпустила ему кишки с такой легкостью, будто брюшные мышцы, которые он так старательно тренировал на протяжении долгих лет, не существовали вовсе.
— Ты — великолепный ассасин, а вот фехтовальщик из тебя никакой, — выплюнул Ллойд, еле дыша под действием яда. — Даже одной десятой моей скорости оказалось достаточно против такого, как ты.
Пытаясь собрать свои внутренности одной рукой, Исса издал нервный смешок. На губах вздулся и лопнул кровавый пузырь. Из-за повязки ему вдруг стало трудно дышать.
Он не смог убить консула, да и пережить эту ночь ему было не суждено; прискорбно, но ни одна миссия не застрахована от непредвиденных обстоятельств. Оставалась второстепенная задача — как бы Ллойд ни бахвалился, а яд на него все же подействовал. Сейчас, уверенный в своей победе, англичанин был как никогда уязвим.
Исса повалился на пол спиной вперед и закатил глаза, так, чтобы стали видны белки. По его телу прошла судорога, затем он резко замер, задержал дыхание и перестал двигаться.
Во время последнего рывка он сумел перехватить левой рукой иглу и теперь терпеливо ждал приближения противника. Одна царапина — и полученная Ллойдом доза яда увеличится вдвое. В этот раз паралич распространится на органы и повлечет за собой неминуемую смерть.
— Ваше Сиятельство, вы в порядке? — задыхаясь, спросил Ллойд.
— Он мертв? — послышался голос консула.
— Судя по всему, да.
— Этого недостаточно, — настаивал Паркс. — Я всякое слышал про синоби. Говорят, у них несколько жизней, говорят, они способны восставать из пепла. — Не приближайся к нему и отсеки ему голову.
Это было так глупо, что Исса чуть не расхохотался. В конце концов его погубила слава. Ниндзя не стеснялись преувеличивать, рассказывая о своих подвигах, чтобы их больше боялись, и вот теперь слухи сыграли с ним злую шутку. Из последних сил, несмотря на смертельную рану, он приготовился к прыжку. Исса открыл глаза, увидел перед собой цель и поднял левую руку, чтобы бросить иглу.
— Ну что я тебе говорил, — произнес Паркс ледяным тоном.
Он стоял в полный рост позади стола, и в руке у него был револьвер. Исса успел только разглядеть наставленный на него огромный ствол кольта, затем раздался оглушительный выстрел, и больше он не слышал уже ничего.

Глава 5

Обычно Ацуко радовалась осени. Летняя жара уступала место приятной прохладе, а пейзаж наполнялся оттенками бурого. Путешественники возвращались из столицы, крестьяне готовились к зиме, и на улицах Айдзу становилось спокойнее. Ее отец чаще бывал дома и больше занимался делами семьи.
Но у нынешней осени был горький привкус. Ацуко никак не могла забыть того злосчастного дня на горной дороге, и каждый раз, когда она смотрела на брата, ее передергивало от отвращения.
Хуже всего было то, как Ибука повел себя, когда они наконец оказались в предместьях города после двух часов дороги с быком на поводу.
— Ты… ты расскажешь всем, что там произошло? — спросил он, уставившись в землю.
— Не знаю, а ты как думаешь? — горько поинтересовалась Ацуко.
И тогда он упал перед ней на колени.
Он.
Ибука.
На колени.
Перед ней.
— Умоляю, не говори никому! Я не переживу такого позора. Какому сёгуну я буду нужен такой? В лучшем случае мне придется покинуть город, стать ронином. Отцу никогда не оправиться от удара. Он возлагал на меня такие надежды!
— И совершенно зря, — выплюнула Ацуко. — Давай, поднимайся, мне за тебя стыдно. Нет, правда, что там произошло? Как мог ты их испугаться?
— Не знаю, — с дрожью в голосе признался брат. — Честно, не знаю. Я увидел клинок катаны, и все вдруг показалось мне таким… таким настоящим. Знаешь, он ведь был прав, их главарь, мы с тобой всю жизнь обучались в додзё, но это ведь не игра. Одна ошибка, и ты на всю жизнь останешься калекой. Одно неверное движение, и твоя жизнь оборвалась. Ты к чему-то стремишься, мечтаешь, желаешь чего-то — а мгновение спустя уже валяешься на земле в луже крови и все твои стремления превратились в дым. Ни один из трех разбойников, которых ты убила, не думал, что все так обернется. Они все умерли с выражением страшного изумления на лице. А ведь у них наверняка были друзья, семьи… а сейчас у них нет ничего.
— И я ни о чем не жалею! — прошипела девушка. — Что ты пытаешься мне сказать? Что я не должна была защищаться?
— Нет, ты поступила правильно. А мне нет оправдания. Но это не причина рушить мою жизнь и жизнь отца.
Ацуко была в такой ярости, что готова была встать посреди рыночной площади Айдзу и во весь голос вопить о том, что случилось на горной дороге. Ее остановили лишь слова брата об отце — ей не хотелось причинять ему боль, слишком четко ей представилось его лицо в тот миг, когда все его надежды рассыплются в прах.
К тому же в каком-то смысле ей было жалко брата. Поэтому она молчала в надежде, что приняла правильное решение и рано или поздно сумеет перевернуть страницу.
Но теперь, два месяца спустя, все стало только хуже.
Каждый день Ацуко приходилось смотреть, как ее брат продолжает жить своей обычной жизнью, как все восхищаются его талантом мечника, в то время как на нее обращали внимание только из-за округлившихся форм, которые теперь стали заметны под кимоно. Она побывала на обеде у Мацудайры Катамори, где Ибука был в центре внимания и продемонстрировал блестящее владение боккеном под возгласы одобрения закаленных в боях самураев. Ей хотелось кричать во весь голос, что все обман, что ее брат никакой не герой, что он и пальцем не пошевелил, чтобы ее защитить, что при виде опасности он описался от страха.
Но нет, она вежливо улыбалась каждому придворному, который к ней обращался, смеялась, когда от нее этого ждали, изящно встряхивала волосами и всячески показывала себя идеальной дочерью идеального отца. По всеобщему мнению, вечер прошел как нельзя более удачно, и Ибуку приняли в число личных охранников даймё, что было большой честью в таком раннем возрасте. Что же касается Ацуко, она получила два предложения о замужестве и пообещала внимательно их рассмотреть, но в конце концов сумела уговорить отца отклонить их оба под предлогом того, что претенденты были недостаточно богаты и имели мало влияния при дворе.
Но девушка прекрасно знала, что просто оттягивает время. Теперь ее брата не было рядом, чтобы тренироваться вместе с ней и, если честно, возможность не видеть его целыми днями стала для нее большим облегчением. Время от времени она сталкивалась с ним на улице, когда он шел куда-нибудь в компании других охранников. Тогда он поспешно опускал глаза и старался увести остальных в противоположном направлении.
Именно тогда, когда Ацуко думала, что ее жизнь просто не может стать еще более несчастной, до Айдзу дошли слухи о войне.

Сиба Таномо почти всегда пребывал в хорошем настроении, и его вечная улыбка была известна всем не меньше, чем его широкие плечи и мощные руки. И потому, когда он ворвался в дом с лицом, на котором застыла маска гнева — зубы стиснуты, брови нахмурены, — Ацуко тут же поняла, что случилась беда.
— Все хорошо? — спросила она тоненьким голосом.
— Нет, — ответил отец. — Ничего не хорошо. Ибука в опасности…
Его голос надломился, и он замолчал на полуслове.
На мгновение девушка подумала: неужели ее брат наконец себя выдал? Неужели обнаружил свою трусость в какой-то стычке? Без сомнения, это он довел отца до такого состояния! С удивлением она почувствовала, как сердце ее сжалось, и поняла, что не желает такого горя ни брату, ни отцу.
— В какой опасности? — поспешно спросила она.
Ее отец сел на ковер, скрестив ноги, и какое-то время пытался справиться со сбившимся дыханием. Когда он поднял голову, на его лице все еще не было улыбки, но по крайней мере взгляд уже не метал молнии.
— Император нарушил все договоренности и напал на клан Токугава. А ведь сёгун согласился просто мирно уйти в отставку! Прикрываясь желанием сделать свое новое правительство сильным, Муцухито решил отнять всю власть у провинциальных даймё. Ты понимаешь, что это означает?
Ацуко оставалось только безмолвно открывать и закрывать рот, как рыбе, выброшенной на берег. Она никогда не увлекалась политикой, и к тому же, как ни крути, любые решения, которые принимались в Эдо, почти никак не влияли на жизнь в Айдзу. Здесь власть даймё была абсолютной и значила куда больше, чем указы, подписанные где-то в далекой столице.
Но ей не было нужды разбираться в военных стратегиях, чтобы сделать тот вывод, к которому подводил ее отец.
— Война, — пролепетала она. — Война.
— Да, — мрачно подтвердил Таномо. — И не просто война. Междоусобная война. Японцы против японцев, клан против клана. Кто бы ни вышел победителем, страна будет разрушена. Кто знает, сумеем ли мы вообще когда-нибудь оправиться от этого безумия.
— Но мы же так далеко от столицы, — с надеждой в голосе проговорила Ацуко. — Может быть, здесь боев и не будет? Может быть, Мацудайра Катамори решит сохранить нейтралитет?
Но ее отец уже качал головой.
— Катамори — человек чести. Он поклялся в верности клану Токугава и никогда не откажется от своих слов. Он выступит под его знаменами. А это значит, что с ним выступлю я. И Ибука.
Он пытался скрыть свои чувства, но голос его выдавал.
— Я надеялся, что успею удачно выдать тебя замуж до своего отъезда, но это невозможно. Что же с тобой будет, если я не вернусь и если твоего брата больше не будет рядом, чтобы тебя защитить?
Ацуко почувствовала, как в ней поднимается волна гнева и заглушает голос отца, но сжала зубы и проглотила вертевшиеся у нее на языке слова, будто подкатившую к горлу желчь.
— Когда вы уходите?
— Послезавтра, — почти шепотом ответил отец. — Мы встретимся с войсками кланов Дзёдзай и Нагаока, затем присоединимся к Токугаве и вместе двинемся в столицу.
Послезавтра. У Ацуко вдруг закружилась голова. Она сделала глубокий вдох, стараясь успокоиться, и подождала, пока ее дыхание снова выровняется, прежде чем заговорить.
— Вы победите?
Многие отцы посмотрели бы своим детям в глаза и сказали бы: да, конечно же, в этом не может быть сомнений. Некоторые стали бы играть мускулами, хвастаться, заявили бы, что боги на их стороне. Но Таномо был из другого теста. Он был глубоко честный человек, и потому сначала задумался над вопросом, а затем дал самый точный ответ, на который только был способен:
— Я не знаю, милая. Император может рассчитывать на поддержку тех кланов, которые выступают против Токугавы, в особенности на Сацума и Тёсю. И, конечно же, на его стороне будут проклятые британцы. Нас больше, по крайней мере так оно на бумаге, но это будет трудная битва. Мы…
Он осекся, услышав шум шагов у входа. Ацуко поднялась как раз вовремя, чтобы увидеть, как Ибука врывается в комнату, бледный, как полотно.
Высокомерие, в котором юноша сам себе не отдавал отчета, но с которым всегда держал себя на людях, исчезло без следа. Он двигался, слегка пошатываясь, словно старик, перебравший саке. Его лихорадочный взгляд метнулся сначала на сестру, потом на отца. Затем он как будто вдруг осознал, насколько неопрятно выглядит. Огромным усилием воли он выпрямился, расправил складки на верхней части кимоно и заставил себя вновь гордо улыбнуться.
— Отец, ты слышал новость?
— Нужно быть глухим, чтобы ее не услышать, — сквозь зубы выдавил Таномо. — Не думал я, что твоя первая война случится так скоро, но видно, так пожелали ками[22]. Будем же надеяться, что они защитят тебя в битвах, так же как защищали меня все эти годы.
Ибука проглотил слюну. Ему хорошо удавалось притворяться, и человек, плохо его знавший, не заметил бы ни малейшего признака страха в том, как он держит себя, но Ацуко было не провести. Ее брат был в двух шагах от того, чтобы снова напрудить в штаны.
— Если бы несколько месяцев назад ты не представил меня ко двору даймё, он ни за что не потребовал бы, чтобы я стал его хатамото, — заметил юноша слишком уж отстраненным голосом. — Я жил бы здесь, под твоей крышей, и у меня не было бы обязанности хранить верность Катамори.
— Верно, — заметил Таномо. — Тот вечер пришелся как нельзя более кстати. Ты самый юный из всех телохранителей даймё и притом — самый искусный воин. Эта война станет для тебя возможностью покрыть себя славой в том возрасте, в котором других юношей и вовсе не замечают. Мусаси было шестнадцать, когда он принял участие в битве при Сэкигахаре!
— Да, и оказался на стороне проигравших, и его бросили там умирать, — заметил Ибука, не в силах прикусить язык.
— Тем не менее, это дело чести, — заключил отец. — Мы защищаем не просто нашего даймё, но весь феодальный строй. Если император выиграет войну, больше не будет ни каст, ни самураев. Много лет он мечтает лишить нас наших привилегий. Я даже слышал, что он хочет запретить ношение меча. — Тут Таномо покачал головой, будто не в силах поверить в подобную чепуху. — Нам повезло, сын мой: мы будем сражаться за то, во что верим всем сердцем. Не каждый самурай может похвастаться тем же. Я помню, как в молодые годы вынужден был участвовать в бессмысленных войнах: то из-за никому толком не нужного клочка земли, то из-за ссоры между двумя спесивыми даймё. Столько крови было пролито под надуманными предлогами! Но в этот раз мы сотворим историю.
Ибука кивнул, не смея возразить. Впервые за два месяца Ацуко почувствовала нечто похожее на нежность к брату. Он был загнан в угол, окончательно и бесповоротно, и она уже не чувствовала прежней зависти к его положению. Ему предстояло оказаться на передовой, и если он не сумеет совладать с собой, то в конце концов либо обесчестит себя на глазах у всех, либо будет убит более решительным противником.
– Даймё, должно быть, уже тебя предупредил, но мы отправляемся в путь через два дня, — подытожил Таномо. — Ты уже вырос, и не мое дело теперь давать тебе советы, но на твоем месте я бы проверил качество своего снаряжения, смазал бы доспех и взял бы с собой провизию. Армию всегда сопровождают торговцы, но цены у них непомерно завышены. Ах да, и постарайся проводить поменьше времени на празднествах с другими молодыми самураями клана. Перед уходом на войну кровь всегда бурлит, юношам хочется пить, ходить по кварталам развлечений и танцевать всю ночь напролет, но проснувшись наутро, они жалеют о том, что было накануне.
— Ты как всегда прав, отец, — угасающим голосом проговорил Ибука. — Я постараюсь не слишком усердно праздновать приход этой войны.

Сержанты-вербовщики разбили палатку в самом центре города, на том месте, где обычно стоял Микиноцуке, ювелир, продававший свои изделия по баснословным ценам, которому тем не менее удавалось удовлетворить запросы всех окрестных богачей. В этот раз, однако, обходительность и связи не помогли ему выторговать себе поблажку и бедняге пришлось в спешке покинуть привычное место, уступив его солдатам.
Самураи были лишь небольшой частью армии, элитными войсками, хорошо защищенными, хорошо обученными, хорошо вооруженными. Большинство солдат были обыкновенными крестьянами, асигару, у которых из снаряжения было только то, что они могли унести с собой. Их единственной защитой был шлем, а единственным оружием — копье, несмотря на то, что огнестрельное оружие использовалось уже достаточно широко. Они сражались на передовой, ничем не защищенные, без лат, и, как правило, несли огромные потери в каждой стычке. И тем не менее множество мальчиков боеспособного возраста шли добровольцами на военную службу. Одни принимали такое решение из идеализма, другие — потому что в армии они могли рассчитывать на регулярное горячее питание, третьи — ради славы. Большинству казалось, что провести жизнь в битвах — куда более захватывающе, чем гнуть спину ради урожая. Так или иначе, в желающих недостатка не было.
— Фамилия, имя, возраст? — уже в сотый раз промямлил сержант.
— Мори Тайсукэ, — объявила Ацуко, постаравшись сделать свой голос как можно ниже. — Я принес свое яри[23].
Она провела немало часов, отрабатывая маскировку. Прекрасные длинные волосы, которые так любил ее отец, упали на пол под щелчками ножниц, и она с невыразимым облегчением надела мальчишескую одежду, которую с таким простодушием носила последние несколько лет. Немного крема, и излишне бледное девичье лицо стало румяным, хотя с безволосыми щеками было, конечно, ничего не поделать. Ацуко туго обмотала грудь бинтами, лишь бы ее не выдала никакая выпуклость, и отработала почти карикатурную осанку: руки в карманах, спина согнута, как у крестьянина, привыкшего работать в поле, в руках — яри, которым она с гордостью размахивала перед собой. Наконец-то выступающие мускулы на предплечьях сработали в ее пользу. «Подружки» Томоэ и Ясухимэ находили ее излишне мужеподобной? Что ж, тем лучше!
При желании она могла бы обойтись и половиной этих уловок: сержант-вербовщик даже не взглянул ей в лицо. Он был сосредоточен лишь на своих бумагах, выводя кандзи с усердием человека, который лишь недавно их выучил и потому старался изо всех сил. Наконец он удовлетворенно кивнул и, по-прежнему не глядя на нее, жестом указал ей присоединиться к остальным:
— Очень хорошо, Тайсукэ. Если ты хочешь попрощаться с семьей, сейчас самое время. Мы отправляемся завтра на рассвете.
Ацуко поспешно последовала за остальными к лагерю, разбитому за пределами города, приняв скучающий вид той — или, скорее, того, — кто видывал еще и не такое.
Первым, что ее поразило, были бесчисленные лица внутри. Она знала, что Айдзу — большой город и что здесь живут десятки тысяч людей. Но даже во время празднеств все эти люди никогда не собирались в одном месте.
В лагере собралась почти тысяча солдат, которые копошились, будто насекомые, вокруг огромного палаточного городка. Тут и там равнина была усеяна кострами, на которых бурлили котелки с похлебкой или бульоном.
Вторым, что ее поразило, был шум. Все эти люди радостно перекрикивались, смеялись, шутили, знакомились друг с другом — и их голоса сливались в невыносимый гвалт. Солдаты знали, что они все в одной лодке и что на поле боя им придется полагаться друг на друга, и от этого им хотелось говорить, говорить, говорить — и очень громко!
Третьим, что ее поразило, был запах. Она всегда тщательно следила за чистотой своего тела и дома после каждой тренировки принимала ванну. Ничто не могло подготовить ее к вони тысячи тел людей, которые, в отличие от нее, не росли в богатых домах. Затхлый запах земли и животных смешивался тут с ароматом отхожего места.
На мгновение Ацуко задалась вопросом, что же она здесь делает. Если кто-нибудь догадается, что она девушка, будет беда: от такого позора не отмыться ни ей, ни ее семье. Сможет ли она сохранить свою тайну? Неужели она и правда настолько сильно хочет оказаться на поле боя?
— Да, — прошептала она про себя. — Тысячу раз да.
Что угодно, лишь бы не сидеть чинно дома и не ждать известий о битвах, лишь бы не смотреть на каждого приближающегося гонца, гадая, не явился ли он сообщить о смерти брата или отца. И даже если все обойдется и их армия победит, она просто потеряет целые месяцы жизни — и все ради того, чтобы вернуться в исходную точку, где ей снова придется готовиться к браку с состоятельным мужем, обладающим определенным влиянием при дворе.
— К тому же, — добавила она, не меняя тона, — я должна спасти Ибуку.
Ацуко приняла это решение, когда ее брат, не оглядываясь, тяжелыми шагами возвращался к своему даймё. Вся ее злость улетучилась, сменившись порывом нежности и невыразимой тоски. Он был просто ребенком, потерянным посреди войны, которая была слишком для него велика, ребенком, напуганным тем, что происходит вокруг. Да, смелости ему недоставало. И что с того? От этого он не становился ничуть не менее сердечным, остроумным, сообразительным и одаренным. Может быть, однажды ему удастся взять верх над своими страхами. А пока ему нужна младшая сестра — хотя бы для того, чтобы защитить его, если по дороге на него решат напасть еще какие-нибудь разбойники.
Кто бы ни попытался причинить вред ее старшему брату, будь это хоть сам император, она была готова встать между ними.

Глава 6

Мацуо сморщил нос, глядя на представшего перед ним связного. Он считал себя человеком широких взглядов, а время, проведенное среди ассасинов, побудило его принять самые передовые идеи Братства. В глубине души он знал, что ценность человека не сводится к его внешности, возрасту или полу и что важны лишь поступки. Именно поэтому он так непринужденно чувствовал себя в компании баракуминов.
И все же он никак не мог подумать, что представителем Братства в армии Айдзу будет женщина. Нет, не женщина. Девочка. Сколько ей было? Двадцать два года? Возможно, даже меньше.
— Ну как, закончили меня разглядывать? — спокойно спросила Накано Такэко.
Она стояла на коленях на татами и, судя по всему, чувствовала себя совершенно свободно в наряде, состоявшем из хакама[24] и хлопчатобумажного жилета, который никак не скрывал ее принадлежности к женскому полу. Все в лагере знали, кто она такая — единственная женщина, получившая право поступить на службу в армию, дочь высокопоставленного чиновника из провинции, преподавательница боевых искусств, с ранней юности известная своим мастерством во владении нагинатой.
И все же.
Двадцать лет? Девятнадцать?
Мацуо осознал, что продолжает пристально рассматривать собеседницу, так ничего ей и не ответив, и кашлянул, чтобы скрыть смущение.
— Прошу меня простить, я думал, что вы будете…
— …мужчиной?
— …другой. Но это совершенно неважно.
— Я тоже так считаю.
Мацуо встретил взгляд девушки и его ободрило то, что он в нем прочитал. У Такэко были глаза бойца, а разве не это ему в конечном счете и было нужно? Да, ей не удастся оставаться незамеченной, но Мацуо уже давно понял, что самый надежный способ спрятаться — это находиться у всех на виду. В конце концов, Исса в совершенстве освоил искусство скрытности синоби, а все равно закончил с пулей во лбу. И теперь положение дел было как никогда сложным.
Жюль Брюне, через которого местная ветвь Братства была связана со всей Европой, пришел в ярость от недавних событий.
— Вы вообще отдаете себе отчет, в каком положении мы находимся? — бушевал он. — Тамплиеры внедрились во дворец и играют императором как марионеткой. Они обратили его против Токугавы и против нас. Влияние британцев постоянно растет. Столько лет я подталкивал Токугаву к тому, чтобы вернуть власть народу, мало-помалу, указ за указом — и тут эта война, которая положила конец всем нашим надеждам. Теперь у нас больше нет выбора. Мы обязаны победить, и наша победа должна стать окончательной. Император должен быть свергнут, его армия — развеяна по ветру. Только так мы сможем сделать Японию хозяйкой своей судьбы. Кто знает, возможно, после крушения императорской династии здесь могла бы зародиться республика.
— На которую, разумеется, оказывала бы влияние Франция, — не удержался Мацуо.
— Разумеется, — рассеянно подтвердил Брюне. — Но всему свое время. Первый шаг — обеспечить силам Токугавы поддержку Братства. И сделать это незаметно. Он не должен догадаться о наших целях.
Вот почему Мацуо пришлось таскаться по всем самым отдаленным провинциям Японии, чтобы передать указания всем представителям Братства. Он предпочел бы оказаться на поле боя, но приказы не обсуждались; по крайней мере, не тогда, когда их отдавал сам Жюль Брюне. Ронин никого не боялся, но когда на нем останавливался взгляд бледных глаз француза, он невольно чувствовал, как по спине пробегает холодок.
— Вам уже доводилось выполнять поручения по охране? — с ходу спросил Мацуо.
Такэко подняла бровь; больше в ее облике ничто не указывало на растерянность и злость, которые, должно быть, вызвал у нее этот вопрос.
— В смысле, работу телохранителя? Вы что же, хотите, чтобы я нянчилась с каким-то даймё?
— Не бывает недостойных заданий, если они выполняются для Братства, — назидательным тоном проговорил Мацуо. — Кроме того, если вас это утешит, мой руководитель считает именно это поручение наиболее стратегически важным. Вам оказано большое доверие.
— Работа телохранителя, — повторила Такэко. Попытки Мацуо ее умаслить явно не возымели успеха. — Ненавижу такое. Мои способности к проникновению окажутся совершенно бесполезны, а вместо того, чтобы действовать самой, мне придется лишь отвечать на действия противника.
— В самом деле, это куда сложнее. Правильно ли я понимаю, что вас пугают трудности?
Глаза девушки метали молнии. И все же, как бы она ни старалась постоянно держать свои чувства в узде, она все еще очень молода, с легким беспокойством отметил Мацуо. Под силу ли ей будет справиться с задачей?
— Не пытайтесь вывести меня из себя, — выплюнула Такэко. — Ваше задание — пустая трата моих умений, но я его выполню. Кого я должна защитить?
– Даймё по имени Сайго Каяно.
— Впервые слышу.
— И неудивительно. Он ничем не знаменит, не могуществен, не является умелым политиком. Все, что у него есть, — маленькое войско, и он принадлежит к клану Сацума, а не к Айдзу.
— По вашему описанию я не могу понять, почему мы должны его защитить. Что делает его таким уж особенным?
Мацуо позволил себе слегка улыбнуться.
— Его катана.
— Прошу прощения?
— Его катана, — повторил ронин. — В его семье она передавалась от старшего сына к старшему сыну на протяжении почти ста пятидесяти лет. Это работа Масамунэ. Подлинник.
Такэко с шумом выдохнула сквозь зубы. Хотя она и знала основы кендзюцу, но мало пользовалась катаной и предпочитала ей нагинату. И все же даже она слышала о Масамунэ, прославленном оружейнике, жившем шесть сотен лет назад. Говорили, будто на работу его вдохновляли ками, будто его творения жили собственной жизнью. Такэко не знала, можно ли верить этим рассказам, правда ли выкованные Масамунэ клинки были способны рассекать камень, словно льняную бумагу, но одно только упоминание его имени заставляло ее сердце биться с юношеской восторженностью, от которой она, казалось, давно уже избавилась.
— Каким образом мелкий провинциальный даймё сумел заполучить клинок, изготовленный самим Масамунэ? Я думала, на свете их осталось не больше дюжины.
— Вы излишне щедры, — усмехнулся Мацуо. — Большая часть тех его работ, что еще находятся в обращении — подделки. Я знаю одного предводителя клана при императорском дворе, который упивается мыслью о том, что ему принадлежит клинок, сделанный самим Масамунэ, но мне удалось разглядеть его поближе — ничего особенного. О, то есть катана, безусловно, хороша, ее выковал очень одаренный оружейник, но это не работа Масамунэ.
— А вы уверены, что упомянутый вами даймё владеет подлинником?
— Да. Но это не единственная причина, по которой эта катана так важна. Представьте себе, один из предков Каяно нашел ее закопанной в темнице в подвалах замка Тиба.
В этот раз Такэко не помогла выдержка — девушка побледнела. Она положила руки на колени, чтобы унять дрожь, и вперилась взглядом в глаза Мацуо в поисках подтверждения своей догадки.
— Не говорите мне, что…
— Именно, — спокойно проговорил Мацуо. — Братство думает, что речь идет о подлинной катане самого Миямото Мусаси. Но, что куда важнее, так думают и тамплиеры. Они попытаются завладеть ею во имя укрепления своих идей. Только представьте, какая это будет катастрофа — император ринется в бой, вооруженный катаной Мусаси работы самого Масамунэ! Я молчу о невероятных силах, которыми обладает такое оружие, но само то, что противник завладеет им, уже будет знаком нашего сокрушительного поражения. Мы не можем этого допустить.
— В таком случае почему бы нам не забрать эту катану себе? — сощурившись, спросила Такэко.
— Потому что в этом случае знак получится еще более неблагоприятным. Сайго Каяно сражается за нас, он принадлежит к армии Токугавы. Что подумают другие даймё, если один из вассалов вдруг погибнет, а его легендарное оружие таинственным образом окажется в руках сёгуна? Какой пример это им подаст?
Девушка пристыженно опустила глаза. О таком она не подумала. И все же, меч самого Миямото Мусаси… она почувствовала, как по всему ее телу от макушки до пяток пробежали мурашки почти священного восторга.
— Ну что? Ваше задание до сих пор кажется вам столь же простым и ребяческим?
— Моя нагината принадлежит вам, — просто ответила Такэко. — Ни один тамплиер не прикоснется к священному клинку.

Сложнее всего было с уборными.
Ко всему остальному Ацуко привыкла с удивительной быстротой. Вони она больше не чувствовала — ведь и сама тоже не мылась целую неделю, с тех пор, как армия вышла из Айдзу. Бинты, которыми она стягивала грудь, все так же доставляли ей страдания, но она привыкла к постоянной боли и больше не обращала на нее внимания. Благодаря полученной в додзё закалке, она без труда шла в ногу с остальными и внимательно следила за тем, чтобы всегда говорить низким голосом и ни с кем не заговаривать без особой нужды.
Но вот с уборными ей было все так же сложно — потому что большую часть времени их просто не было.
Согласно уставу, асигару должны были каждую ночь разбивать лагерь и оборудовать полевые уборные в соответствии с жесткими правилами. Для предотвращения распространения болезней отхожие места должны были находиться не менее чем в пяти дзё[25] от костров, а для этого требовалось расширить и земляной вал, чтобы не натыкаться в темноте на врагов. Стоит ли говорить, что после дневного перехода солдатам не слишком хотелось взваливать на себя лишнюю работу, и уборные просто не строили.
Так что асигару мочились стоя — на дерево, на камень, на куст, на палатку. Они мочились у всех на глазах, не прерывая беседы, разговаривали через плечо, будто так и надо. Иногда двое или трое спускали штаны одновременно и начиналось состязание: кто помочится дальше всех или кому удастся затушить костер. В походе развлечений было мало, а солдатам нужно было отвлечься, чтобы не думать о смерти.
И потому они соревновались, кто помочится дальше, смеялись и рассказывали друг другу жуткие истории, чтобы притвориться, будто испугались, прежде чем начнется настоящий ужас.
И Ацуко находилась в толпе этих незрелых юношей. До сих пор ей удавалось избежать участия в подобных состязаниях, зато по ночам приходилось тайком ускользать из палатки, чтобы помочиться в самом дальнем углу лагеря, а сердце ее бешено билось от ужаса при мысли, что она может попасться.
— И зачем я только в это ввязалась? — жалобно шептала она снова и снова, дожидаясь, когда пройдут часовые, чтобы прокрасться мимо них.
Но она знала, что врет себе. На самом деле, несмотря на подобные мелочи, Ацуко впервые чувствовала себя настолько свободной, настолько счастливой. Здесь ее считали такой же, как все, а кроме того, нашлись тут и те, кто уже оценил ее мастерство в обращении с яри.
Время от времени она замечала в соседнем лагере своего брата или отца. Самураи не общались с простолюдинами, их палатки находились дальше, были лучше защищены и куда более роскошны. У них-то наверняка были полевые уборные. Ацуко попыталась представить себе, как ее отец соревнуется с однополчанами кто помочится дальше, и сдержала смешок. Это было совершенно невозможно.
Она вернулась в свою палатку, бесшумно, как привидение, и тут же уснула, утомленная после целого дня перехода.
На следующий день Ацуко шла в левом ряду колонны и заметила брата — тот двигался в противоположном направлении, в руке у него было письмо, а на лице — гордое выражение того, кому поручили важное задание. Она пристально оглядела его с головы до ног; он прекрасно смотрелся в блестящем нагруднике и со шлемом под мышкой. Недаром все принимают его за героя из легенд! Ацуко и сама начала задаваться вопросом, уж не выдумала ли она все это? Может, и не было никакой стычки на холмах?
Девушка задумалась и забыла вовремя отвернуться. Ибука встретился с ней взглядом, удивленный, что какой-то солдат посмел так на него уставиться.
Маскировка Ацуко была хороша, а со стриженными волосами она и вовсе была почти неузнаваема, она могла бы обмануть кого угодно — но только не своего брата, с которым прожила бок о бок шестнадцать лет. Ибука застыл, словно громом пораженный, совсем забыв о письме, которое должен был доставить.
Ацуко поспешила продолжить свой путь, глядя прямо перед собой и надеясь, что брат решит: это ему привиделось. Но, конечно, надеялась она зря. На плечо ей легла рука и ей пришлось покинуть колонну.
— Эй, ты, — проговорил Ибука хриплым голосом, которым, должно быть, разговаривал со всеми подчиненными. — Ты, похоже, сильный малый. Поможешь мне отнести ящики к интенданту.
— Но… — начала было Ацуко и тут же осеклась. Ни один асигару не смел нарушить прямого приказа самурая, тем более на глазах у сержантов. Она наклонила голову в знак покорности и потащилась вслед за братом.
Ибука шел, по-военному чеканя шаг, не меньше минуты, затем свернул в сторону от колонны, за повозку, нагруженную ящиками, которые и послужили ему предлогом отвести сестру подальше. Наконец он повернулся к Ацуко. На лицо его было страшно смотреть. От былой шаловливой улыбки не осталось ни следа.
— Во имя всех ками, что ты тут делаешь? Еще и в этом нелепом наряде? А твои волосы? Ты… ты… ты совсем с ума сошла?
Ацуко скрестила руки на груди; теперь, когда их никто не видел, она могла себе позволить перечить брату.
— Я не собираюсь оставаться в Айдзу, пока вы все идете воевать, — спокойно объяснила она. — Неужели ты думал, что я буду сидеть дома, хандрить и ждать от вас вестей, отвергая предложения брака от тех, у кого недостало смелости даже на то, чтобы пойти на войну?
— Но это же не повод!.. — задохнулся Ибука. — Тебе прекрасно известно, что я думаю об этом: в военном искусстве ты преуспела гораздо больше, чем многие мужчины, но закон есть закон. Девушки не имеют права поступать на военную службу, и, если кто-то раскроет твою тайну, ты окажешься в смертельной опасности.
— Я видела в армии женщину, — возразила сестра. — Ее зовут Такэко, и она просто великолепна. Она несравненно владеет нагинатой.
— Она — то исключение, которое подтверждает правило. И даже само ее присутствие осложняет наше положение. Нам нельзя…
— Мочиться у нее на глазах? — закончила его фразу Ацука. В голосе у нее слышался яд. — Уж не сомневаюсь.
— Речь не об этом, — заливаясь краской, пробурчал ее брат. — Отец ни за что не должен узнать, что ты здесь, это его убьет. Я разузнаю, что можно сделать, чтобы втайне отправить тебя назад в Айдзу.
До сих пор девушка сдерживала себя, но после этих слов она двинулась на брата, грозя ему пальцем. Глаза ее метали молнии.
— Никуда ты меня не отошлешь! Так уж вышло, что военная жизнь мне по нраву, я впервые за много месяцев чувствую себя свободной — впервые, между прочим, с тех пор, как отец заговорил с нами об обеде у даймё и моей будущей свадьбе. Но дело не только в этом. Я ведь поступила на службу в том числе и ради тебя.
— Ради меня? — недоверчиво переспросил Ибука.
— Что ты будешь делать на поле боя? Не хочу тебя обидеть, но у врагов будут настоящие катаны, с настоящими клинками, которые наносят настоящие раны. И если ты вдруг замрешь на месте, как тогда, на холмах, то не проживешь на поле боя и минуты. А я, как ни странно, до сих пор тебя люблю, братец, несмотря на твою трусость.
— Не смей со мной так говорить, — прорычал Ибука, бледнея от гнева. — То, что тогда произошло, — не более чем случайность, я уже тысячу раз об этом говорил. Этого больше не повторится. Я каждый вечер по часу сражаюсь с другими самураями, и еще ни разу не проиграл.
— Ага, только в руках у вас при этом боккены, — вздохнула Ацуко. — Слушай, мне хотелось бы, чтобы ты оказался прав. Может быть, в нужный момент в тебе проснется мужество и ты станешь героем, как все тебе пророчат. Но пока этого не случилось, я собираюсь за тобой присматривать — просто на всякий случай.
— И как ты собираешься это сделать, если ты — асигару? Мы ведь сражаться даже будем в разных местах!
— А вот тут ты ошибаешься. Я все тщательно изучила, выполнила разные поручения для нескольких сержантов и в конце концов выбила себе место на краю западного фланга, там, где окажешься и ты. Можешь на меня рассчитывать, брат.
Ибука потер переносицу, как делал всегда, когда чувствовал приближение головной боли.
— Об этом не может быть и речи. Я заставлю тебя вернуться домой, и точка. Мне и так уже стыдно за себя, а если я допущу, чтобы ты погибла на поле боя, я этого просто не переживу. Тебе тут не место.
Он отвернулся, показывая, что разговор окончен, и потому не заметил огня, горевшего в глазах сестры, когда она ядовитым голосом бросила ему в спину:
— Если ты только попробуешь заставить меня уехать, я всем расскажу, что я твоя сестра и что я здесь только ради того, чтобы защитить тебя от злых солдат императора, потому что в бою ты настоящий трус. Конечно же, никто мне не поверит. В конце концов ты герой, всем известно, как ты прекрасно владеешь катаной, мне будут смеяться в лицо. Но это посеет семя сомнения. Кое-кто задумается, кое-кто начнет наблюдать за тобой с особым вниманием. Не говоря уже о тех, кто решит, что самурай, не способный призвать к порядку даже собственную сестру, недостоин управлять солдатами на поле боя.
— Ты этого не сделаешь, — в бешенстве выдохнул Ибука.
— Я бы ни за что не стала поступать так с братом, — тем же тоном ответила Ацуко. — Но если ты отправишь меня домой, несмотря на то, что я умоляла тебя не этого делать, ты перестанешь быть мне братом и станешь просто трусом, который не вступился за меня на холмах, когда меня там чуть не изнасиловали. Ну? Что ты решил? Я могу уже вернуться к товарищам или тебе все еще хочется меня разоблачить?
Юноша закусил губу, посмотрел на сестру, задумался, но он уже знал, что проиграл. Ацуко была права, такие тяжкие обвинения нанесут ему ущерб. Даже если никто ей не поверит. Он не мог допустить, чтобы что-то подобное омрачило его блестящее будущее.
К тому же Ибука с удивлением осознал, что находит что-то утешительное в том, что Ацуко окажется рядом с ним на поле боя.

Такэко дождалась, когда самурай и асигару разойдутся в разные стороны и присоединятся каждый к своему полку, а затем выбралась из своего укрытия за ящиками с провиантом. Она не осмелилась подойти ближе, опасаясь, что ее заметят, и не смогла расслышать, о чем шла речь. Но то, что эти два солдата разговаривали более четверти часа, уже было очень интересно.
Первого она знала хорошо — самураи называли его живой легендой, он был самым юным из телохранителей даймё Мацудайры Катамори. Она уже много раз слышала, как о нем говорят у костра — были даже те, кто сравнивал его с Миямото Мусаси, ни больше ни меньше!
Что же касается второго, Такэко никогда с ним раньше не встречалась — и в этом не было ничего удивительного, ведь с крестьянами она не водилась. Однако внимательно разглядев его с головы до ног, она заметила нечто странное — казалось, будто в его облике не хватает какой-то малости, чего-то очевидного и в то же время скрытого.
Что общего могло быть у этих двоих? Никаких причин разговаривать у них не было, а это неизбежно означало, что они замешаны в каком-то заговоре.
Может, они — подручные тамплиеров?
Такэко закинула древко нагинаты на плечо, как лесоруб — свой топор, и быстрым шагом направилась назад к лагерю.
Настало время понаблюдать за этим таинственным асигару.

Глава 7

Девять самураев были опытными воинами, прославленными в множестве сражений. Все они убивали ради целей тамплиеров, хоть и посмеивались над взглядами своих нанимателей. Главным для них было то, что им платили, и платили хорошо. Они уже много лет как отреклись от понятий чести; Сайдзу предал его даймё; Ёсисада однажды очнулся под грудой мертвых тел — и так и не сумел вспомнить ничего о своей прошлой жизни. Масадзиро, чья улыбка была такой нежной, приговорили к смерти за то, что соблазнил жену придворного; Нобусукэ в приступе гнева вырезал целую деревню.
Все они были ронины, разочарованные в жизни, никому не доверявшие, все они смотрели смерти в лицо, и ничто в этом мире уже не могло их удивить. Они были гончими псами в мире овец.
И тем не менее от своего нынешнего заказчика они старались держаться на почтительном расстоянии. Потому что даже гончие псы остерегаются волков.
— Вам все ясно? — закончил свою речь Уильям Ллойд. — Задание не слишком сложное, Сайго Кайано — всего лишь третьесортный даймё, у него нет никакой особой охраны. Он не ожидает нападения.
— И все же его палатка будет стоять среди палаток солдат его армии, — заметил Ёсида. — Мы не синоби, а простые воины. Совершить убийство, а потом просто раствориться во тьме у нас не выйдет. Назад придется пробиваться силой.
— Сколько людей под началом у Каяно? — спросил Сайдзу, склонившись над выцветшей картой, которую принес Ллойд.
— Штук сорок скверно вооруженных солдат и вдобавок — пять самураев.
— Девять против сорока пяти? Даже для нас это будет трудная схватка.
Тамплиер насмешливо фыркнул.
— Не смеши меня, Сайдзу. Его солдаты по большей части — крестьяне, у которых и доспехов-то нет. Ты успеешь обезглавить троих, прежде чем остальные поймут, что случилось. Они не ждут нападения, и это вам на руку. Неужто ты и правда думаешь, что они продолжат драться после того, как поймут, что тот, кто их нанял, мертв, его пятеро телохранителей валяются с кишками наружу, а вы несетесь на них со зверскими воплями?
— Ну если на это так посмотреть… — пробормотал Нобусукэ, поглаживая рукоять своей катаны.
— Так или иначе, я плачу вам не за то, чтоб вы сидели сложа руки. Не хотите на меня работать, так я найду других ронинов.
— Полно, не будем делать поспешных выводов, — попытался успокоить их Масадзиро. — Что касается меня, я согласен. Мы нападаем на лагерь, устраиваем беспорядки, убиваем даймё и забираем его меч. А зачем, кстати, кому-то понадобился его меч?
Ллойд не собирался раскрывать своим наемникам подлинного происхождения катаны. Может, тамплиеры и купили их верность деньгами, но ему не хотелось пытать счастья и говорить с ними о Мусаси. За сокровище подобной ценности кое-то готов и родных мать с отцом продать.
— Мы считаем, что, возможно, это клинок работы Масамунэ, — едва слышно произнес он. — Конечно, подлинность еще нужно проверить, но если это действительно одна из катан великого оружейника, то в руках императора она будет знаком нравственной победы над противником.
У Нобусукэ загорелись глаза, а Сайдзу невольно облизнулся. Хоть Ллойд и умолчал о связи клинка с Мусаси, одно упоминание Масамунэ изменило самураев до неузнаваемости. Они выпрямились и окинули друг друга оценивающими взглядами, будто вдруг стали соперниками, а глаза их алчно заблестели.
Конечно, Ллойд предвидел такой их отклик. Доверие, которое он испытывал к собравшимся здесь ронинам, было весьма относительным. Дорого стоило только их мастерство, верность же не стоила ничего.
— Я пойду с вами, — бросил он с холодной улыбкой. — Раз уж вы сомневаетесь, что справитесь с заданием, мое присутствие должно вас успокоить.
Сайдзу скривился, догадавшись, что заполучить клинок, выкованный самим Масамунэ, у него не выйдет, но он всегда был человеком приземленным.
— Если нас возглавите вы, значит, бой мы уже, можно сказать, выиграли. Солдатов даймё остается только пожалеть.

Уже два часа Такэко втайне наблюдала за солдатом, который разговаривал с Ибукой, и пока что не заметила ничего необычного. Однако чутье продолжало подсказывать ей, что она упускает из виду самое важное.
Она напрямую допросила одного из сержантов и кое-что разузнала. Асигару звали Мори Тайсукэ; Такэко никогда прежде не слышала о семье по фамилии Мори, но в этом не было ничего удивительного, ведь она не имела никаких дел с тысячами крестьян, что кишмя кишели в окрестностях города.
— Хороший новобранец, — подтвердил сержант доверительным тоном. Ему льстило, что единственная в армии женщина заговорила именно с ним. — Стрелок из него не лучший, но с яри он обращается, скажу прямо, мастерски. Либо он на удивление даровит, либо помногу тренировался с ранних лет. В любом случае, я уже дважды просил его помочь мне на тренировках. Он не слишком силен, но уравновешивает этот свой недостаток впечатляющей гибкостью и скоростью.
— А как он ведет себя с остальными?
Сержант растерянно потер лоб.
— Что вы имеете в виду?
— Много ли у него друзей, проводит ли он время в компаниях, играет ли в кости по вечерам, крупные ли делает ставки?
— Нет, он скорее скромный. Такой, понимаете ли, не скрытный, а просто… не знаю, робкий, что ли. Одиночка. Я смотрю, Тайсукэ и впрямь вас заинтересовал, а? Может, он сделал что-то? Мне за ним проследить?
Такэко прикусила губу. Не хватало только, чтобы этот тупица начал всем подряд рассказывать про ее вопросы. Так об этом неизбежно услышат те, кому об этом слышать не следовало, и, если этот Тайсукэ и впрямь лазутчик, он вскоре почувствует, что его разоблачили, и исчезнет без следа ближайшей же ночью.
Выход был только один, и пускай он совсем ей не нравился, Такэко оставалась предана своему делу и была готова использовать все средства, какие только были в ее распоряжении.
— Прошу, не заставляйте меня разъяснять вам, почему мне так любопытен этот мальчик, — жеманно пропищала она. — Он довольно хорош собой, я бы даже сказала — очарователен. Если честно, я задавала все эти вопросы, только чтобы потянуть время перед самым важным: не знаете ли вы, есть ли у него в Айдзу невеста?
Сержант сразу расслабился. Он боялся, что его втягивают в какое-то темное дело, но неожиданно понял, что речь идет о вещах, хорошо ему знакомых. Он с сочувствующим видом наклонился вперед и проговорил:
— Обычно я таких вопросов своим людям не задаю, но для вас могу разузнать. Разумеется, все это останется строго между нами. Я и не думал, что знаменитая Такэко может…
— Может что? — ледяным тоном осведомилась девушка.
— Может… может… — промямлил сержант, не зная, как бы по возможности невинно закончить сказанное. — Хм, мне пора. Обещаю, что все для вас разузнаю не позже, чем сегодня к вечеру.
Он исчез так быстро, словно за ним гнались о́ни, а Такэко вновь вернулась к наблюдениям за Тайсукэ. Мальчик упражнялся во владении яри, причем его противник был на голову выше. Как и отметил сержант, справлялся он очень хорошо. Почти все крестьяне так или иначе умели обращаться с яри, но использовали это оружие для того, чтобы прогонять волков и других хищников, заявлявшихся на их поля. А вот по Тайсукэ было видно, что он провел немало времени в додзё.
— Ты неосторожен, мальчик мой, — пробормотала Такэко. — Более искусный лазутчик не стал бы так открыто показывать всем свои способности, чтобы не выдать себя.
Она скользнула в тень и продолжила наблюдать за Тайсукэ, сама толком не зная, что надеялась обнаружить. Краем глаза она заметила сержанта, который что-то обсуждал с другими офицерами. До нее доносились сальные смешки, из чего можно было сделать вывод, что мужчина с удовольствием сообщает всему свету о том, что даже у грозной Такэко есть сердце — такое же, как у остальных.
Ну что ж, если это так их веселит, то почему бы и нет. Все, что могло сделать Такэко в глазах других более человечной и приятной, было полезно для задач, которые ей предстояло выполнить в будущем. И все же было ужасно обидно, что на нее вот так вот просто навесили ярлык.
Прошло еще два часа, а Такэко так и не сумела заметить ничего необычного. После тренировки Тайсукэ отправился прямо в палатку, а чуть позже снова вышел наружу, чтобы подготовить свое обмундирование к завтрашнему переходу. Ни дать ни взять образцовый солдат.
Раздосадованная, девушка наблюдала, как солнце садится за холмами. Она убила целый свободный день на погоню за неизвестно чем. Пора было возвращаться в лагерь самураев и как следует отдохнуть. Она не могла позволить себе вот так вот попусту тратить время.
Она уже собиралась уходить, когда Тайсукэ огляделся — слишком уж небрежно, чтобы эта небрежность была искренней, а затем рывком поднялся с земли. Он старался ускользнуть незаметно, но старался слишком уж сильно, и результат вышел противоположным. Такэко стало страшно любопытно, и она спряталась в тени, чтобы продолжить наблюдения.
Асигару скрылся за палаткой и направился в сторону леса. Такэко почувствовала, что она наконец на верном пути, и последовала за ним. Когда она того хотела, она умела передвигаться незаметно, как большая кошка, становясь еще одной тенью среди теней. Она не позволяла своей броне бряцать, а нагинату держала на весу, чтобы древко не скребло по земле.
Достигнув опушки леса, Тайсукэ резко развернулся, и девушке пришлось замереть на месте, прижавшись к колышку палатки с бешено бьющимся сердцем. Она отсчитала три удара, прежде чем продолжить слежку.
Не успела она войти в лес, как ее окутала ночная тьма. Здесь огней лагеря уже не было видно, а свет луны не пробивался сквозь густую листву. Она едва видела даже то, что находилось от нее на расстоянии нескольких шагов. Девушка сильнее сжала древко нагинаты. А что если это ловушка? А что если…
— Ох, — выдохнула она, выходя на полянку.
Тайсукэ сидел на корточках за кустом и Такэко понадобилось несколько мгновений, чтобы понять, что она видит. Ошеломленная, она отшатнулась и наступила на сухую ветку. Солдат вскочил, рывком поправляя штаны, но было уже поздно: тайну раскрыли.
И что это была за тайна!
— Невероятно, — проговорила Такэко. — Ты…
Договорить она не успела. Яри Тайсукэ метнулось ей в лицо, и она успела отбить удар лишь в самый последний момент, скорее непроизвольно, чем сознательно. Два древка яростно столкнулись, и Такэко безотчетно ответила ударом в лицо. У Тайсукэ чудом вышло уклониться — острие, которое могло бы проткнуть сонную артерию, пролетело на волосок от шеи. Спасаясь, асигару удалось упасть на землю и одновременно поставить противнице подножку, впрочем, движение было таким неловким, что та без труда увернулась.
— Стой, я не причиню тебе вреда! — воскликнула Такэко. Напрасно. Мгновение — и асигару вновь несется на нее с отчаянием раненого зверя. Движения Тайсукэ были очень неплохи: быстрые, точные, действенные, и наверняка они уже принесли победу над множеством противников. Но Такэко, можно сказать, родилась с нагинатой в руках и много лет потратила на то, чтобы научиться с ней обращаться. Она отразила все атаки, затем перешла в наступление и нанесла коленом точный удар в пах.
Любой мужчина после такого тут же повалился бы на колени и на несколько минут потерял способность двигаться от невыносимой боли.
Но Тайсукэ, как оказалось, — не мужчина. Удар всего лишь сбил асигару с ног и вызвал короткий стон боли, который продлился не дольше нескольких мгновений. Однако для Такэко этого оказалось достаточно, чтобы обезоружить Тайсукэ и приставить нагинату к бледному горлу.
— Я не причиню тебе вреда, — повторила она. — Успокойся.
Мало-помалу дыхание девушки, которая представлялась именем Тайсукэ, успокоилось. Она подняла руки вверх в знак того, что сдается, и вперилась взглядом в глаза Такэко.
— Зачем ты решила притвориться мужчиной? Нет, начнем с начала. Твое настоящее имя?
Пленница на мгновение замерла в нерешительности, будто пыталась придумать правдоподобный ответ, затем устало опустила плечи.
— Ацуко, — нехотя призналась она.
— Красивое имя, — улыбаясь, произнесла Такэко. — Так зачем же ты решила притвориться мужчиной?
— Затем, что женщин не берут в армию, — хмуро ответила та. — Кроме вас. А я — не вы.
Такэко медленно кивнула. Первоначальное удивление прошло, и девушка, сидевшая перед ней на земле, начинала ей нравиться. Она ни секунды не колеблясь, перешла в нападение, лишь бы сохранить свою тайну, что говорило о недюжинной смелости. Более того, она высказала мысль, которая в глубине души не давала покоя и самой Такэко: зачем мешать женщинам поступать на военную службу, если они сами того хотят?
Но вне зависимости от того, чувствовала ли она собственную схожесть с Ацуко, к лазутчикам она оставалась беспощадна.
— Мой следующий вопрос решит твою судьбу, так что прежде чем ответить, подумай хорошенько, — выдохнула Такэко, чуть надавив на древко нагинаты. — Что связывает тебя с Сибой Ибукой?
И снова эта нерешительность, будто бы пленница ищет возможности соврать, и снова грубая, голая правда, выплеснутая прямо в лицо:
— Мое полное имя — Сиба Ацуко. Ибука — мой брат.
Такэко ждала самых разных ответов — она предвидела даже историю о несчастной любви, об отчаявшейся невесте, которая записывается в добровольцы, лишь бы быть рядом со своим возлюбленным, но такого поворота она не ожидала. И тем не менее, она ни на секунду не усомнилась, что это чистая правда.
— Твой брат? Правда?
— Да, — пробормотала девушка, опуская взгляд. — Мы тренировались вместе, в одном додзё, под руководством одних и тех же мастеров. Я готова признать, что брат превзошел меня во владении катаной, но все же я сражаюсь лучше, чем большинство моих ровесников-парней. И тем не менее, его с почестями отправили на военную службу, он стал личным телохранителем даймё, а я, как считается, гожусь лишь на то, чтобы заниматься домом да ждать выгодного брака. Я… я больше не могла вынести того, что вся моя жизнь расписана наперед, и потому пошла в добровольцы.
Такэко почувствовала, что девушка о чем-то умалчивает, но сказанного было достаточно, чтобы убедиться в правдивости ее слов. К тому же это объясняло такой долгий разговор с Ибукой. Такэко невольно улыбнулась. Она и представить не могла, что вот так вот, в лесу, встретится с девушкой, так похожей на нее саму.
— Ты умело сражаешься, Ацуко, — выдохнула она. — Ты прекрасно владеешь и катаной, и яри. А как насчет танто?
— Это не самое любимое мое оружие, но я справляюсь, — удивленно проговорила пленница.
— Я убедилась, что ты владеешь искусством маскировки и умеешь выдавать себя за того, кем не являешься. Ты хорошо умеешь лгать и отвлекать внимание остальных, иначе тебя бы уже разоблачили.
— Но вы-то раскрыли меня за один день, — горько прошептала пленница.
— Только потому, что тебе не хватило осмотрительности и ты заговорила с братом, без этого я бы ни в чем тебя не заподозрила. Словом, ты девушка смышленая, и у тебя немало умений, которые будут мне полезны. Предлагаю тебе работать на меня, что скажешь?

Глава 8

В обществе, где столько внимания уделялось внешнему благополучию, Сайго Каяно казался какой-то ошибкой истории. Некогда клан Сайго обладал определенным могуществом, но предки Каяно позволили военачальникам разорять свои земли, и теперь, пускай его поля и были плодородны, это было скромное княжество, где ничто уже давно не напоминало о былой славе. И Каяно уж точно не был тем человеком, которому суждено было все изменить.
Этот даймё пировал за десятерых, пил за десятерых и греховодил за десятерых. Ростом он был выше двух метров и мог бы казаться устрашающим исполином, но жир давно и надежно покрыл его мышцы, и в возрасте едва за тридцать Каяно походил на огромную панду с раздутым животом, который свисал над поясом кимоно и мешал застегнуть на нем доспех на торжественных церемониях. Его одежда всегда была покрыта пятнами саке или соусов, а его редкие визиты в Эдо не помогли ему произвести впечатления на императорских придворных и тем самым уменьшили его из без того скромное влияние. Большая часть его хатамото остались при нем из соображений чести, но некоторые, из все тех же соображений чести, в конце концов оставили его, чтобы найти господина, который окажется более достоин их служения.
У Каяно была потускневшая кожа, потускневшее кимоно и потускневшая честь. Единственной сиявшей как солнце вещью, которой он обладал, была его катана, которую он днем и ночью носил на поясе. В юности он сносно владел мечом, но сейчас едва ли был способен вынуть оружие из ножен, не уронив его. И все же он до смешного гордился этой святыней прошлого — как будто бы та придавала ему значимости в мире, который он больше не в силах был понять.
Известие о войне застало Каяно врасплох, и он расстроился еще сильнее, когда понял, что у него нет ни одного предлога, под которым он мог бы увильнуть от приказов своего сёгуна. Ему пришлось променять уют покоев на дорожную пыль, мягкую постель — на повозку, которая, хоть и была битком набита подушками, а все же постоянно тряслась и подпрыгивала, а ежедневные пиры — на скромные пайки. И это все — не считая разлуки с наложницами, музыкантами, личным поваром и запасами спиртного.
Через месяц после начала войны Каяно потерял шесть килограммов и остатки терпения.
— Давно уже пора покончить с этой войной! — прогрохотал он, мрачно разглядывая кусок мяса, который плавал у него в тарелке. — Вот бы уже задать императору хороший бой, разбить его силы в пух и прах и вернуться наконец домой. Хм, или еще можно закатить в Эдо пир, отпраздновать нашу победу, оно бы того стоило. Да, если подумать, мысль отличная. Но наши генералы слишком боязливы. Вместо того чтобы ринуться в бой, они попусту тратят наши силы в мелких, никому не нужных стычках. Будь на то моя воля, мы отправились бы прямиком в столицу. Нас больше — ну так пусть у наших противников душа уходит в пятки, а не у нас!
— Они укрепили крепостные стены, у них много пушек, и это не говоря уже о поддержке самой Англии, — почтительно заметил один из его телохранителей. — Нам предстоит долгая и кровавая осада.
— И что? Будь что будет. Тебе не кажется, что эта война и без того долгая и кровавая? В отличие от куска мяса в моей тарелке, который переварили до такой степени, что в нем не осталось ни капельки крови. Будь на то моя воля, повара ждала бы публичная порка.
Фраза «Будь на то моя воля» была любимым изречением Каяно. Увы, его воля ни на что не влияла, и он прекрасно это знал. Он как раз собирался было впасть в неистовство, когда один из его солдат отогнул полотнище у входа в шатер и зашел внутрь — прямо грязными ногами! А ведь даймё весь день прятался от плохой погоды не для того, чтобы ему запачкали пол прямо рядом с ложем!
— Ну, чего еще? — проворчал он. — Вы что, все сегодня сговорились мне досаждать?
— Тысяча извинений, господин, но вас хочет видеть женщина.
— Женщина? — повторил Каяно, вдруг растеряв все свое равнодушие.
На много дней пути вокруг них были одни только мужчины, и ему это было прекрасно известно. Как правило, вокруг армии собиралось множество продажных девок, прачек и торговок, но силы Айдзу двигались быстро и не позволяли никому проникнуть в лагерь — к полному отчаянию даймё. Единственная представительница женского пола, о которой он здесь слышал, была…
— Госпожа Такэко, — поспешно приветствовал он гостью, с трудом поднимаясь с ложа.
Вообще-то по правилам кланяться ему должна была она, но он был слишком счастлив видеть у себя красивую женщину после стольких дней тоски и одиночества, чтобы вспомнить о приличиях. Он вытер бороду тыльной стороной руки и поправил складки кимоно. Хоть он недавно и сбросил вес, а все же оно с трудом сходилось у него на животе.
— Господин Каяно, спасибо, что так быстро согласились принять меня, — проговорила Такэко, отвесив ему ответный поклон.
Она была настоящей мастерицей своего дела: улыбка на ее лице ничуть не поблекла, когда она смерила взглядом человека, которого ей предстояло защищать. Она, конечно, навела о нем справки, но одно дело читать отчеты, а другое — вживую встретить того, на чьем поясе висел легендарный меч работы Масамунэ.
— Я не знал, что у нас запланирована встреча, но я в восхищении, — начал Каяно самым соблазнительным голосом.
Голос у него и правда был очень красивый, этого не отнять, но кривая улыбка напрочь портила все впечатление. Он рассеянно погладил указательным пальцем рукоять своей катаны, а затем, непривыкший стоять, принялся переминаться с ноги на ногу.
— Да? Неужели даймё Катамори вас не предупредил? — удивилась девушка. — Теперь мы с вами станем неразлучны. Наши лазутчики выяснили, что на вас готовится покушение, и мне было поручено днем и ночью находиться при вас, пока мы не узнаем подробностей дела.
— Мы с вами — неразлучны? — обрадовался Каяно, прежде чем до него дошел смысл сказанного. — Погодите, какое такое покушение? Что вы имеете в виду?
Такэко пожала плечами.
— Я лишь подчиняюсь приказам, господин, подробности мне неизвестны. Но судя по всему, все эти страсти — из-за клинка, которым вы обладаете.
— Из-за катаны работы Масамунэ? — пророкотал Каяно, кладя руку на бронзовые, изукрашенные драгоценными камнями ножны, которые он специально заказал для своего главного сокровища. — Я не удивлен. За последние несколько лет в мои владения вторгались уже дважды, но моим силам удалось отразить нападения. Столько шума — и все из-за меча! — Он нахмурился. — Погодите-ка, но ведь мы в военном лагере. Кто посмеет напасть на меня здесь? Это какая-то шутка? Вокруг нас больше десяти тысяч солдат.
— Повторяю снова, господин: я лишь подчиняюсь приказам. Мы не знаем, на что способны враги. Возможно, в лагере скрываются предатели, возможно, противники владеют искусством ниндзюцу. Я знаю лишь, что мы предотвратим попытку похитить меч, чего бы нам это ни стоило.
Каяно упал назад на ложе. Беспокойство, которое охватило его во время рассказа девушки, понемногу рассеивалось. Какими бы ни были слухи, здесь он чувствовал себя в безопасности, и это чувство было единственным преимуществом жизни в дороге. Конечно же, он не собирался отказываться от того, чтобы его лично охраняла единственная женщина в лагере. Да, она была не совсем в его вкусе, но на безрыбье он привередничать не собирался.
— Позвольте мне представить вам мужчин, которые будут охранять вас вместе со мной, — бесстрастным тоном продолжила Такэко.
— Мужчин? Я думал, вы будете одна! — возмутился даймё. Все его мечты рухнули в мгновение ока.
— Поверьте мне, мы основательно подошли к вашей защите. Меня сопровождают четыре самурая, которые будут денно и нощно следовать за вами повсюду. Позвольте также представить вам моего подручного, Мори Тайсукэ, одного из наших лучших мастеров меча.
Повинуясь знаку Такэко, в шатер зашла Ацуко. Она все еще с трудом понимала, что с ней произошло. Всего несколько дней назад она находилась в армии тайно и довольствовалась тем, чтобы издали наблюдать за отцом и братом.
Но с тех пор, как она встретила Такэко, ее жизнь очень переменилась. Наставница дала ей несколько уроков, чтобы помочь больше походить на юношу, упражнялась с ней в бое на нагинатах, чтобы оценить ее способности, и даже сразилась с ней на боккенах. Из последнего поединка Ацуко играючи вышла победительницей, а Такэко, ничуть не обидевшись, расхохоталась и принялась ее поздравлять.
В следующий раз Такэко вооружилась нагинатой, а Ацуко — боккеном, и тут их силы оказались почти равны. Девушки долго кружили, пытаясь найти друг у друга слабые места. Обе выстроили идеальную защиту и, пускай нагината и выигрывала за счет большей дальности, зато боккен наносил более точные удары. В конце концов выиграла Такэко, но на свою новую подчиненную она смотрела со все возрастающим уважением.
— Поначалу я думала, что мне нужно будет еще какое-то время заниматься с тобой, но теперь хочу увидеть тебя в деле, — наконец сказала Такэко, утирая выступившие на лбу капли пота. — Мне приказали защитить от возможного покушения некого даймё. Само то, что мы будем находиться рядом с ним, должно удержать противников от нападения, так что нам вряд ли придется сражаться. Однако это задание позволит мне выяснить, способна ли ты постоянно притворяться юношей, в том числе и в обществе охранников, куда более наблюдательных, чем простые солдаты из твоего лагеря. Если вдруг они поймут, что ты женщина, я защищу тебя от последствий, скажу, что ты лишь выполняла мой приказ. Однако это будет означать, что ты провалила задание, и я это запомню. Понятно?
— Понятно, — промямлила Ацуко и невольно отвесила поклон. — Но я не понимаю, зачем я должна все это делать. Зачем вы учите меня сражаться и притворяться юношей? На кого вы работаете?
Старшая девушка лишь улыбнулась своей странной улыбкой, которая никогда не касалась глаз:
— Пока тебе нет надобности этого знать. Значение имеет лишь одно: мне известна твоя тайна, и если ты не будешь делать то, что тебе велено, я всем ее раскрою.
Затем она смягчилась и прибавила:
— …но я обещаю: ты ни о чем не пожалеешь. Я вижу в тебе невероятные способности и знаю, что тебе суждено вершить великие дела. Разве не этого ты хочешь?
Ацуко вынуждена была признать: именно этого она и хочет. Она подчинялась Такэко из-за угроз, это была правда, но лишь наполовину. Кроме того, Ацуко уважала свою наставницу, восхищалась ею и чувствовала легкую зависть к этой женщине, которая так свободно жила среди мужчин.
— Хм. Вид у него не слишком-то крепкий, — заметил Каяно. Его слова грубо оторвали Ацуко от размышлений о событиях последних дней. — Он что, и правда твой подручный?
— Как я уже говорила, кроме него мне помогут охранять вас еще четыре самурая, — ничуть не обидевшись разъяснила Такэко. — Но я уверена, что вы будете удивлены тем, насколько одарен Тайсукэ. Он постоянно будет находиться рядом с вами и готов отдать свою жизнь, чтобы спасти вашу.
— Этого я ожидаю от каждого из своих телохранителей, — сквозь зубы процедил даймё. — Какая досада! И когда же должно произойти это нападение? Только не говорите, что будете наблюдать за мной месяцами!
— Не волнуйтесь, вскоре к нам присоединятся армии Нагаока и Дзёсай, а также наши союзники-французы. Как только объединение произойдет, вы будете в полной безопасности. Но пока этого не случилось, мы предпочитаем принять все необходимые меры предосторожности.

Благодаря урокам Такэко, никому и на мгновение не закралась бы в голову мысль о том, что Ацуко на самом деле девушка. И хорошо — ведь общество Каяно и так было не из приятных. А уж если бы он узнал о ней правду, дело быстро приняло бы скверный оборот.
Но был один человек, которого не могли обмануть никакие уловки Ацуко, и она знала, что вскоре ей придется столкнуться с ним лицом к лицу. Сердце девушки сжалось, когда она заметила приближающуюся фигуру Ибуки. Он ступал по земле, словно большой кот, а катана у него на боку казалась продолжением тела. Ему удавалось вызывать одновременно впечатление уверенности и угрозы, и этого было достаточно, чтобы придать ему веса в глазах остальных. Глядя на него, Ацуко в который раз спрашивала себя, уж не приснился ли ей случай на холмах.
— Ты что здесь делаешь? — выдохнул юноша, хватая ее за руку. — Исчезла вдруг из своего лагеря, да я чуть с ума не сошел от беспокойства! Я думал, тебя кто-то разоблачил, принял за лазутчицу, пытал или даже хуже!
— Прости, так получилось, что меня приставили охранять даймё, все произошло так быстро… Говорят, ему угрожает смерть, и армия основательно подошла к его защите.
Брат бросил на нее недоверчивый взгляд.
— И что, охранять его приказали тебе? Правда? Я бы понял еще, если бы такое дело поручили Сибе Ацуко, которая искусно владеет мечом, но кто обратил внимание на неуклюжего новобранца Мори Тайсукэ?
Еще несколько дней назад он в два счета раскусил бы Ацуко; она никогда не могла ничего утаить от брата. Но за последнее время она успела вырасти над собой и с притворным безразличием пожала плечами.
— Ну не такой уж Тайсукэ неуклюжий. Сержант утверждает, что в нашем отряде я лучше всех управляюсь с яри. К тому же задавать вопросы не мое дело. К охране даймё мне приказала присоединиться сама Накано Такэко. Что мне было делать? Отказаться?
— Конечно, нет, — нерешительно признал Ибука. — Но могла бы хоть предупредить! Я чуть с ума не сошел. Я чуть не рассказал все отцу!
Сердце Ацуко пропустило удар; но нет, брат сказал «чуть».
— Прости, ты прав, я должна была как-то послать тебе весточку. Но я все время нахожусь при даймё, и мне сложно уйти с поста, а хранить свою тайну — еще сложнее.
— Я о нем слышал, — скривился ее брат. — Говорят, он настоящая свинья, только и мечтает о том, чтобы пожрать да соблазнить какую-нибудь женщину. Но он ведь ничего не пытался тебе сделать?
— Нет, не волнуйся. Он-то считает меня парнем, помнишь?
— И все-таки…
Ибука на секунду задумался, затем заметил Такэко, которая издали наблюдала за ним, будто ее это все не касалось. Его лицо просветлело, и он направился прямиком к ней. Он низко поклонился, и она ответила ему на приветствие с той же учтивостью, несмотря на разницу в званиях.
— Госпожа Такэко, как всегда, приятно встретить вас в лагере. Если вас не затруднит, у меня к вам будет маленькая просьба.
— Сиба Ибука, ваше посещение — честь для нас. Я слышала о ваших подвигах и не сомневаюсь, что на этой войне вы покажете себя героем. Что я могу для вас сделать?
— Я слышал, что даймё Каяно угрожает смерть и что вам поручено его охранять, это правда?
Такэко осмотрела его с головы до ног, и в ее взгляде не осталось ни капли мягкости.
— Это правда. Вы поразительно хорошо осведомлены.
— В таком случае, если мой господин позволит, я хотел бы присоединиться к отряду, который охраняет даймё. Если врагам удастся нанести удар по самому сердцу лагеря, это станет для нас настоящим бедствием, и потому я смиренно предоставляю свою катану в ваше распоряжение.
Ацуко вскрикнула от удивления — куда более пронзительно, чем мог бы вскрикнуть Тайсукэ — и отшатнулась. Чего пытается добиться ее брат? Такэко же и глазом не моргнула. Такая новость наверняка застала ее врасплох, но она на удивление быстро оправилась от потрясения.
— Как я могу отказать такому мастеру меча? Если ваш даймё позволит, то я, конечно, сразу же приму вас в отряд. Каяно будет счастлив иметь такого знаменитого защитника, как вы.
Ибука вновь поклонился и собрался уходить. Ацуко, рискуя выдать себя, бросилась за ним:
— Что ты творишь? — возмутилась она. — Почему ты вдруг решил вступить со мной в один отряд? Ты что, считаешь, я не способна сама справиться с заданием?
— Конечно, способна! — ответил брат. — Уж мне-то хорошо известно, что ты ни перед чем не остановишься. Горе тем, кто посмеет напасть на Каяно! Но… не знаю, мне кажется, будет лучше, если мы станем держаться вместе. Если что-то пойдет не так, я буду рядом, чтобы тебя защитить.
— Да ну? — усомнилась Ацуко.
— Опять же, — легкомысленным тоном продолжил Ибука, — мне уже начали надоедать бесконечные тренировки, и я подумал, что эта задача подходит мне как нельзя лучше. Даймё Каяно известен тем, что в его повозках припасено немало всяких яств. Думаю, мы с тобой неплохо проведем тут время.
— Но… что если враги все же на нас нападут?
Юноша рассмеялся, указывая пальцем на стражей, стоящих на стенах, окружавших лагерь.
— Не знаю уж, кто придумал эту историю с угрозами, но ты правда считаешь, что кто-то попытается проникнуть в укрепленный лагерь? Вот потеха! Я и не надеялся найти такую спокойную должность на время войны. Пока остальные самураи будут целыми днями скакать под дождем, я буду кататься в сухой повозке. О лучшем и мечтать нельзя!
Конечно, Ибука ошибался.
Ведь девять самураев уже были всего в полудне пути от их лагеря.

Глава 9

Утром воины были бодры и готовы к долгому дню перехода, который ждал их впереди. Даже если некоторые из них еще зевали и потягивались, в случае появления врага от их сонливости не осталось бы и следа; а значит, это было не лучшее время для нападения.
Днем солдаты двигались вперед, выстроившись в длинную колонну, которая тянулась до самого горизонта. Тем временем всадники ездили вдоль строя туда-обратно, чтобы обеспечить связь, а дозорные внимательно следили за всеми направлениями; а значит, это было не лучшее время для нападения.
Ночью армия спала в лагере, окруженном укреплениями. Часовых было меньше, но они были более внимательны, и чтобы проникнуть в лагерь, потребовались бы навыки синоби, а не грубая самурайская сила. Стоило совершить малейшую ошибку, и начался бы страшный переполох, который перебудил бы всех солдат. Схватка была бы заранее обречена на провал, не говоря уже о сложностях бегства в кромешной тьме. А значит, это было не лучшее время для нападения.
Вечером по приказу сержантов асигару собирались на постройку укреплений. Солдаты уставали за день, были в плохом настроении, а их поторапливали не менее измученные сержанты. После долгого перехода у них подкашивались ноги, они еще не ужинали и ждали только одного — возможности отдохнуть у костров. Порядок был ослаблен, обстановка накалена до предела, то и дело вспыхивали ссоры, солдаты разделялись на небольшие группы, которым поручали разные задания: собирать дрова, копать окопы или пресловутые отхожие места. Кроме того, над лагерем начинала сгущаться тьма — она облегчала проникновение, но пока не мешала передвигаться.
А значит, это и было лучшее время для нападения.

— Приходим, наносим удар, забираем катану и уходим. Никакого излишнего усердия, никакого неуместного героизма, никаких поединков в лучах заходящего солнца, никакой лишней траты времени. Убейте любого, кто встанет на вашем пути, если представится возможность — ударьте в спину и уходите, прежде чем противник поймет, что произошло. Ясно?
Ллойд никогда не умел вдохновлять солдат, зато всегда говорил кратко. Девять самураев одновременно кивнули и вскочили в седла. За ними вслед отправились двадцать солдат, удальцов, нанятых в ближайшем селе за еду. Причем в прямом смысле: разрушительная война разорила посевы, сожгла поля, и у крестьян уже не было возможности поесть вдосталь. Одним хватило и обещания вкусного ужина; других привлек блеск золота.
Конечно, они едва ли умели сражаться, ничего не знали о задании и понятия не имели, что им предстоит проникнуть в укрепленный лагерь, но их было достаточно, чтобы отвлечь внимание. Когда они поймут, во что их втянули, и стремглав помчатся прочь, за ними в погоню непременно устремится множество солдат. Большего от них Ллойд и не ждал.
— Вперед! — воскликнул он.
В том, как отряд двигался к лагерю, не было ничего зрелищного или захватывающего, глядя на них, никто не сказал бы: вот скачут легендарные всадники. Самураи пустили коней шагом, отчасти чтобы не привлекать внимания, отчасти чтобы пехотинцы могли легко следовать за ними. Они приблизились к лагерю, но никто их не остановил — каждый принимал их за членов других отрядов. Разве можно было представить себе безумцев, которые решили бы в открытую напасть на целую армию?
Отряд миновал солдат, возводивших укрепления на севере, а затем двинулся к шатрам командиров, и только тогда двое часовых наконец решили спросить, что им нужно. Только вот подошли они к отряду безо всяких опасений, с опущенными копьями. Один из часовых подавил зевок — на уме у него наверняка был только предстоящий ужин.
— Стоять! — приказал второй часовой. — Вы из какого отряда?
Ллойд ответил ему вежливой улыбкой. Его клинок едва показался из ножен, а голова часового уже летела на землю. Товарищ убитого в оцепенении смотрел, как она падает вниз, не подумав ни защититься, ни поднять тревогу, а мгновение спустя его постигла та же участь.
В лагере поднялся крик; скрываться уже не было смысла, и самураи пришпорили коней. Нанятые ими крестьяне-солдаты остались позади и вытаращили глаза от ужаса: они наконец поняли, в чем состояла их задача. Им предстояло броситься врассыпную и бежать прочь из лагеря, пока их не настигнут и не убьют, тем самым усиливая разрастающийся хаос.
— Помните! Никакого героизма! — выдохнул Ллойд, мчась к шатру даймё.

Главная трудность, с которой сталкивалась из-за своей маскировки Ацуко, заключалась в том, что она до сих пор считалась асигару. Такэко и Ибука, будучи благородного происхождения, тяжелой работой не занимались, а вот она, несмотря на новую должность телохранителя, оказалась обязана участвовать в возведении лагеря.
— Вы могли бы попросить, чтобы я осталась с вами и не отвлекалась от охраны даймё, — возмутилась она в первый вечер.
— Могла бы, но не стану, — спокойно заметила Такэко. — Я и так уже потребовала для охраны даймё никому не известного рядового. Я не смею привлекать к тебе еще больше внимания и просить новых послаблений. Кроме того…
— Кроме того…
— Это закаляет характер.
Ацуко считала, что ее характер и без того уже прекрасно закален, и от того, что она будет выкапывать нужники ржавой лопатой, ее судьба никак не изменится.
Она была неправа.
Потому что эта самая лопата спасла ей жизнь.
Ацуко почувствовала, как земля трясется под ударами копыт, прежде чем успела услышать звук, и резко развернулась, подняв орудие над головой. Удар меча, который должен был расколоть ей череп, скользнул по рукояти и задел левое плечо. Девушка не успела ничего предпринять — всадник был уже далеко, и скакал он в направлении шатра даймё.
— К оружию! — прокричал кто-то издали.
Ацуко, наконец, вышла из оцепенения, отбросила лопату в сторону и побежала к шатру с яри в руке. Она не стала терять время на размышления о том, много ли явилось нападавших и есть ли у нее хоть какая-то надежда выжить; она сгорала от стыда из-за того, что в минуту опасности оказалась вдали от даймё, которого поклялась защищать. Пускай он и свинья, но уберечь его было делом чести.
Нападавшие действовали слаженно: они быстро двигались к шатру Каяно с разных сторон, по дороге разрубая на куски тех немногих, кто вставал у них на пути. Защитников лагеря застали врасплох: их действия оказались не согласованы, они были раздроблены, кто-то без оружия, кто-то без брони, и потому становились легкими мишенями.
Ацуко подбежала к шатру, когда один из самураев, высокий и худой, с наголо обритой головой, рассекал ткань ударом катаны. Она ринулась вперед, чтобы помешать ему, но воин, будто движимый шестым чувством, развернулся и в последний момент отбил удар ее яри.
— Так-так, — хищно осклабился Ёсисада, — кто это тут у нас?
Самурай встал в дзёдан — высокую воинственную стойку, и Ацуко догадалась, что он не воспринимает ее всерьез. Она была одета простым асигару, другими словами, казалась ему пустым местом, и он не собирался терять время на недостойного противника. Такая его самоуверенность давала девушке неоспоримое преимущество.
Несмотря на все это, Ацуко чуть не рассталась с жизнью в первую же минуту. Ёсисада был самоуверен сверх всякой меры, но при этом настолько же мастерски владел мечом. В додзё стойку дзёдан использовали для того, чтобы наносить удары сверху вниз, используя для них весь вес тела; но Ёсисада, уже размахнувшись, изменил направление атаки. Ацуко не успела даже разглядеть летящий на нее меч, но по наитию выставила перед собой яри. Ее боевые навыки сыграли тут немалую роль, но жизнь ей спасла чистая удача: острие меча отскочило от металлической части древка. Сила удара заставила девушку сделать шаг назад, а самурай, удивившись, встал в другую стойку.
— Неплохо, щенок. Обычно я убиваю всех с первой попытки. Нам было сказано не терять времени, но я не могу оставить тебя в живых — ты увидел, в чем секрет моего удара. Ничего личного.
Ацуко скривилась и встала в защитную стойку. Плечо у нее болело, и она отчаянно жалела, что при себе у нее нет катаны. С излюбленным оружием в руках она, может быть, смогла бы оказать сопротивление этому грозному воину. Может быть. Но выступить против него с яри было чистой воды самоубийством. Она воспользовалась большей длиной оружия, чтобы держать Ёсисаду на расстоянии, но без особого успеха. Самурай играл с ней, используя одну за другой свои хитрости, и вскоре на его лице уже читалось разочарование.
— Я-то думал, что ты способный, но похоже, ты отразил мой удар по чистой случайности. Что ж, прощай, мальчик мой.
Он снова встал в стойку дзёдан. Ацуко сосредоточилась и приготовилась вновь отразить тот же удар. Слишком поздно девушка догадалась, что в этот раз он будет бить как обычно. Она развернулась, споткнулась о складки на собственных штанах и почувствовала, как лезвие разрывает верх ее рубахи и царапает кожу. Ацуко навзничь упала в грязь, от потрясения у нее перехватило дыхание, а оружие выпало из рук. Она все еще была жива, но надолго ли?
— Пора заканчивать, меня ждут остальные, — заключил Ёсисада.
Он поднял оружие, затем снова внимательно посмотрел на Ацуко, сидевшую на земле в разорванной одежде, и вытаращил глаза.
— Девчонка? Ты — девчонка?!
Ацуко наконец удалось перевести дыхание. Она вновь сжала руки на древке яри и воспользовалась замешательством противника, чтобы нанести удар на уровне земли. Самурай ожидал чего угодно, но не этого. Пораженный тем, что он, оказывается, все это время сражался всего лишь с девчонкой, он замешкался на долю секунды и слишком поздно отпрыгнул назад. Сталь глубоко впилась ему в голень; он взвыл и потерял равновесие. Ацуко уже вскочила на ноги, гибкая, словно кошка. В отличие от противника, она не стала терять времени на то, чтобы поговорить с ним, обругать его или похвалить, — и ограничилась тем, что нанесла новый удар, тяжело ранив его в руку, а затем глубоко вогнала острие яри ему в грудь. Ёсисада хрипло взревел раненым зверем и схватился за древко, словно пытаясь вырвать его из груди, но тут его глаза остекленели, и больше он не двигался.
Еще несколько мгновений Ацуко стояла над ним, вся в крови, в разорванной одежде. Опомнившись, она первым делом сняла с убитого пояс и обернула им грудь, чтобы снова скрыть ее, будто это все еще имело сейчас какое-то значение.
А затем она наклонилась, взяла катану Ёсисады и ринулась в бой.

Ибука был очень доволен собой: благодаря сестре он получил лучшую должность в армии. Может, о Каяно и ходила дурная слава, но устроиться он умел. Кормил он своих телохранителей лучше, чем любой другой даймё, а главное — охранять его было делом совершенно безопасным. Если бы только эта служба продлилась до первой крупной битвы, Ибука был бы самым счастливым из людей.
В шатре царило приятное оживление, чему способствовало несколько чашек саке, налитых щедрой рукой даймё. Этого было мало, чтобы по-настоящему захмелеть, но достаточно, чтобы поднять дух и развязать языки.
— Ну, рассказывайте, как отпразднуете нашу победу? — спросил один из телохранителей, высокий детина с холеными усами.
— Прогуляюсь по императорским садам Эдо, — мечтательно проговорил Ибука.
Ответом ему был смех, и юноша тут же покраснел:
— Что? Что я такого сказал?
— Ничего особенного. Просто из-за твоей славы мастера клинка мы порой забываем, что ты у нас еще совсем зеленый! — рассмеялся усач. — Нет, ну право, кто станет праздновать победу в каком-то там саду? И с кем? С бамбуком и цветами?
— Точно! — подтвердил его сосед, старший в отряде, который пытался скрыть лысину, завязывая седеющие волосы в пучок. — Победу надо праздновать с женщинами, а не с цветами!
— А лучше — с женщинами-цветами, — пошутил Каяно.
В ответ послышались вежливые смешки, и, довольный своей остротой, даймё поудобнее устроился на груде подушек.
— Тебе нужно обязательно сходить в квартал удовольствий. Такое не представить, пока не испытаешь сам, — принялся за свое усач.
Мужчины расхохотались, а Ибука, весь красный, не знал, куда деть глаза от стыда. Взгляд его блуждал по шатру и остановился на Такэко. Она сидела в углу и за последние два часа не произнесла ни слова — в общем, была настолько незаметна, что все, казалось, и вовсе о ней забыли. Она невозмутимо посмотрела на юношу в ответ, и он почувствовал, что краснеет пуще прежнего. Эта беседа была не для женских ушей. Хорошо, что хоть его сестра сейчас была снаружи и рыла уборные…
Это было, конечно, не совсем честно, но в конце концов никто же ее не просил записываться в армию добровольцем, так ведь? Так что последствия ее решений были только ее заботой.
Ну, по крайней мере, так он думал до того, как в лагере послышались крики.
— Что случилось? — спросил Каяно, резко вскакивая с подушек.
Усач высунул голову из шатра.
— Не знаю, господин. Похоже на звуки боя.
— Ну так пойди и разузнай в чем дело, чего ты ждешь?
Вместо ответа, самурай на секунду замер, затем согнул ноги и рухнул, будто сломанная кукла. Его голова покатилась по земле и остановилась у ног Ибуки, который уставился на нее со все нарастающим ужасом. В горле у него пересохло, и он всеми силами пытался не обмочиться на месте. Он не мог оторвать взгляда от глаз убитого: мутные, подернутые дымкой, они смотрели на него с осуждением. Всего несколько мгновений назад этот человек отпускал шуточки о квартале развлечений, а теперь он никогда больше не обнимет женщину, не отпразднует победу.
— Защищайте своего господина! — визжал Каяно. — Защищайте своего господина!
Ибуке казалось, что он двигается в толстом слое ваты. Он взялся обеими руками за рукоять катаны, но даже просто вынуть ее из ножен казалось ему непосильной задачей. Остальные телохранители вокруг него действовали с изяществом настоящих мастеров своего дела: самурай с пучком больше не казался молодящимся старикашкой — теперь это был хладнокровный воин.
Впрочем, мастерство не помешало старшему из телохранителей вскоре упасть замертво от меча вражеского самурая, который при каждом ударе хохотал до упаду, словно одержимый.
Ибука наконец сумел вытащить катану из ножен и встать в нужную стойку. Даймё зажмурился и бормотал молитвы ками — а значит, пока не знал, что тот, на кого надеется весь лагерь, от страха не способен пошевелить и пальцем. Но такая удача продлится недолго. Нужно как-то действовать, нужно всех обмануть. В конце концов, это нападение не может длиться вечно; наверняка к шатру уже бежит подмога, с минуты на минуту враг отступит. Не все еще потеряно.
Невероятным усилием воли Ибуке удалось заставить свои ноги повиноваться и он, молясь о том, чтобы никто не заметил, как у него дрожат колени, подошел к Каяно и заслонил его своим телом.
— Вы не посмеете навредить даймё! Только через мой труп! — выкрикнул он, пытаясь скрыть страх за деланой удалью.
— Это можно устроить, красавчик, — просюсюкал Нобуносуке и шагнул под полог шатра.

Глава 10

В лагере царил хаос, и в сумерках уже нельзя было отличить союзника от врага. Ацуко, задыхаясь, бросилась к шатру даймё, на ходу пытаясь приноровиться к тому, как лежала в руке ее новая катана. Ёсисада был выше и крупнее нее, и потому рукоять ему требовалась побольше; казалось бы, мелочь, но ее было достаточно, чтобы держать оружие стало непривычно.
Те асигару, что оказались поблизости, бросили постройку укреплений, чтобы преградить путь незваным гостям, но наткнулись на убегающих крестьян. Недолго думая, они кинулись за ними в погоню — вместо того, чтобы обратить внимание на оставшихся, хотя именно они представляли наибольшую опасность. Ацуко подавила желание выругаться и побежала быстрее. А что если она уже опоздала? Она знала, что не сможет себе этого простить. К своему стыду, думала она не о даймё, которого поклялась защищать, а о своем брате и о Такэко. А что если с ними что-то случилось? Что тогда?
Нет. Невозможно. Ее наставница была непобедима. А брат… лишь бы он не позволил шоку взять над собой верх, лишь бы его не парализовал страх…
Она подбежала к шатру в тот же миг, когда Такэко выскочила наружу, так быстро размахивая нагинатой, что казалось, будто вокруг нее парит металлическая сеть. Двум самураям, пытавшимся зажать ее в тиски, пришлось отступить, иначе каждый лишился бы руки.
— Неплохо для женщины, — выплюнул Сайдзу, сжавшись в комок.
— Да и вообще неплохо, — признал Масадзиро, возвращая меч в ножны и изготовившись для приема иайдзюцу. — Не недооценивай ее лишь потому, что она женщина.
В другое время Ацуко обрадовалась бы, услышав такие слова; но сейчас они означали только то, что эти двое еще более опасны, чем ей казалось. Девушка понимала, что выжила в недавней схватке лишь потому, что противник недооценил ее изначально, а потом еще оказался сбит с толку, когда ему открылась правда. Она не могла рассчитывать на то, чтобы снова подобным образом застать врага врасплох.
Не замедляя шага, она нацелила катану в спину Масадзиро и приготовилась пронзить его, но он легко качнулся в сторону, словно тростник на ветру, и она пролетела мимо. Он не стал даже вынимать меч из ножен, лишь слегка толкнул ее ладонью в спину. Девушка споткнулась и чуть было не упала плашмя на землю. В последнюю секунду ей удалось восстановить равновесие, и она повернулась к противнику, оскалив зубы, в ярости от того, что ее так легко вывели из равновесия.
— Гляди-ка, еще одна женщина, — с усмешкой заметил Масадзиро. Похоже, его это позабавило. — Только в этот раз — одетая мальчиком.
— Что ты несешь?! — возмутился Сайдзу. — Это парень!
— «Есть у них глаза, но не видят», — наставительным тоном проговорил Масадзиро. — Этим словам меня научил христианский миссионер.
— Потом про свою жизнь будешь рассказывать. Поспешим и прикончим этих мерзавок — нам надо еще добыть клинок Масамунэ.
Сайдзу перешел от слов к делу, бросился вперед и сделал обманное движение: короткий низкий удар, целью которого было заставить Такэко перейти в наступление. Хитрость могла бы сработать, будь у самурая больше опыта, но девушка не поддалась на его уловку и лишь отступила на шаг назад. Она прекрасно понимала, что время на ее стороне.
— Твоя беда в том, что ты относишься к женщинам без уважения, — вздохнул Масадзиро, готовясь вынуть меч из ножен. — И все только потому, что они не смотрят на тебя, ведь их сводят с ума мои обольстительные черты. В самом деле, сударыни, если бы вам пришлось выбирать между нами двоими, кого бы вы предпочли?
Масадзиро говорил игривым тоном, на лице его играла легкая улыбка, от которой каждому, с кем он заговаривал, становилось легко на душе. Его выдавало лишь едва заметное напряжение в уголках губ, но и этого оказалось довольно, чтобы разрушить чары. Ацуко бросилась назад и меч, который должен был отсечь ей голову, лишил ее всего лишь пряди волос. Не переставая говорить, самурай вынул меч из ножен с нечеловеческой скоростью — возможно, он был даже быстрее, чем Ибука, а ведь девушка думала, что такое попросту невозможно. С бешено бьющимся сердцем и вспотевшими ладонями она снова приняла защитную стойку.
— Смотри-ка, Сайдзу, она смогла увернуться от моего удара. Я же говорил, что не стоит ее недооценивать.
Сайдзу, к которому он обращался, ничего не ответил — он был слишком занят, отбивая удары Такэко. Девушка перешла в наступление, и ее нагината кружилась в воздухе с такой скоростью, что очертания древка расплывались. Она пользовалась большей длиной оружия, целясь то в ноги, то в голову, то в руки, то в грудь, то в ладонь — с хирургической точностью, то в бедро — с неожиданной силой.
Но и ее противник тоже был далеко не рохлей. Пускай он и не привык сражаться против таких умелых воинов, однако до сих пор не получил ни одного ранения. С застывшим лицом и смешно высунутым от усердия языком он танцевал вокруг Такэко, в последний момент отбивая все ее удары. В отличие от других, он держал в каждой руке по мечу, и его вакидзаси[26] словно по волшебству, каждый раз вставал перед нагинатой Такэко, когда та была уже на волосок от цели.
Сайдзу отступил на шаг, рассек воздух клинками и позволил себе наконец удовлетворенно улыбнуться.
— Ты сильна. Но я могу тебя убить, — заключил он.
— Меньше слов, больше дела, — парировала Такэко.
Ацуко уже двадцать секунд сражалась с Масадзиро, и никому из них пока не удавалось получить преимущество в этой схватке. Двадцать секунд — казалось бы совсем немного, но для девушки поединок длился уже целую вечность. Она все никак не могла отдышаться после сражения с Ёсисадой и утомительного бега. В боку у нее начало колоть, и это мешало сосредоточиться. А Масадзиро был все так же свеж, так же улыбчив и так же приветлив.
— Блестяще, — восхитился он, когда контратака Ацуко заставила его отступить. — Какая пылкая манера сражаться! Необыкновенно, — снова похвалил он противницу, когда она уклонилась от его ответного удара. — Я, конечно, представляю, что ты мне ответишь на мое предложение, но ты не думала перейти на нашу сторону? Я бы с радостью взял тебя в ученицы.
Ацуко ничего не ответила, стараясь сберечь дыхание. Мало-помалу к ней начало приходить осознание: эту схватку ей не выиграть. Каждый раз ей не хватало совсем чуть-чуть — то сантиметра длины клинка, то доли мгновения, и она оказывалась неспособна пробить защиту этого мужчины с заразительной улыбкой. Конечно, подмога вскоре прибудет, но Масадзиро преграждал ей путь к шатру, а она не знала, что там внутри, что с даймё. Может статься, прямо сейчас его убивают, а она не может ничем ему помочь.
Ацуко осмелилась бросить взгляд в сторону плотных складок ткани у входа и чуть было не осталась валяться на земле с перерезанным горлом — меч противника разрубил воздух в волоске от ее яремной вены.
— Ну-ну, не надо меня недооценивать, — пожурил ее Масадзиро. — Не стоит вот так вот отводить взгляд от своего про…
Договорить он не успел. Из шатра вылетел Ибука, отброшенный назад сильным пинком, и на полной скорости врезался Масадзиро в спину. Тот упал вперед и с восхитительной ловкостью успел смягчить удар, выставив вперед руку. Худшего он сумел избежать, но его хватка на рукояти меча ослабла.
Ацуко победила. Ее противник больше не был никак защищен, и она могла обезглавить его одним движением. Она встретилась с ним взглядом — и он виновато улыбнулся ей, словно извинялся за то, что финал их поединка оказался таким нелепым.
Девушка подняла катану и мгновенно приняла решение. Вместо того чтобы добить упавшего на землю врага, она развернулась и ударила в спину Сайдзу, который как раз отражал наступление Такэко. Клинок катаны вышел у него из груди между ребрами, рот распахнулся, из него вырвался вздох удивления, самурай повалился на землю и не произнес больше ни слова: ни проклятия, ни оскорбления.
Масадзиро воспользовался этой передышкой, чтобы вскочить на ноги. Он вскинул бровь, глядя на тело своего товарища, затем заметил двух приближавшихся к нему девушек и Ибуку, который с трудом поднимался с земли.
— Благородный муж умеет принимать поражение. Он не забудет ту, что пощадила его, — бросил он и отпрыгнул назад.
Такэко ожидала отчаянной атаки и встала в оборонительную стойку. Это стоило ей драгоценного мгновения; когда она опомнилась и погналась за врагом, тот уже вскочил на коня и во весь опор несся к свободе, рубя и разя рядовых, которые пытались его остановить.
Самурай, который отправил Ибуку в полет, наконец появился из шатра.

Нобусукэ ожидал тяжелой схватки, но все телохранители даймё оказались слабаками. Он победил их всех без малейших усилий. Глаза самурая загорелись, когда он увидел в руках у даймё клинок работы Масамунэ. Он тут же подумал: вот бы завладеть легендарной катаной самому и сбежать с ней куда-нибудь в глухомань, где его никто не знает. Такое оружие стоило того, чтобы начать жизнь заново; ну а к своим товарищам он не испытывал ни капли привязанности.
И тут в шатер вошел Ллойд. Все мысли о предательстве тут же развеялись как дым.
— Только не убивайте, — взмолился даймё, бросаясь на землю. — Я дам вам все, что пожелаете! Деньги, сведения…
— Нам нужна твоя катана, — сказал тамплиер.
— Да-да, конечно! Вот, держите, дер…
Договорить Каяно не успел; англичанин одним ударом срезал ему полголовы, разбрызгав мозги по всему шатру.
— Ненавижу трусов, — сплюнул Ллойд, поднимая с земли клинок Масамунэ. — Как мог ты столь долго владеть таким произведением искусства?
Затем его взгляд упал на Ибуку — тот дрожал в углу, обхватив себя руками. В Ллойде вновь поднялась волна презрения.
— Кстати о трусах, вот вам великолепный образчик. Впрочем, сегодня я уже довольно замарал свою катану; Нобусукэ, им займешься ты.
Самурай покорно склонил голову, затем поднял меч — но это было слишком уж легко, слишком скучно. После того как он чуть было не заполучил клинок работы Масамунэ, а затем потерял его, Нобусукэ требовалось выпустить пар. Он схватил труса за плечо, перекинул через бедро и вышвырнул из шатра.
Но стоило ему самому выйти наружу, чтобы прикончить недоноска, он столкнулся нос к носу с Такэко и Ацуко, и обе они были очень не в духе.

Миссия прошла безупречно. С начала нападения прошло меньше трех минут, а теперь уже настала пора отступать. Даймё был мертв, а клинок работы Масамунэ оказался в руках у Ллойда, и англичанин был очень собой доволен.
Снаружи шатра он заметил труп Сайдзу, но смерть самурая не могла омрачить прекрасного настроения тамплиера. Он с самого начала знал, что будут потери, и такой расклад вполне его устраивал. Нобусукэ сражался с двумя противницами и, похоже, находился в затруднительном положении, но и это не имело никакого значения. Погибнет он или выживет — клинок добыт.
Ллойд заметил в двух шагах от себя коня — тот был весь в мыле. Если вскочить на него, то можно будет успеть ускользнуть из лагеря, прежде чем раздадутся первые выстрелы из ружей. Он приблизился к коню, но тут у него на пути встал молодой трус, которого он приказал убить. Мальчишка весь трясся от ужаса, вперив взгляд в пустоту.
— А я думал, Нобусукэ тебя уже прикончил — вздохнул Ллойд.
Проходя мимо мальчишки, англичанин хотел было нанести тому хитрый удар клинком в низ живота; такая рана должна была выпустить наружу внутренности и в конечном счете стать смертельной, но перед этим заставить жертву долго истекать кровью и мучиться от невыразимой боли. Трусы не заслуживают достойной смерти.
Но катана мальчишки, словно из воздуха, возникла на пути у клинка Ллойда и отбила его удар.
Англичанин нахмурился. Это еще что такое?
Ему не терпелось поскорее вскочить на коня. Он ускорил шаг и нанес новый удар — в этот раз намереваясь убить труса мгновенно. Цуки в горло — чисто и без лишнего шума.
И вновь удар Ллойда не сумел попасть в цель — на его пути встала катана. Первый раз мог быть и случайностью. Однако, чтобы дважды отбить удары Ллойда, нужны были редкое дарование и потрясающая скорость реакции.
— Ты кто такой? — изумленно рявкнул Ллойд.
Сопляк не ответил, он был слишком напуган, чтобы выдавить из себя хоть слово. Он отчаянно выставил катану перед собой и даже не пытался нанести ответный удар.
Тамплиер уже много лет назад встал на путь меча, и потому знал: чтобы сражаться этим оружием, необходим ясный ум. Гнев, ненависть и, конечно же, страх уменьшали и скорость реакции, и возможность предугадать действия противника. Измученный мальчишка, который стоял перед ним, просто не мог быть в состоянии парировать его удары.
Объяснение могло быть только одно: не будучи насмерть перепуганным, он владел мечом еще искуснее.
Ллойд сощурился: мальчишка внезапно вызвал в нем любопытство. Уже очень давно тамплиеру не доводилось почувствовать, как кровь стучит в висках, как приливает к голове, как время будто бы замедляется, а поле зрения вдруг становится шире. Он встал в стойку хассо[27] и приготовился использовать прием, который принес ему столько побед в схватках; удар по диагонали, настолько быстрый и мощный, что даже те, кто ожидал этого, не успевали парировать. У стоявшего перед ним мальчишки расширились зрачки, побледнела кожа, по лицу стекал пот. Он не представлял никакой опасности; он походил на кролика, которого вот-вот сожрет лев.
И все же рисковать тамплиеру совсем не хотелось. Он вложил в удар все свои силы, рубил с разворота, делая упор на бедро и опорную ногу. У него было больше мышц, чем у большинства японцев, и прежде ему много раз удавалось застать противников врасплох, когда те пытались отбить его атаки: не успевали они опомниться, как их отбрасывало назад и они теряли равновесие.
Трус, стоявший перед ним, вовремя уклонился в сторону и зацепил клинок Ллойда своим, со сверхъестественным мастерством нейтрализовав вложенную в удар силу. На долю секунды, не больше, англичанин оказался беззащитен. Если бы противник решил нанести ему ответный удар, он попал бы прямо в сердце.
Но вместо этого мальчишка вернулся в защитную стойку, по-прежнему трясясь от ужаса. И Ллойд осознал: с одной стороны, он встретил исключительного противника, с другой — у него нет времени на игры. Со всех сторон его медленно обступали солдаты: они наблюдали за поединком, вытаращив глаза и раскрыв рты. Даже те, кто были в ратном деле совсем уж новичками, способны были разглядеть настоящее мастерство.
— Однажды мы снова встретимся, мальчишка, — прошипел англичанин. — А пока постарайся стать хоть немного храбрее.
Он отпрыгнул назад, оттолкнул солдата, который стоял у него на пути, ранил другого в пах, затем воспользовался общим замешательством и схватил коня за узду.
В этот самый момент Ацуко решила прыгнуть на него со спины с поднятой катаной. Движимый шестым чувством, Ллойд отразил атаку и сделал выпад левой, безоружной, рукой. Удар пришелся по горлу, и у девушки перехватило дыхание. Она тяжело упала назад, не в силах вдохнуть, а англичанин тем временем вскочил в седло.
Ллойд оглянулся назад и понял, что все вышло в точности так, как он и предвидел: Нобусукэ не пережил схватки с двумя противниками, и его тело лежало на земле. Допустимые потери, не более. Ллойд пришпорил коня и помчался к выходу из лагеря. К счастью, укрепления еще не были достроены, а в строю царила неразбериха. Он поморщился, заметив нескольких солдат, вооруженных винтовками, но они были растеряны, а когда все же сподобились сделать первый выстрел, он уже был далеко. Первый залп пролетел совсем мимо, второй едва не попал в цель, а последний угодил в ствол дерева, когда англичанин оказался в относительной безопасности леса.
Он выиграл. Он выступил против укрепленного лагеря — и выиграл. Он выступил против целой армии — и выиграл. Даймё был мертв, клинок, изготовленный Масамунэ и принадлежавший когда-то самому Мусаси, — в руках Ллойда. Тамплиеры будут в восторге.
Он протянул руку за спину, и победная улыбка на его лице вмиг обернулась яростным оскалом.
Во всей этой путанице он потерял легендарный клинок.

Ибука медленно пришел в себя. Ему словно бы приснился жуткий сон, после которого бывает сложно отличить правду от вымысла. Он действительно сражался? Он видел, как на него напал страшный человек, и сделал все, что мог, чтобы выжить, но противник был невероятно одарен. Даже полностью сосредоточив все силы на защите, Ибука много раз чуть не попал под удар.
Так значит, это и есть поле боя? В этот раз было даже страшнее, чем тогда, на холмах. Столько мертвецов, столько крови. Куда ни кинь взгляд — повсюду одни трупы. Некоторые при жизни были самураями, напавшими на лагерь, но другие, многие другие, когда-то были его знакомыми, друзьями, союзниками.
— Ацуко, — пробормотал он, вдруг вспомнив, что там, рядом с ним, находилась и его сестра.
Он обещал защитить ее. Как же он был глуп! Он не мог защитить даже себя самого. А если она погибла? Как он простит себе такое? Как сумеет признаться во всем отцу?
— Я здесь, — прошептал голос у него над ухом.
Он обернулся — и она правда была здесь, рядом с ним, с ног до головы облитая кровью, будто ками-убийца. У нее был хриплый голос, глаза закатились, она, скривившись, терла горло, но она была жива, вот что главное.
— Ты все такой же трус, — буркнула сестра, — но в этот раз от тебя была хоть какая-то польза. Ты сумел задержать их предводителя. И вот погляди, погляди, что мне удалось у него стянуть!
Несмотря на боль, на лице его сестры сияла победная улыбка, когда она показала ему катану работы Масамунэ. Ей удалось сорвать ее со спины Ллойда, когда она бросилась на него сзади, а тот так спешил поскорее сбежать, что даже не сразу заметил пропажу. Даймё она защитить не смогла, но по крайней мере смогла спасти клинок.
А Такэко говорила, что именно это и есть самое главное.
Ибука с глубоким почтением взял катану в руки и не смог оторвать от нее глаз.
— Так значит вот что он хотел заполучить, — пробормотал юноша. — Хотел настолько сильно, чтобы напасть на целую армию…
Он осекся — вокруг послышались крики. Даймё Айдзу наконец приближался к ним, в сопровождении лучших своих солдат и стрелков с ружьями наизготовку.
— Что тут произошло? — прогремел Мацудайра Катамори.
Он заметил юношу и встал прямо перед ним, скрестив руки поверх своего парадного нагрудника.
— Сиба Ибука, я рассчитываю, что ты объяснишь мне все, не упустив ни единой мелочи. Где даймё Каяно?
Ибука раскрыл рот, затем снова закрыл его, не в силах дать удовлетворительный ответ. Что он мог сказать? Он потерпел неудачу. Все видели, какой он трус. На этот раз все для него было кончено. В лучшем случае его отправят домой, навсегда покрытого позором, в худшем — потребуют искупить бесчестье, отняв собственную жизнь.
И тут за его спиной раздался крик. Кричал один из тех, кто видел битву своими глазами.
— Ибука — герой! Он в одиночку остановил предводителя нападавших! Это была схватка, достойная самого Мусаси!
— Его катана была быстрее ветра! — выкрикнул другой, глаза его сияли. — Ибука даже не стал наносить ответных ударов, он унизил противника и обратил его в бегство!
— Посмотрите, сколько самураев пало, защищая шатер! Ибука был великолепен!
— Он смог спасти катану, которую хотели унести враги, — не унимался четвертый. — Глядите! Она у него в руках!
Ибука, словно в тумане, обернулся под крики одобрения солдат, которые видели его схватку с Ллойдом. Лицо его сестры, сидевшей рядом с ним, осталось непроницаемым. Она опустила глаза.
Ибука бухнулся на колени перед Катамори:
— Повелитель, моему проступку нет прощения. Мне было поручено защищать даймё Каяно, и я провалил задание. Он погиб от рук нападавших. Я готов принять любое наказание, которое вы сочтете надлежащим.
Даймё окинул взглядом поле битвы, усеянное трупами, а затем перевел глаза на мальчика, стоявшего перед ним на коленях. Даймё мертв, оставить это просто так нельзя. Но Катамори был справедлив, и его голос смягчился, когда он протянул руку своему хатамото, чтобы помочь ему встать.
— Сиба Ибука, ты сражался против врагов, которые во много раз превосходили тебя числом, и понес много потерь. Ты сумел вернуть священный клинок, который принадлежал предкам Каяно, и обратить в бегство предводителя нападавших. Никто не мог бы сделать большего. Я не только подтверждаю, что тебя нельзя винить в гнусном убийстве даймё Каяно, но и заявляю, здесь и сейчас, что ты вел себя как герой и что твои деяния будут должным образом вознаграждены как в этой жизни, так и в следующей, если боги справедливы. Вставай, мой друг, мой брат по оружию, и раздели со мной трапезу в моем шатре. Мы почтим память Каяно вместе с его близкими.
Ибука поднялся на ноги, не веря своим ушам. Рядом с ним Ацуко до боли стиснула зубы.
Да и Такэко тоже сложно было назвать счастливой.

Глава 11

Карта была великолепна. Ее нарисовал один из самых видных придворных художников. Ему удалось воссоздать синеву рек, темную зелень лесов и более светлый оттенок возделываемых полей, окружающих столицу, и объединить их в подлинную симфонию пасторальных красок. По четырем сторонам света расправляли свои крылья драконы, а моря населяли морские чудовища.
Но наибольшее впечатление производили, конечно, фигурки.
Каждая из них олицетворяла собой боевую единицу, все они были разными, все вырезаны вручную, и притом в подробностях настолько богатых, что увлеченность резчика ими граничила с одержимостью. Один самурай, распаленный боем, поднимал для удара катану, другой приготовился к броску; тощий как смерть копейщик, оседлавший коня, тонул в доспехах не по размеру; пехотинец отчаянно пытался перезарядить винтовку, пока офицер с сердитым лицом отдавал приказы, всадник пришпоривал коня, а артиллерист перезаряжал пушку.
Однако император Муцухито оставался равнодушным к этой поистине ювелирной работе. Единственное, что что его волновало, — это перевес в силах противника. Войско сёгуна насчитывало почти пятнадцать тысяч человек, тогда как имперское — всего пять тысяч. И никакое количество подмеченных мастером мелочей не могло восполнить этот пробел.
— Такамацу, Айдзу, Мацуяма, Кувана… Все — предатели, все встали на сторону восставшего Токугавы. Как я мог так долго оставаться слеп? Нужно было казнить Токугаву, пока он еще был в Эдо, а вместо этого я изгнал его и тем самым дал ему возможность собрать войско.
— В таком случае, Ваше Сиятельство, вы бы превратили его в мученика, — мягко возразил Гарри Паркс. — Были бы, конечно, и те, кто оценил бы проявленную вами твердость, но большинство даймё задались бы вопросом: не станут ли они следующими в очереди? Такое положение, вероятно, могло бы породить еще более страшный бунт. Сейчас же, по крайней мере, Токугава показал свое истинное лицо. Теперь вы можете спокойно выступить против него, не опасаясь прослыть жестоким императором.
— Спокойно выступить против него? — повторил Муцухито, одним щелчком опрокинув статуэтку самурая. — Да их же в три раза больше, чем нас! Они разобьют нас наголову!
— Мощь войска зависит не только от его размеров, — заметил Паркс. Александр Македонский разгромил персов при Гавгамелах, хотя они впятеро превосходили его числом. А совсем недавно маршал Даву побил пруссов при Ауэрштедте, имея только треть от их сил, хоть мне и стыдно вслух высказывать свое восхищение французом.
— Эти два примера вы смогли вспомнить быстро лишь потому, что подобный успех — редкость, — проворчал Муцухито. — Как правило, такой разрыв в силах двух армий преодолеть невозможно.
— Не падайте духом, — все так же спокойно проговорил Паркс. — Солдаты сёгуната по большей части — крестьяне-ополченцы, которым поспешно выдали копья или ружья. Их число впечатляет, но я уверяю вас, что половина из них сбежит, стоит возникнуть малейшему препятствию.
— Мы не такие как вы, англичане, — возразил Муцухито. — Бежать с поля боя? Немыслимо! Даже наши крестьяне слишком пекутся о собственной чести, чтобы допустить подобный позор. Хоть на куски их руби, но они не отступят.
— В таком случае они умрут, — ответил Паркс. Он снял очки и принялся тщательно их протирать. — Чего эти раскрашенные фигурки не способны передать, так это разницу в опыте и экипировке войск. У ваших союзников, Тёсю и Сацумы, имеются пушки и даже картечницы Гатлинга — мы предоставили им эти орудия и обучили их ими пользоваться. Я с огромным уважением отношусь к самурайскому искусству меча, однако ставить всегда буду на тех, у кого есть картечницы.
Император с сомнением поморщился и снова принялся изучать карту. Паркс не мог винить Муцухито; тот был еще молод и никогда прежде не видел своими глазами, какой ущерб может причинить удачно расположенная артиллерия. Конечно, он слышал какие-то истории, ему рассказывали о том, как западные корабли обстреливали японские порты, но одно дело слышать, а другое — видеть.
Правда заключалась в том, что мир менялся. Рыцари веками властвовали на полях боя в Европе, пока поражение французов при Креси не показало превосходство длинного лука над латными доспехами. Та же судьба ждала и самураев; какая польза от их катан против револьвера или тем более картечницы? Их время было на исходе.
И вскоре войскам Токугавы предстояло это осознать.
Паркс схватил фигурку самурая и скривился, когда кончик вакидзаси впился в подушечку его большого пальца. Выступила капелька крови, и император Муцухито по-ребячески рассмеялся.
— Остерегайтесь, консул, наши воины куда опаснее, чем вам могло показаться!

Когда Ллойд, весь покрытый дорожной пылью, вернулся наконец в Эдо, расположение духа у него было самое что ни на есть прескверное. Он не привык терпеть неудачу, тем более в таком важном деле. В особенности досадно было от того, как нелепо он потерял клинок работы Масамунэ. Попади он в засаду или будь вынужден отступить перед превосходящими силами противника, Ллойд еще мог бы смириться с неудачей. Но признать, что меч сорвал у него со спины какой-то мальчишка, а он, Ллойд, даже ничего не заметил, было выше его сил.
Точно так же невыносимо было видеть, как он наносит смертельные удары, а противник парирует их один за другим. Безусловно, будь у него еще хоть несколько мгновений, схватка закончилась бы кровопролитием, но это было слабым утешением.
Должно быть, гнев читался на лице Ллойда, потому что никто не посмел к нему подойти, пока он шел через замок Эдо к своим покоям. Паркс наверняка до сих пор совещался с императором, а значит, не должен был вызвать его раньше следующего утра.
Когда Ллойд уже подходил к своему кабинету, к нему, ломая руки, бросился один из стражников:
— Я должен вас предупредить…
— Отставить. Дурные вести могут подождать несколько минут. Для начала я хочу принять ванну и избавиться от дорожной пыли.
— Но…
Ллойд понял, о чем хотел предупредить его солдат, когда заметил худую фигуру, сидевшую в его кресле. Все надежды на отдых мгновенно испарились.
— …у вас посетитель, — опустив глаза, закончил стражник.
Ллойд быстрым кивком велел солдату уйти, затем вошел в кабинет и закрыл за собой дверь.
— Я не ждал вас так рано.
— А я не ждал вас так поздно, — ответил ему ледяной голос. — Клинок работы Масамунэ у вас?
— Возникли сложности.
— Сложности возникают всегда; но вы так и не ответили на мой вопрос.
Ллойд ненавидел, когда с ним говорили в подобном тоне. Он верил в идеалы тамплиеров, в возможность однажды установить безукоризненный порядок, который позволил бы цивилизации расцвести на всех континентах — разумеется, под чутким руководством одной древней организации. И он был готов на все ради воплощения этих идеалов, но это не мешало ему временами помышлять об убийстве своего начальника, когда тот в очередной раз излишне на него наседал. Его собеседник, без сомнения, не участвовал за всю свою жизнь ни в единой схватке, его таланты лежали скорее в области политики и интриг. Но это не мешало ему глядеть на Ллойда свысока. На Ллойда, который был способен разрубить его пополам в мгновение ока!
— Нет, клинок работы Масамунэ не у меня, — процедил британец. — Но даймё Каяно мертв.
— Только вот нашему делу это никак не поможет, — недовольно отметил его собеседник. — Каяно был болван без власти и честолюбия, и потеря меча стала бы для него последним ударом. И его заменил бы преемник, который, быть может, оказался бы поспособнее.
— Какая разница? Мы убили его хатамото, разогнали его солдат. Провинция Сайго от такого не оправится.
— Тем хуже, — вздохнул скрытый в полумраке мужчина. — Ты что же, не понимаешь, Ллойд? Если ты прав и дому Сайго конец, значит, они не смогут больше держать клинок Миямото у себя. Его доверят другому даймё, более честолюбивому, а значит, станут лучше охранять. У нас был один-единственный шанс заполучить легендарный меч, и ты его упустил. Старейшины Ордена будут очень недовольны.
«Недовольны — так пускай сами отправляются на передовую, и посмотрим, как у них получится с этим справиться!» — чуть было не вскричал Ллойд, но затем все же взял себя в руки.
Когда-то тамплиеры были великими воинами, которые без всяких сомнений отправлялись в крестовые походы ради своих идеалов. Но в последнее время англичанину казалось, что дух их притупился, подобно клинку, который слишком долго держали в ножнах. Чем дольше они наслаждались удобствами своих европейских крепостей, тем больше упускали из виду подлинное положение вещей на поле боя.
Но пускай Ллойд и бывал несдержан, глупцом он не был, так что сумел удержать язык за зубами и ограничился лишь одним вопросом:
— Чего желает Орден?
Посланник нарочито громко вздохнул.
— Еще не все потеряно. Император от тебя в полном восторге, а кроме того ведет бесконечные разговоры с консулом. Токугава лишился поста. Япония совершает марш-бросок в сторону прогресса. Для того, чтобы возместить ущерб нашему делу от провала при захвате меча работы Масамунэ, осталось сделать лишь одно.
— А именно?
— Выиграть эту войну и разгромить войско сёгуна.

Невероятно, насколько быстро способен восстанавливаться привычный ход вещей. Ацуко пережила самый страшный вечер в своей жизни, сразилась с самыми решительными и умелыми противниками из всех, кого ей довелось повстречать, видела, как на ее глазах убивают людей и оказалась облита кровью даймё, которого поклялась защищать… но ничего не изменилось.
На следующий день войско как ни в чем ни бывало вновь отправилось в путь. Солдаты унесли тела, но никто и не подумал убрать кровь, и огромные алые пятна так и остались на земле. Они были единственным напоминанием о том, что накануне на лагерь напали.
В конечном счете единственная разница в жизни до и после нападения заключалась в том, что особое задание асигару Мори Тайсукэ охранять даймё закончилось вместе с жизнью вышеупомянутого даймё, и пришлось возвращаться в свой прежний отряд, где тут же посыпался град вопросов:
— Ну так что же там случилось? Офицеры не желают нам ничего рассказывать!
— Это правда, что в лагерь проникли чужаки?
— Говорят, их было больше сотни!
— Нет, ну а чего они хотели? У них не было ни единого шанса!
— И ты, ты там тоже сражался?
— Как тебе удалось вернуться живым?
— Признавайся, спрятался где-нибудь? Обмочил небось штаны со страху!
— А этот Сиба Ибука и впрямь так хорош, как о нем говорят?
— Говорят, он в одиночку сражался с четырьмя врагами!
— Снес голову одному, вот так — вж-жик! А потом другому — вж-жух!
Ацуко стискивала зубы, вежливо улыбалась, рассказывала то, что могла рассказать и описывала битву по мере своих возможностей. Когда она упоминала, что избавилась от двоих вражеских самураев, остальные только сочувственно глядели на нее и вежливо кивали. В конце концов она бросила это дело — никто ей не верил, так что какая разница.
А вот слухи, которые ходили о ее брате, напротив, выводили девушку из себя. Разумеется, она не могла не признать, что впечатлена тем, как Ибука ловко отбил все удары этого одержимого гайдзина[28], однако он так и не сумел по-настоящему преодолеть страх и в итоге снова оказался бесполезен. И тем не менее все превозносили его храбрость и твердили, что он показал себя героем. Предания о великом воине Сибе Ибуке продолжали разрастаться, его имя было у всех на устах.
Даймё Мацудайра Катамори забрал клинок работы Масамунэ себе и с тех пор носил его на боку. Никто не оспаривал его право владеть этим оружием, однако он все равно утверждал, что якобы переговорил по этому поводу с самим сёгуном Токугавой и получил его благословение. Он не знал, что меч мог принадлежать самому Мусаси, но одно то, что его изготовил Масамунэ, уже делало его чрезвычайно ценным. Катамори был ни в чем не похож на Каяно — у него было больше влияния, больше подчиненных, больше представительности и больше способностей к тактике. Теперь-то никакая группа самураев не смогла бы проникнуть в лагерь и завладеть легендарным мечом.
Вновь заняв свое место среди асигару, Ацуко почти не виделась с братом, а вот с Такэко, наоборот, продолжала проводить немало времени вдали от чужих глаз. Теперь встречаться с наставницей так, чтобы этого не замечали остальные пехотинцы, стало частью обязательных ежедневных занятий. Ацуко все ловчее придумывала оправдания своим отлучкам, ускользала между привалами, отходила к другой колонне отряда и растворялась без следа. Она, которая еще совсем недавно гадала, как бы втайне ото всех сходить по малой нужде, теперь с поразительной легкостью сливалась с окружением.
Благодаря упражнениям в додзё, к которым с ранних лет привыкла Ацуко, она выросла очень гибкой, но Такэко требовала от нее еще большей гибкости, и во время бесед девушки занимали себя растяжкой — с каждым разом все более суровой. Ломота в теле, которая преследовала Ацуко по утрам, была скорее связана с этими тренировками, чем с тяжелыми дневными переходами.
— Что ты думаешь о своем брате? — однажды вечером ни с того ни с сего спросила наставница, пока ученица вытирала выступивший на шее пот.
Ацуко растерялась и несколько мгновений подбирала слова. Старшая девушка кивнула, будто такое поведение было ответом само по себе.
— Вижу.
— Нет, я не это хотела сказать, — засуетилась Ацуко. — Просто… просто все сложно. У него такие способности, он невероятно хорош. Но вместе с тем…
— В нем нет ни капли смелости, — закончила за нее Такэко и улыбнулась, глядя на то, насколько поражена была ее ответом ученица. — Что такое? Напоминаю, я тоже участвовала в той битве. И видела его в действии, а точнее — в бездействии. Будь моя воля — и я бы разоблачила его трусость перед всеми командирами. Но я прикусила язык, и погляди как мое молчание оказалось ему полезно: он теперь живая легенда.
— Так почему ты спрашиваешь меня, раз уже знаешь, что я думаю?
Такэко откинулась назад, сцепив руки за головой, и всмотрелась в звезды, блестевшие в ночном небе.
— Потому что он важен для тебя несмотря ни на что, и это очевидно. Будь это не так, ты бы не записалась добровольцем. Ты мечтала о приключениях, но без него никогда бы не переступила черту. А чтобы получше тебя использовать, мне надо знать, что тобою движет. Вот и все.
— Использовать меня? — отозвалась Ацуко и тоже легла на землю. — Вот и все, что тебе от меня нужно?
Такэко сдержала улыбку.
— А ты хотела бы, чтобы мне было нужно от тебя нечто большее?
— Большее? Это как… ой… — смутилась девушка, догадавшись, о чем речь. — Нет, прости, я не это хотела сказать. Просто у меня такое ощущение, что я какой-то инструмент, оружие, которое поворачивают в нужном направлении.
— Какая досада! — хмыкнула Такэко. — Что ты не это хотела сказать. Но да, ты — инструмент, как, впрочем, и я. Мы работаем ради туманных целей, и ни одной из нас не дано увидеть картину целиком. Все, на что мы можем рассчитывать, — это внести вклад в мир и счастье для японского народа. Нам остается надеяться, что наши действия приведут к добрым последствиям. Потому что у каждого действия есть последствия. Спроси хоть своего брата.
Ацуко нахмурилась.
— Что ты имеешь в виду?
— В глазах остальных он стал полубогом, и все из-за действий, которых не совершал. Нам-то с тобой известно, что это мы убили нападавших, а не он. И вот его все почитают. Но…
— Но…
— Но это также вызывает в других зависть к нему и волнует кровь молодым безумцам, которые тоже, как и он, желают прославиться. Понаблюдай за своим братом завтра во время перехода и поймешь, о чем я говорю.
— Понаблюдать за братом? Но мы же идем в разных концах колонны, как мне его увидеть?
— Вот именно. Это будет твоим упражнением на завтра. Выкрутись как-нибудь и найди возможность понаблюдать за братом, да так, чтобы тебя не раскрыли. А какой уж ты выберешь способ — оставляю на твое усмотрение.
— Прямо во время перехода? Когда за всеми наблюдают сержанты? Это же…
— Невозможно? Нет, просто слегка затруднительно. Я видела, как ты, не дрогнув, выступала против опытных самураев. Что такое небольшая хитрость по сравнению с подобным испытанием?

Глава 12

Ацуко долго размышляла, как лучше проскользнуть в строй самураев, однако порядок движения войск был строго определен, и у каждого солдата было свое место в колонне. Даже если идущие рядом асигару решат ее не выдавать, стоит ей попробовать скрыться, как ее тут же сцапает сержант.
Она так и этак обдумывала задание Такэко и уже готова была сдаться, но вдруг, поздним утром, ее осенило. Решение было простым, изящным и непредсказуемым.
Она воспользовалась привалом, подошла к сержанту и, с видом побитой собаки, едва слышно пробормотала:
— Госпожа Такэко приказала мне явиться к ней. Думаю, меня снова хотят допросить по поводу нападения на даймё…
— Прямо во время перехода? Неужели не может дождаться вечера? Да за кого она себя принимает? Думает, раз она единственная женщина в лагере, может тут заправлять как хочет?!
— Вот именно, — как можно серьезнее пробасила Ацуко. — Стало быть, мне можно остаться? Прикроете меня?
Сержант бросил взгляд в сторону передней части колонны. Он был человек неглупый и прекрасно понимал, что произойдет, попытайся он воспрепятствовать прямому приказу госпожи Такэко. По форме он оказался бы прав, и начальство похвалило бы его за четкое соблюдение воинского устава. По сути же после такого решения все его попытки продвинуться по службе будут пресечены в зародыше. Он приосанился и сердито затараторил:
— Об этом не может быть и речи, Тайсукэ! Ты солдат, а значит, должен нести ответственность за свои действия! Если бы ты лучше защищал даймё, несчастья можно было бы избежать! А ну отправляйся к госпоже Такэко, да поживее! Будешь медлить, и я лично отведу тебя к ней!
Ацуко изобразила ужас, еще немного поотнекивалась для вида, а затем ускорила шаг, покинула свое место в колонне и пошла вдоль рядов солдат. Кое-кто из офицеров провожал ее удивленными взглядами, но поскольку никто и никогда не позволял себе ничего подобного без причины, они приходили к выводу что этот асигару выполняет какое-то поручение: иначе зачем ему нарушать строй и почему его не остановил сержант?
Вскоре девушка поравнялась с Такэко. Наставница, завидев ее, нахмурилась:
— Что ты тут делаешь?
— Выполняю данное мне поручение, — ответила Ацуко. — Иду в одном строю с самураями.
— Без маскировки? Без уловок? Как тебе вообще удалось покинуть свою часть?
— Сказала всем, что ты приказала подойти к тебе и отчитаться о событиях, приведших к смерти даймё. Теперь все зависит от тебя.
— Чего? Но почему ты… — Такэко осеклась и попыталась сдержать улыбку. — Хорошая работа. Надо мне было дать тебе более четкие указания. Но, по правде говоря, это было одно из немногих возможных решений. Иногда, чтобы затеряться в толпе, не нужно никакой маскировки.
Ацуко по-глупому загордилась, услышав такую похвалу. Она кашлянула, чтобы скрыть смущение, а затем принялась искать взглядом брата в колонне самураев.
— Ты же хотела, чтобы я пришла понаблюдать за Ибукой, так? И что же я должна увидеть?
— Скоро поймешь. Он и впрямь очень настойчив.
— Кто?
— Подожди.
Такэко не проронила больше ни слова, и Ацуко пришлось запастись терпением. Ибука шел в окружении нескольких других хатамото, и кивал, заливаясь смехом, когда кто-то из них шутил. Он был, по обыкновению, окружен всеобщим вниманием и, казалось, чувствовал себя здесь совершенно привольно.
А затем Ацуко вдруг ощутила, как он весь сжался пружиной.
Молодой самурай, на вид чуть старше Ибуки, поравнялся с компанией хатамото, и все разговоры мгновенно оборвались. В детстве, должно быть, он был красивым мальчиком, но жизнь как будто за что-то озлобилась на него, в корне уничтожив все, что было в нем привлекательным. Оспа изъела ему пол-лица, оставив на своем пути страшные рытвины. К тому же самурай, видно, перенес жестокий удар в середину лица — дубиной или чем-то подобным: его нос съехал набок, а во рту не хватало немалой части зубов. От этого улыбка его сделалась хищной, а вид — устрашающим, в особенности с учетом телосложения. Ростом он был на голову выше Ибуки, а в плечах никак не меньше их с Ацуко отца, то есть был настоящим великаном.
Девушка шла слишком далеко и не услышала, какими словами обменялись молодые самураи, но вряд ли их можно было бы назвать сердечными.
— Кто это? — спросила она, наклоняясь поближе к наставнице.
— Уэсуги. Настоящий мастер клинка, но вместе с тем — скот без капли совести. Обычно по лицу о человеке не судят, но в его случае внешнее уродство находится в совершенной гармонии с внутренним.
— Но как же тогда он сумел стать хатамото? Я думала, что для них честь — самое главное.
— Как я уже сказала, он превосходно владеет катаной. Тому, кто обладает по-настоящему редким даром, многое прощается, кому как не тебе это знать. Пока не появился твой брат, даймё Катамори возлагал на него большие надежды. Но теперь, когда в числе хатамото появился некто столь же одаренный, но при этом более приветливый, более обаятельный, более… видный, Уэсуги оказался в тени. И это ему совсем не нравится.
На глазах у девушки Уэсуги с силой толкнул Ибуку, тот потерял равновесие и упал бы на землю, не подхвати его товарищи. Он снова твердо встал на ноги и весь покраснел от гнева. Перепалка все ожесточалась.
— Не волнуйся, до драки на мечах они не дойдут, — спокойно проговорила Такэко. — В последние три дня таких сцен происходит все больше и больше, и твой брат так до сих пор и не попался на крючок. Почему, спрашивается? Может, из страха?
Ацуко крепко сжала зубы и не проронила ни слова.
— Пока что те, кто наблюдает за этими перепалками, на стороне Ибуки, — продолжала ее наставница. — Они считают, что твой брат только подтверждает свою славу человека чести, не опускаясь до уровня Уэсуги, и что такая сдержанность достойна восхищения. Но как скоро они переменят мнение, если нападки будут продолжаться? Между сдержанностью и трусостью тонкая грань. И нам обеим прекрасно известно, что будет, стоит Ибуке оступиться. Легенда твоего брата пошатнется, появятся сомнения, и давление продолжит нарастать, пока он не окажется вконец опозорен.
— И почему ты думаешь, что я не рада этой вести? — возразила Ацуко. — Может, я мечтаю, что в один прекрасный день правда наконец восторжествует.
Такэко долго глядела на нее, не произнося ни слова, а потом на ее губах вновь заиграла улыбка.
— Нет, не такой ты человек. Ты хочешь защитить брата, чего бы тебе это ни стоило. И в данном случае Уэсуги — опасное препятствие.
— Но не могу же я вызвать его на поединок вместо брата, так я сделаю только хуже!
— Ты права. Не говоря уже о том, что я не уверена, сможешь ли ты одержать верх в этой схватке. Только не обижайся, я видела тебя в деле, ты очень хороша, но Уэсуги… Как я уже сказала, до появления твоего брата ему не было равных в Айдзу. Может, ты и сумела бы победить его, но мне совсем не хочется сделать неверную ставку и вот так вот одним махом проиграть все то, что я в тебя вложила. А вот если бы с ним приключился несчастный случай…
Ацуко впилась в наставницу полным неверия взглядом.
— Что это ты пытаешься сказать?
— Я? Ничего. Просто этот Уэсуги — препятствие. Сегодня я убедилась, что ты обладаешь недюжинной изобретательностью. Если вдруг ты сможешь помочь брату и вместе с тем доказать мне свою находчивость, то убьешь сразу двух зайцев.
— Но…
— Ты бы себя видела! — хихикнула Такэко. — Да ладно тебе, ты не обязана сейчас же продумывать план действий. Я еще раз вмешаюсь и помогу вам. У меня для вас задание, ради которого вам придется на время покинуть лагерь. Пока будете его выполнять, Уэсуги ничего не сможет сделать Ибуке. И, кто знает, может твой брат вернется еще более прославленным воином?
— Что ты задумала? — возмутилась ученица. — И с чего мой брат станет тебе помогать?

— Потому что, если ты откажешься от этого задания, я всем расскажу, что на самом деле произошло во время нападения на даймё, — спокойно произнесла Такэко, глядя прямо в глаза Ибуке. — И, чтобы доказать свои слова, вызову тебя на смертельный поединок. Может, даже обвиню тебя в том, что ты меня домогался, — это добавит делу перчинки.
— Думаешь, сможешь меня победить? — прорычал Ибука. Глаза его метали молнии. — Это твоя голова покатится к моим ногам!
Но, несмотря на угрозы, он уже сдулся как воздушный шарик, и лазутчица жестоко рассмеялась:
— Ты прав: ты способен победить меня даже одной рукой, только вот тебе недостанет для этого мужества, и я об этом знаю. И ты знаешь, и твоя сестра. Кроме того, задание, о котором я говорю, настолько важное, что я готова рискнуть своей жизнью, лишь бы заставить тебя его выполнить. Ну так что ты выберешь? Подчинишься мне — покинешь лагерь и окажешься вдали от Уэсуги, который отравляет тебе жизнь. Бросишь мне вызов — раскроешь свою тайну и тем самым еще сильнее настроишь Уэсуги против себя, не говоря уже о том, что тебе придется иметь дело и с моим клинком.
Впервые Ацуко почувствовала, как по ее спине пробежали мурашки. С первой встречи с Такэко она всегда восхищалась этой женщиной, которая жила так, как считала нужным, не боясь ничего и никого, не скрывая ни своего пола, ни своего честолюбия. Но ее непринужденность оказалась лишь видимостью. За лучистыми глазами скрывалась тьма: личность, готовая без колебаний пойти на запугивание или даже на убийство ради того, чтобы добиться своего.
Во что она ввязалась? Она посмотрела на брата и поправилась: во что они ввязались?
— Допустим я соглашусь. Но я — хатамото в услужении даймё Катамори. Вряд ли он оценит, если я покину его, выполняя чужое задание.
– Даймё у меня в долгу, и у меня есть безупречное оправдание: ты же легенда, не так ли? Кого как не тебя следует отправить на опасное дело?
Ибука сглотнул.
— На опасное… дело?
— Нет, совсем не опасное, забудь, что я сказала. Так значит, если твой даймё согласится, ты готов? Мне не хочется применять давление, я бы предпочла, чтобы ты взялся за дело по доброй воле.
Конечно, в конце концов Ибука сдался. Он всегда сдавался.
— Что мы должны будем сделать?
— Отлично, — бросила Такэко, наконец расслабившись. — Дело простое, вот увидите. Наше войско обогнуло Эдо, и теперь мы идем на юг, чтобы встретиться с союзниками. Если наши сведения верны, мы, вероятно, столкнемся с врагом в окрестностях деревни Фусими. Мы полагаем, что противник прибудет раньше нас и разобьет там лагерь.
Она достала из-за пазухи бутылку — в точности такую покойный даймё Каяно опорожнял каждый день, только вот жидкость внутри была слишком темной для саке.
— Ацуко, ты должна будешь вылить это в колодцы в деревне. Думаю, не нужно уточнять, что после того, как вы выполните задание, воду оттуда пить не стоит. Если мы правы, это простое дело, возможно, даст нам решительное преимущество в войне.
— А я? — нетерпеливо спросил Ибука. — Что мне делать?
Такэко бросила на него ледяной взгляд, но юноша, не моргнув, выдержал его. Общение у этих двоих явно не ладилось. Возможно, угрозы не помогли делу.
— А ты… Ты будешь сопровождать сестру к месту выполнения задания, чтобы на нее никто не напал по дороге.
— Я прекрасно могу защитить себя сама! — возмутилась девушка.
— Я не сомневаюсь… но это будет слишком уж непривычно. Девушка, одна, сражается с помощью катаны или яри, не боится бандитов — ты неизбежно привлечешь внимание. А именно этого и нужно избегать во время внедрения. Благодаря присутствию брата твоя роль станет более правдоподобной.
— Так, значит, я просто… просто приложение к сестре? — скривился Ибука.
— Тебе что-то не нравится? Я-то думала, что ты будешь счастлив, ведь сражаться не нужно, — ответила лазутчица.
Ибука раздраженно отвел глаза, а Ацуко судорожно принялась размышлять. Что-то тут не клеилось.
— Почему именно мы? В войске и без нас десятки опытных лазутчиков, которые много времени проводят, разведывая местность. Думаю, есть у нас и убийцы, и отравители. Так почему на задание посылают именно нас, мы ведь даже не знаем этих мест?
Такэко бросила на нее оценивающий взгляд.
— Хорошее замечание. Во-первых, лазутчики подчиняются своим даймё, тогда как вы, если я не ошибаюсь, преданны мне. А я ведь не ошибаюсь, да?
Брат и сестра тут же забормотали, дескать, да, конечно не ошибается, и молодая женщина удовлетворенно кивнула.
— Вот видите. К тому же задание может оказаться опасным. У лазутчиков много достоинств, но у них также есть привычка бежать при столкновении с опасностью. Я знаю, что вы лучше вооружены и более смелы, чем обычные лазутчики, и сможете лучше справиться с возможными помехами. Ну или по крайней мере одна из вас.
На этот раз Ибука опустил глаза, а Ацуко почувствовала, как ее захлестнула волна гнева. И не только на брата, но еще и на Такэко, которая позволяла себе вот так вот задирать его при малейшей возможности. Да, самой Ацуко и правда порой очень хотелось как следует встряхнуть Ибуку, но она точно не собиралась давать другим делать это вместо нее.
— Мы уже поняли, что будем твоими пешками, — прорычала она. — И что мнения ты о нас невысокого. Мы вынуждены делать то, что ты нам велишь, ну так мы это сделаем. Только хватит вот так вот разговаривать с моим братом.
— О, ты даже не представляешь, какого я о тебе мнения, — недрогнувшим голосом ответила ей Такэко. — И это последняя из причин, по которым я хочу, чтобы задание выполнили именно вы, и самая важная: я хочу увидеть, на что ты способна в поле. Если справишься блестяще, у меня к тебе будет предложение.

Глава 13

Сложно было найти одежду более неудобную, чем та, которую выдавали асигару. Из-за нехватки средств все было одного и того же размера, поэтому обувь могла оказаться мала, рубаха узка, а штаны коротки; не говоря уже о качестве ткани, которая не пропускала пот, из-за чего после долгого перехода неизбежна была невыносимая чесотка.
И все же Ацуко уже начала скучать по своему наряду асигару. Крестьянская одежда, в которую ей пришлось переодеться для этого задания, воняла мочой и навозом, грубая ткань царапала руки, и она чувствовала, как по коже бегают какие-то мерзкие насекомые. Единственное, что удерживало ее от того, чтобы не взвыть и не начать кататься по земле, была безмятежность, с которой все эти страдания переносил ее брат.
— Как ты можешь оставаться таким спокойным? — бесилась Ацуко. — При виде катаны теряешь голову от страха, зато когда по тебе ползают эти твари, остаешься невозмутим?
— Эти, как ты говоришь, твари, хотя бы не способны разрубить меня на части, — с тенью былой улыбки проговорил Ибука. — Они — всего лишь мелкое неудобство. По крайней мере, мои страхи имеют под собой основание, сестрица. Мне не хочется умирать, не дожив еще и до двадцати, и, по-моему, это желание совершенно разумное.
— Совершенно трусливое, — буркнула Ацуко, не переставая неистово чесать левую руку.
Они двинулись вперед, таща за собой тележку, полную всякого хлама, столь же впечатляющего, сколь и бесполезного: треснутые тарелки валялись в этой куче рядом с ржавыми вилами, изъеденной молью одеждой и полутухлыми яйцами. Такэко со злорадством обшарила весь лагерь в поисках самых бесполезных штуковин, чтобы снабдить Ацуко и Ибуку «товаром».
— Вы — бродячие торговцы, — торжественно объявила наставница. — Ходите от деревни к деревне в поисках покупателей.
— Найдешь тут покупателей, кому вообще такое понадобится?! — возмутилась Ацуко, поднимая из кучи сломанное древко копья. — Этот мусор ничего не стоит!
— Идет война, — ответила Такэко. — Если ваш груз будет слишком уж ценным, это вызовет подозрения. Вы — голытьба, ну так будьте верны образу.
Вот так вот Ацуко и оказалась с полной мусора повозкой посреди целого поля грязи.
Потому что, конечно же, вдобавок ко всем остальным ее бедам, шел дождь.
— Может, и трусливое, зато я до сих пор жив, — отметил Ибука. — Если б я показал себя храбрецом и человеком чести, то погиб бы в шатре даймё Каяно, спасая жирного свина, недостойного своего титула.
— Или же порубил бы врагов на кусочки, — возразила Ацуко. — Я бы поняла твой страх, если бы ты владел мечом не лучше и не хуже других, но ведь все говорят, что ты — самый одаренный среди своих сверстников!
— Только вот толку от этого, когда против тебя столько противников? Тем более таких ловких. Нет, сестрица. Если бы я бился так, как этого требует честь, я был бы уже мертв — как и все хатамото Каяно. Так что я предпочитаю быть трусом.
Ацуко нахмурилась; ее брат изменился. Раньше он стыдился своих тревог и сомнений. Теперь же он, казалось, смирился с тем, что он за человек. Как можно так беспечно говорить о подобном позоре?

Брат с сестрой заметили стены Киото прежде лачуг Фусими. Эта маленькая деревушка находилась на окраине и представляла собой несколько неухоженных полей да несколько жмущихся друг к другу домишек. Ее обитатели страдали от всех неудобств, связанных с близостью большого города: конкуренции на рынках, высокомерия дворян, неподъемных податей, вместе с тем не имея возможности воспользоваться преимуществами такого соседства; крепостные стены были слишком далеко, чтобы защитить их от волков, а патрули ходили тут слишком редко, чтобы отпугнуть разбойников.
Однако здешние жители не жаловались — какой от этого прок? Они гнули спины и продолжали возделывать местные земли так же, как их деды и прадеды, в надежде, что власть имущие и впредь не будут замечать их, а будут скакать галопом подальше от их жилья.
Первой, кто заметила лже-торговцев, стала девушка по имени Мадока. Она приложила ладонь козырьком ко лбу, чтобы заходящее солнце не мешало смотреть вдаль, радостно вскрикнула и со всех ног бросилась к центру деревни.
— Торговцы! Торговцы!
Селяне выскочили из домов, из загонов для скота, со старой мельницы, и глаза были их полны надежды. Они были в двух шагах от великолепных рынков Киото, где драгоценнейшие благовония делили прилавки с роскошнейшими шелками, но знали, что там им не рады и что на переливающиеся ткани денег у них нет. А вот бродячие торговцы с радостью принимали в уплату кур и вяленое мясо в обмен на грубое полотно. В конце концов, чтобы работать в поле, шикарный наряд не нужен.
Когда Ацуко заслышала, как крестьяне подхватили радостный крик, сердце у нее сжалось. Она винила себя за то, что не выпросила у Такэко товаров получше. Что они скажут, увидев содержимое телеги?
— Почем мотыга? — спросил крестьянин, поднимая из кучи ржавую штуковину.
— А это почем? — спросил другой, оценивающе разглядывая рубаху с прорехами.
Похоже, продать можно было что угодно, если только назначить достаточно низкую цену. Но главное — селян интересовал в основном не товар, а последние новости.
— Откуда вы пришли? — наседал тот, который купил мотыгу. — Из Осаки? Вы видели армию?
— Говорят, войска направляются сюда, это так?
– Сёгун Токугава и правда предал императора?
— Вовсе нет, он собирается освободить его от влияния кланов Тёсю и Сацума!
— Говори потише, что если нас услышат стражники из города?
— Пойдут они сюда, как же! К тому же я просто говорю вслух то, что вы все думаете про себя!
Под неумолчный поток вопросов, десятки рук подталкивали Ибуку и Ацуко в сторону площади в центре деревни, где местный старейшина настоял, чтобы им подали рагу. Брат и сестра привыкли к армейским пайкам и, не моргнув, приняли из их рук миски с безвкусным бульоном, в котором плавало по куску мяса, настолько скверного, что оно едва ли заслуживало этого названия. Они знали: чтобы угостить их, крестьянам пришлось урезать свои порции, и оттого чувствовали себя еще более виноватыми.
— Вы пришли в добрый час, — объявил старейшина с широкой улыбкой, в которой не хватало нескольких зубов. — Послезавтра Мадока и Кейтаро женятся. Окажите нам честь, останьтесь и примите участие в празднестве!
— Но как же так, — промямлила Ацуко. Предложение старейшины застало ее врасплох. — Нам нужно продолжить путь. Если мы слишком долго будем оставаться на одном месте, наши дела от этого пострадают.
— Ну же, прошу вас, доставьте нам такое удовольствие! Будут песни, танцы, разожжем большой костер! Придут гости из соседних деревень! Ради праздника мы даже зарежем жирного быка!
У Ацуко потекли слюнки. Она уже много недель как следует не ела и обещание пира оказалось куда более заманчивым, чем она ожидала. С другого конца стола ей застенчиво улыбалась Мадока. Она держала за руку молодого хорошо сложенного крестьянина, должно быть, это и был Кейтаро. Время от времени эти двое блаженно глядели друг на друга, будто поверить не могли своей удаче. В чем-то они были правы, ведь выбрать друг друга без вмешательства родителей они бы никак не смогли. Ацуко задалась вопросом — а в кого могла бы влюбиться она сама, будь у нее право выбора? Когда она жила в Айдзу, соседские мальчишки ее никогда не интересовали — уж слишком они были глупые и неуклюжие.
— Ну, что скажете? — настаивал старейшина. — Останетесь?
Брат с сестрой переглянулись. Отказаться от такого приглашения было сложно; никакого плана у бродячих торговцев не было и быть не могло, и они никогда не упускали возможности переночевать в тепле и сытно поесть.
— С удовольствием! — в конце концов ответил Ибука. — Ни за что на свете не уйдем, не побывав на вашем празднике!
— Значит, решено! — бросил старейшина и отхлебнул из миски. Остаться можете у Хаку. Это наш кузнец, он привык принимать гостей у себя в мастерской.
Услышав свое имя, Хаку кивнул с другой стороны стола. Он был настоящий великан, но улыбался кротко, как ребенок. Заметив, как он лезет пальцами прямо в тарелку, а затем с наслаждением их облизывает, Ацуко поняла, что он, должно быть, слегка простоват, но от этого его гостеприимство не становилось менее искренним.
Весь вечер брат с сестрой отбивались от непрерывного града вопросов. В этой деревне, где редко останавливались гости, любой, даже самой незначительной сплетне придавалось огромное значение, и Ибука быстро захватил внимание слушателей любовными историями из Айдзу. Здешние крестьяне никогда в жизни не встречали никого из тех, о ком он рассказывал, и все же слушали об их любовных похождениях с детским восторгом.
— …возвращается муж домой и видит, что его жена второпях одевается, а рядом поправляет кимоно мясник. И знаете, что он ей сказал? «Я не это имел в виду, когда посылал тебя на рынок за тем, чего тебе не хватает!»
Большую комнату, в которой собралась вся деревня, наполнил громкий смех, и даже Ацуко не сумела скрыть улыбки. Пускай отношения полов в японском обществе и были зажаты в строгие рамки, подобные шутки, которыми обменивались за трапезой, позволяли немного снять напряжение.
— Жила-была женщина, у дома которой никак не рос лук. Делая ей предложение, жених так объяснил свой выбор: «По крайней мере, с тобой мне не придется плакать»[29], — попыталась внести свой вклад в беседу Ацуко.
Вновь раздался смех, и девушка слегка успокоилась. Она знала, что жизнь крестьян тяжелее, чем у нее; у них не было ни досуга, ни времени упражняться во владении катаной, они были слишком заняты тем, что обрабатывали землю, заботились о скоте да кланялись своим господам. И все же в такие мгновения она завидовала их свободе — пускай и очень относительной.
Когда все наконец стали расходиться по домам, в небе уже давно светила полная луна.
— Сюда, сюда! — подозвал их Хаку. Он, как ребенок, радовался возможности показать им свое жилище.
Хаку действительно был кузнецом, но будь у него хоть толика таланта, он уже давно покинул бы деревню и ушел в Киото или столицу. То, что он гордо называл своей мастерской, было лишь наспех построенной лачугой, где на почетном месте стояла никому больше в деревне не нужная наковальня. Перекрученные и по многу раз переделанные клинки валялись там в напоминание о бесплодных попытках создать катану, а в углу стояла вершина его мастерства — кривой нагрудник. Хаку предстояло всю жизнь провести в этой деревушке — чинить плуги да подковывать быков.
— Места тут немного, но это мой дом! — гордо произнес он. — Можете ложиться здесь, у огня, тут вам будет тепло. — Погодите, сейчас принесу хвороста!
— Я вам помогу, — предложил Ибука.
— Не стоит, не стоит! Отдыхайте!
И правда, этому великану помощь была не нужна. Он внес в лачугу на плече сразу несколько огромных вязанок хвороста так, будто это были пушинки, и свалил их перед очагом.
— Одеяло я вам дам одно на двоих, простите уж, больше у меня нет, — извинился Хаку. — Если захотите попить, колодцы тут рукой подать, у самого порога. А вот нужники на другом конце деревни. Придется пройтись, но зато тут не воняет!
Он ненадолго задержался в мастерской, радуясь возможности продолжить вечернюю беседу, а затем наконец ушел к себе, в соседнюю с кузницей комнату. Вскоре стены затряслись от его храпа.
— Подождем еще час, пока все точно не заснут, а потом возьмемся за дело, — выдохнул Ибука.
Ацуко не ответила. Юноша повернулся к сестре и с изумлением увидел, что ее лицо искажено гневом.
— Что такое? Я что-то не то сказал?
— Дело не в тебе, — пробормотала Ацуко. — Просто…
— Что «просто»?
— От нас требуют отравить колодцы, чтобы навредить войскам императора, которые должны будут пройти через эту деревню. Но что случится со всеми, кто здесь живет? Они же тоже будут пить отравленную воду! Старейшина деревни, кузнец Хаку, который дал нам ночлег, Мадока и Кейтаро, которые собираются пожениться… Если мы выполним наше задание, все они умрут. Я на многое готова ради того, чтобы наш сёгун одержал победу, но убивать невинных я не буду. Я отказываюсь выливать яд в колодцы.
У Ибуки так и отвисла челюсть.
— Чего?! Так нельзя! Это задание, которое нам доверила Такэко! Ослушаться ее будет изменой! Хуже того, она раскроет твою тайну — нашу тайну — всему лагерю!
— Я готова к последствиям. Так или иначе, выбора у меня нет: я просто не могу. Я не могу убить Хаку, который дал нам переночевать у огня, или Мадоку, или Кейтаро, или остальных. Не могу — и все тут. Они и так достаточно пострадали от этой войны, оказались меж двух огней, а тут еще и мы вонзим нож им в спину…
— Да нет, просто отравим.
— Ты же знаешь, я не в прямом смысле.
— В прямом или не в прямом, а я думал, что ты повинуешься каждому слову Такэко. С тех пор как ты с ней познакомилась, ты только о ней и говоришь. Такэко то, Такэко се. А тут вдруг такое. Не боишься ее разочаровать?
Это был удар ниже пояса. Ацуко мгновение поколебалась, но она уже сделала свой выбор, и ее лицо вновь приняло решительное выражение.
— Не сомневаюсь, что она меня поймет. Ну или по крайней мере надеюсь. Ибука, она нуждается в нас так же, как мы нуждаемся в ней, иначе она не стала бы столько времени тратить на мое обучение. Я не так глупа, чтобы отрицать, что в каждой войне есть случайные жертвы. Но я не такой человек, чтоб убивать невинных.
Она притянула колени к подбородку; неожиданно тесная комнатка показалась ей очень холодной несмотря на то, что она лежала у самого очага.
— Но разве не лучше будет пожертвовать этой сотней людей и тем самым спасти тысячи? — вновь попытался уговорить ее брат.
— Может, так оно и есть, — признала Ацуко. — Я отдаю себе отчет в том, что мое решение продиктовано себялюбием; но почему вес этого поступка должен лечь именно на мои плечи? У сёгуна и без меня тысячи лазутчиков. Почему именно я должна убить эту самую сотню человек и жить потом с этим до конца своих дней?
Она посмотрела Ибуке прямо в глаза, пытаясь заставить его понять, что чувствует, какое страдание испытывает, какой страшный стоит перед ней выбор. И у нее получилось. Он отвернулся и тяжело вздохнул.
— Хорошо, сестрица. Как бы то ни было, героиня этой истории — ты; я здесь лишь для того, чтобы обеспечить защиту, если на тебя вздумают напасть по дороге. Так тому и быть. Останемся простыми бродячими торговцами и забудем обо всем.
Ацуко думала, что, приняв такое решение, она еще долго будет ворочаться с боку на бок. Но усталость взяла свое, и она уснула в один миг, свернувшись клубочком рядом с братом, будто давным-давно, в детстве, когда они были неразлучны и во всем согласны друг с другом.

Глава 14

На следующий день, на рассвете, брат с сестрой приготовились покинуть деревню. Ацуко положила руку на флакон, спрятанный за пазухой, и пробормотала быструю молитву предкам. Верным ли было ее решение?
Однако, увидев, как к ней бежит взволнованная Мадока, девушка тут же утвердилась в своей правоте.
— Уверены, что не останетесь на свадьбу? — расстроенно спросила молодая невеста.
— Да. Мы обеспокоены волнениями в этих землях, — серьезным голосом проговорила Ацуко. — Вот-вот разразится война, и нам не хочется оказаться с нашей тележкой посреди поля боя. Мы и ближайшие деревни предупредим…
— …а заодно заработаем монету-другую, продавая наш товар, — уточнил стоявший рядом с нею Ибука.
— Именно. Лучшие возможности возникают в неспокойные времена. Как бы то ни было, Мадока, я желаю тебе счастливого брака. Тебе повезло, Кейтаро, похоже, замечательный парень.
— Он, правда, не так обаятелен, как твой брат, но для меня сойдет, — прошептала ей на ухо Мадока и украдкой окинула Ибуку игривым взглядом.
Ацуко воздела глаза к небу — вот и еще одна причина поскорее покинуть эту деревню: не хватало еще того, чтобы молодой самурай разлучил жениха с невестой перед самой свадьбой. Она уже собиралась уходить, когда к ней, обливаясь потом, подбежал раскрасневшийся кузнец.
— Погодите! Держите! У меня для вас подарок!
Вне себя от гордости он вложил в руки Ацуко один из кривых кухонных ножей, валявшихся в углу мастерской. Никто и никогда не захотел бы воспользоваться такой вещью, однако ее можно было бы расплавить и переделать во что-нибудь другое. Само по себе железо представляло некоторую ценность — по крайней мере для пары бродячих торговцев.
— Что ты, мы не можем его принять! — начала отнекиваться девушка. — Наоборот, это нам следовало бы вручить вам подарки. Вы дали нам ночлег, вы вовсе не обязаны… Ах, точно! Я сейчас…
Она немного порылась в тележке и наконец достала рубаху — слегка порванную сбоку, но в целом еще пригодную к носке.
— Вот. Еще раз спасибо, Хаку.
Кузнец прижал одежду к груди, будто ему вручили кимоно, достойное самого императора.
— Первый раз в жизни мне подарили подарок, — восторженно выдохнул он. — Пускай духи предков охраняют вас в пути! Пускай о́ни разбегаются прочь, едва вас завидев!
Покидая деревню, брат с сестрой еще долго махали на прощание крестьянам, и на сердце у них было тепло от доброты, с которой их приняли.
— Погляди на них, Ибука. Разве ты и впрямь готов был убить всех этих бедных людей лишь для того, чтобы получить преимущество в войне? — спросила Ацуко, все большое и больше уверяясь в том, что сделала правильный выбор. — Я уверена, что Такэко поймет мое решение.
— Будем надеяться, — вздохнул Ибука. — Будем надеяться.

Личины бродячих торговцев еще дважды спасали их от патрулей, но вскоре Ибука и Ацуко оказались лицом к лицу с дозорными сёгуна. Пока брат с сестрой выполняли задание, армия также двигалась вперед и вот уже разбила лагерь на холме, с которого хорошо была видна вся округа.
— Вы уж извините, я против вас ничего не имею, но внутрь вам нельзя, — вздохнул солдат, завидев «торговцев». — Ками знают, что нам понадобится одежда…
— …и саке! Главное — саке! — добавил другой.
— …и саке! — признал первый дозорный. — Но приказ есть приказ: никому из гражданских не позволено приближаться к лагерю ближе чем на ри.
— Прекрасно. Но я — не гражданский, — проговорил Ибука, сбрасывая капюшон, скрывавший его лицо.
Его достаточно хорошо знали в лагере, чтобы солдаты тут же опустились перед ним на колени. Ацуко почувствовала привычный укол зависти, ведь вся работа вечно ложилась на ее плечи, а брату доставались все почести. А ведь ей еще придется объяснять свои действия в деревне, искать оправдания, почему она не отравила колодцы… Оставалось надеяться, что наставница достаточно дорожит ею, чтобы простить нарушение прямого приказа.
И снова Такэко принимала их не у себя, а вдали от посторонних взглядов, в шатре, на вид таком же, как и все солдатские шатры, но в действительности никому не принадлежавшем. Внутри было достаточно одежды и спальных мест, чтобы подумать, будто здесь спит целый отряд. Любой случайный гость окинул бы шатер беглым взглядом и ничего бы не заподозрил, но Ацуко, с самого вступления в армию страдавшая от своего излишне тонкого обоняния, сразу поняла, что все это подделка: внутри ничуть не пахло потом.
— Здесь нас никто не побеспокоит, — проговорила Такэко и села, скрестив ноги, на одну из постелей. Что ж. Вы оба живы, это уже само по себе победа. Расскажите мне, что произошло. Успешно ли вы выполнили данное вам поручение? Полагаю, трудностей у вас не возникло, но хотелось бы знать наверняка. В конце концов, что сложного в том, чтобы вылить содержимое бутылки в неохраняемый колодец?
— Да, по этому поводу… Ну… — пробормотала Ацуко. — Я хочу сказать, что…
— Задание успешно выполнено, — перебил ее Ибука. Она повернулась к брату, но тот упорно избегал ее взгляда.
— Что? — выдохнула она.
— Моя сестра проявила себя блестяще. Пока я занимал жителей деревни беседой, она вылила содержимое бутыли в колодцы. Можно не сомневаться, что вражеские разведчики, которые утолят жажду этой водой, погибнут в течение трех дней.
— Превосходно, — ответила Такэко. — В этом случае я могу лишь поздравить вас с успешным выполнением задания. Я позабочусь о том, чтобы вам выделили несколько дней на отдых. Воспользуйтесь ими как следует. Скоро нам придется сражаться, и первая же битва, возможно, станет решающей.
Она ловко поднялась, попрощалась с ними будто с равными, затем проверила, что за шатром никто не наблюдает, и выскользнула наружу. Брат с сестрой остались внутри вдвоем. Повисла гнетущая тишина. В конце концов девушка решилась ее нарушить.
— Ты сильно рискуешь, вот так вот обманывая Такэко.
— Ацуко… — прошелестел Ибука.
— Послушай, рано или поздно она поймет, что мы не отравили колодцы. Сейчас она довольна, но когда узнает правду — будет в ярости.
— Ацуко…
— Лучше уж было поступить по-честному и сказать ей всю правду сейчас. Искренность окупается сполна. Ты ведь можешь даже сказать, что это я так решила — это ведь правда.
— Ацуко, я и правда отравил колодцы! — громко прервал ее рассуждения Ибука.
Девушка неверящим взглядом уставилась на брата. Затем она сунула руку за пазуху и достала бутылку с ядом, полную до краев. Для очистки совести проверила пробку — та, как и прежде, была запечатана.
— Невозможно! Что ты такое говоришь?
Ибука все так же не смел встретиться с нею взглядом.
— Такэко боялась, что у тебя не хватит смелости убить ни в чем не повинных крестьян. После того, как она поручила нам это задание, она пришла ко мне в шатер. Она и мне дала бутылку с ядом — сказала воспользоваться ею, если почувствую, что ты колеблешься. Так все и вышло. Пока ты спала, я вышел из мастерской и вылил отраву в колодцы.
В подтверждение своих слов он достал из-за пазухи точно такую же бутыль, как у Ацуко, и толкнул ее в сторону сестры. Сосуд покатился по полу. Он был пуст. Но Ацуко не нужны были доказательства; она по голосу слышала, что брат ей не врет.
— …храбрости? — медленно повторила она. — ХРАБРОСТИ? Правда? И это ты попрекаешь меня недостатком храбрости? Ты?! Ты… ты все знал… и она тоже знала… Вы мною просто воспользовались!
— Ацуко… — вновь заговорил брат, будто надеясь, что повтор имени ее успокоит.
— Что ты все «Ацуко» да «Ацуко»?! А как же Мадока, которая смотрела на тебя горящими глазами? Как же Хаку, который подарил нам свой лучший нож? А Кейтаро? А остальные, те, кто приготовили нам ужин, хотя сами едва сводили концы с концами? Ты хочешь мне сказать, что…
Она закрыла глаза, стараясь сдержать внезапный приступ тошноты. На то, чтобы добраться до своего лагеря, у них ушло как раз три дня. Все, о ком она сейчас говорила, уже, должно быть, были мертвы.
Она наклонилась в сторону, и ее вырвало на одну из поддельных постелей. Содержимое желудка извергалось из нее до тех пор, пока не осталась одна желчь, и даже после этого ее продолжало тошнить, тошнить, пока наконец она не повалилась на бок, измотанная, подавленная, с глазами, полными слез.
— Как вы могли… как вы могли… как вы могли?! — вновь и вновь повторяла она.
— Это было лучшим из возможных решений, и тебе это известно, — объяснил брат. — К тому же ты и сама это признала.
— Я?! Когда это я признавала что-либо подобное, ты, подлый убийца?
— Ты сожалела, что решение лежит на твоих плечах. Ну так радуйся: за тебя все сделали другие. Тебе не придется винить себя. Весь груз лежит на моих плечах.
Ацуко поднялась в том же виде, со слюной, застывшей в уголках губ, и посмотрела на брата так, словно видела его впервые.
— Конечно, я виню себя. Виню себя за то, что доверилась Такэко. Виню себя за то, что ты — мой брат. Как я могла быть такой дурой? Да что я здесь вообще делаю? Изображаю из себя солдата, думаю, что спасаю тебя, а ведь ты и без меня прекрасно справляешься. Тебе всего-то и нужно, что делать то же самое, что и всегда, то есть ничего. Разве что время от времени придется УБИТЬ ГОРСТКУ НИ В ЧЕМ НЕ ПОВИННЫХ ЛЮДЕЙ!
Последние слова он выплюнула ему в лицо и молниеносно выскочила из палатки — даже не потрудившись предварительно оглядеться, как это делала Такэко. Так или иначе, теперь ничего не имело значения. Она не знала, как ей жить дальше, но уж точно не так, как сейчас. Главное было убраться подальше отсюда, а уж новую цель в жизни она найдет как-нибудь потом.
Все так же пылая гневом, она добралась до ворот, и когда стражник спросил, чего ей — точнее, чего ему — нужно, ответ уже был наготове. В конце концов, ее прекрасно обучили — обучили врать, притворяться и, судя по всему, еще и убивать.
– Даймё Катамори отправил меня на разведку.
— Придется тебе, парень, передать ему, что ты не можешь выполнить его приказ, — отвечал солдат, не сдвинувшись с места, чтобы отворить ворота. Странно. Обычно одного упоминания этого имени хватало, чтобы все тут же начинали кланяться.
— Это прямой приказ самого даймё! — продолжала настаивать Ацуко, вытянувшись во весь рост.
— А у меня прямой приказ от самого сёгуна. Никого не впускать и не выпускать. Вражеская армия на подходе.

Глава 15

Жюля Брюне сложно было назвать счастливым человеком.
Конечно, были и хорошие новости: Токугаве удалось выбрать лучшее место для битвы. Войска сёгуна были более многочисленными, но куда менее хорошо оснащенными, чем императорские. Чтобы уравнять силы, необходимо было найти такую местность, где артиллерия противника была бы почти бесполезна: лес, холмы или хотя бы деревню, где можно спрятаться от пушек и картечниц за домами. В ближнем бою самураи способны на немыслимые подвиги — но для этого надо суметь подойти к противнику вплотную.
Кроме того, почти две сотни вражеских солдат стали жертвами массового отравления и оказались неспособны сражаться. Видимо, что-то подкинули в один из колодцев у них на пути. А значит, численное преимущество Токугавы стало еще больше.
Но на этом хорошие новости заканчивались.
Силы сёгуната были плохо обеспечены, особенно не хватало боеприпасов. Франция поставила им много огнестрельного оружия, но что от него толку без пороха и пуль? А их было так мало, что солдатам даже не позволяли учиться стрелять. По большей части они довольствовались тем, что под приказы сержанта маршировали с ружьем на плече, затем целились в стоящие перед ними манекены и громко кричали «бах», изображая выстрел. Для боевого духа это, конечно, было неплохо, но к настоящему бою солдат никак не готовило.
— У нас — пустые ружья, а у противника — картечницы Гатлинга, — вздыхал Брюне, разглядывая карту.
Мало этого, так еще и сёгун Токугава слег с лихорадкой накануне битвы. Большинство считали, что он отравился несвежей пищей, но самые близкие подозревали, что это дело рук подосланного врагами синоби. Так или иначе, сёгун не сможет повести свое войско в бой, а это — настоящая катастрофа. Пускай Токугава никогда и не был воином, а все же одного его присутствия было бы достаточно, чтобы воодушевить солдат. Брюне подозревал, что у костров в лагере уже ходят разговоры, в которых болезнь предводителя ставится под сомнение.
— Как думаешь, он правда заболел или притворяется, чтобы не пришлось выходить на передовую?
— Мне и самому хотелось бы перед сражением оказаться в лазарете! Ай-ай-ай, голова так и раскалывается! Меня надо срочно осмотреть!
— А у меня живот болит. Уверен, это что-то серьезное!
Кроме того, британский флот угрожал порту в Осаке: поставил свои корабли на якорь неподалеку от берега, тем самым вынудив сёгуна оставить часть своих войск в городе. Хотя в открытую Англия и не занимала ничью сторону в этой войне, скрыть ее союз с императором было невозможно.
— Как и наш союз с сёгунатом, — пробормотал себе под нос Брюне.
Вся разница была в том, что Англия успела быстрее подготовиться к битве.
И теперь судьбе Японии предстояло решиться в одной-единственной битве неподалеку от двух крошечных городков.
Тобы и Фусими.

Ацуко не желала больше иметь ничего общего со своим братом и Такэко. Поэтому она решила не пользоваться своим особым положением и вновь оказалась в составе своего отряда асигару. Сержант так посмотрел на нее, будто впервые увидел.
— Мори Кьёсукэ, верно?
— Мори Тайсукэ, — поправила его девушка.
— Кьёсукэ, Тайсукэ, да мне без разницы. Важно только то, что ты — чертов приспособленец, который забыл и свои корни, и товарищей, а только и знал, что тереться вокруг знати. Думаешь, мы не заметили, как ты увиливал от своих обязанностей? Пока мы ставили частокол, ты любезничал с госпожой Такэко и подлизывался к самураям… Ты что же, взаправду поверил, что ты им ровня? Да плевать они на тебя хотели! Ну позабавились они с тобой, и что? Теперь приближается бой, и ты оказался там же, откуда начинал: в том же ржавом нагруднике и с тем же яри в руках. Разница только в том, что ты был слишком занят, чтобы упражняться вместе с нами, а значит, стал для нас помехой. Ты был слишком занят, чтобы сработаться с теми, кто стоит слева и справа от тебя в строю, и тем самым подвергаешь опасности весь наш отряд!
— Но… — возмутилась Ацуко.
Это было ужасно несправедливо! Выходит, раз она не проводила время со своим отрядом, так теперь она пустое место?
Так, что ли, выходит? Она прикусила губу, вспоминая, как поступала весь последний месяц. Ну ладно, отчасти она была жертвой обстоятельств, но ведь даже если она не была занята ничем другим, она всеми правдами и неправдами избегала ужинать вместе с асигару, ходить с ними на одни задания и даже спать в одних палатках. Недаром все считают ее выскочкой: в каком-то смысле такой она и была…
— А значит, ты и не будешь частью нашего отряда. Я не знаю, насколько ты владеешь собой, и не хочу переживать о том, не удерешь ли ты в последнюю минуту. Я поставлю тебя в левом фланге, твоя задача — отвлекать врагов, которые будут покушаться на нашу защиту. Все ясно?
— Куда уж яснее, — пробормотала девушка.
В каком-то смысле новость была не такая уж и плохая. Вместо того чтобы быть зажатой среди потеющих тел и быть вынужденной тупо и без разбору бить вперед, она будет иметь возможность свободно двигаться в бою и вертеть копьем так, как ее научила Такэко.
В гробовой тишине она заняла свое место в строю и стала ждать приказа двигаться.
Тяжелее всего, как оказалось, было ожидание. Ацуко была готова сражаться, биться насмерть, пусть даже против лучше вооруженных и лучше обученных противников; но каждое мгновение бездействия подрывало ее целеустремленность, ее боевой дух, ее воодушевление и заставляло расти комок ужаса в животе.
Первыми из лагеря вышли самураи: такие красивые, такие величественные верхом на своих конях. Ацуко увидела, как Ибука пытается встретиться с ней взглядом, но отвела глаза. Она не была готова простить его, не так быстро.
В рядах самураев она увидела и отца, и сердце ее потяжелело. Последние несколько недель она делала все, чтобы не пересекаться с ним, и судьба прислушалась. Он был все такой же внушительный, с широкими плечами и руками, которыми он мог сокрушить врага, не доставая катану. Она шепотом помолилась, чтобы отец не пострадал в бою, и торопливо опустила голову, в надежде, что он ее не заметит.
А потом настало время выступать и ее отряду. Сержант отдал приказ, и асигару как один двинулись вперед. Солдаты болтали между собой, шутили, волновались, вспоминали о своих семьях; но никто из них не заговорил с Ацуко.
Над землей зависла легкая дымка, словно духи предков готовились сражаться бок о бок с войском сёгуна. Издали враги казались просто муравьями, тысячами насекомых, которые двигались, занимая свои места. Время от времени слышался грохот пушки: это наводчик пытался рассчитать расстояние и угол наклона. Тревожнее всего было слышать выстрелы, которые раздавались только из одного лагеря, словно силам сёгуна нечем было на них ответить.
Ацуко взглянула налево и немного успокоилась. Там стояла целая рота стрелков: оружие наготове, на лицах не шевельнется ни единый мускул. У них было преимущество за счет того, что они стояли на вершине холма: если вражеские солдаты попытаются взобраться на него, их ждет настоящая бойня.
— Ну-ка, парни, сожмите задницы, сожмите зубы, сожмите все, что можно сжать, судьбоносная схватка уже близко! — прорычал сержант. — Мы покажем этим макакам Сацума и Тёсю, как бросать нам вызов, и навсегда освободим императора от их влияния. Не нужно лишнего геройства! Если каждый из вас сумеет проткнуть хотя бы одного врага — этого уже будет достаточно, ведь нас больше! А значит, все будет в порядке, главное — не паникуйте и защищайте своих товарищей. Ясно?
— Ясно, сержант! — хором гаркнули асигару.
Однако несмотря на уверенность в голосе, у них потели ладони, и они нервно оглядывались вокруг. Брони у них толком не было — следовательно, на передовой им предстояло понести огромные потери после первых же обменов залпами. Выиграет сёгун или проиграет, многим из них не суждено этим вечером вернуться в палатку.
Ацуко вытянула шею, пытаясь мельком увидеть своего брата или Такэко. Ибука был где-то в середине левого крыла, наверное, где-то в первых рядах. Так ему и надо! Ей больше совсем не хотелось ему помогать; он сам выбрал свою судьбу. Что касается Такэко, она ехала вместе с остальными военачальниками, на лице у нее застыла наглая улыбка. Ацуко сжала кулаки; представить только, что она еще совсем недавно боготворила эту женщину — а та лгала ей, использовала ее!
Ее размышления прервали внезапно раздавшиеся приказы. Отряды двигались медленно, готовясь спускаться по холму и атаковать противника.
Асигару тоже стали продвигаться вперед, стараясь не нарушать строй, хотя одни двигались быстрее других. Ацуко сглотнула слюну; ей вдруг страшно захотелось помочиться.
— Что, первая битва? — засмеялся какой-то бывалый солдат, заметив ее скованность. — Не боись, все через это проходили! Послушай моего совета: как только выдастся минутка передохнуть — помочись на своих жертв. Так и живот свой успокоишь, и врагов устрашишь.
— Помочиться на своих жертв, — скривившись повторила Ацуко. — Попробую запомнить.
Вскоре в неразберихе наступления толпа асигару разделила ее с этим солдатом, и она заметила, как тот замедлил шаг, чтобы утешить другого новобранца; без сомнения, он собирался дать парню тот же замечательный совет.
А потом времени думать у нее не осталось. Из леса выскочили вражеские солдаты с ружьями наготове. Из стволов валил дым — асигару как подкошенные падали на землю. Ацуко почувствовала, как пуля задела плечо, и, обернувшись, увидела, как та, пролетев мимо, снесла полголовы шедшему за ней воину.
— Продолжать наступление! — взревел чудом оставшийся невредимым сержант. — Продолжать наступление! Если вы отступите — погибнете!
Он был прав; если они отступят, враг получит возможность продолжать беспрепятственно стрелять по их войскам. Но требовалось мужество, граничащее с безумием, чтобы продолжать наступление, понимая, что по ним будут стрелять в упор.
К чести асигару, они, ни секунды не колеблясь, продолжили бежать вперед, перешагивая через тела товарищей. Ацуко последовала за ними, сердце ее рвалось из груди, голова вжалась в плечи. Одно дело погибнуть в поединке один на один под лучами заходящего солнца, и совсем другое — подохнуть от шальной пули в первые минуты битвы. В этом не было ни почета, ни славы; только холод смерти и забвение безымянной могилы.
И вновь вражеские винтовки плюнули в них смертельным зарядом. На таком расстоянии сильнее всего поражал шум. Девушка никогда раньше не видела вблизи огнестрельного оружия и не ожидала оглушительного грохота, за которым не было слышно криков.
Солдат, который дал Ацуко совет перед битвой, упал прямо ей под ноги, она споткнулась о его труп, потеряла равновесие, повалилась на четвереньки на алую траву и тут же вскочила, чтобы продолжить наступление.
Императорские солдаты готовились к очередному залпу, когда дело наконец дошло до рукопашного боя. Должно быть, она была похожа на дикого зверя: оскаленные зубы стиснуты, лицо перепачкано кровью. Острие ее яри вонзилось в первого врага, не встретив ни малейшего сопротивления; тот все еще пытался прицелиться и после первого же удара упал на землю.
Ацуко вырвала оружие из его тела, оставляя за собой охристый след, затем развернула его и тупой стороной пробила другому противнику глотку. Пока тот отчаянно пытался вдохнуть сквозь разорванное горло, она ударила третьего по ногам, затем проскользнула в образовавшуюся брешь и застала врасплох офицера, который страшно удивился, обнаружив, что он, оказывается, уже в ближнем бою.
— Вперед! — вскричала девушка. — Отомстим за убитых!
У нее звенело в ушах, и она думала, что ее никто не услышит, но отряд без колебаний подхватил ее крик.
— Отомстим за убитых!
— Отомстим за убитых!
— Отомстим за убитых!
Асигару пострадали в схватке сильнее всех, они были в ужасе, они были в бешенстве, и они были намерены излить переполнявшие их чувства на врага. Императорские солдаты пытались плотнее сомкнуть ряды, однако они страдали от беды, противоположной той, что мучила войско сёгуна: их слишком много обучали обращению с ружьями, и они чрезмерно на них полагались. Вместо того чтобы вытащить клинок и защитить себя в ближнем бою, они безуспешно пытались перезарядить ружье или прицелиться в бегущего на них асигару.
Ацуко воспользовалась короткой передышкой, чтобы утереть пот, который стекал по лбу к глазам и мешал видеть. Только поглядев на мокрые руки, она поняла — это был не пот, а кровь. К счастью, чужая — по крайней мере, она на это надеялась.
Сначала она пыталась сражаться так, как учила ее Такэко, пользуясь древком будто вторым наконечником, чтобы поражать противников и спереди, и сзади. Но вскоре усталость заставила ее вернуться к основам: нанести колющий удар, выдернуть лезвие прежде, чем оно застрянет в кости, повторить.
А потом, совершенно неожиданно, боевой дух императорских солдат оказался сломлен. Стрелки побежали, сначала один, потом двое, потом сотня. Асигару преследовали их с победными криками, безжалостно расправляясь с теми, кто поворачивался к ним спиной, пока сержанты пытались восстановить строй.
У Ацуко кружилась голова. Она глубоко вздохнула, чтобы собраться с мыслями, и, наконец, огляделась. Только сейчас у нее появилась возможность посмотреть, как дела у других отрядов.
От того, что она увидела, у нее сжалось сердце. Это был полный провал.
Ее крыло сражалось с вспомогательными войсками, тогда как лучшие солдаты императора атаковали самураев с двух сторон. Теперь, когда у нее появилась возможность прислушаться, Ацуко услышала грохот картечниц, под залпами которых воины падали на землю как подкошенные, независимо от того, насколько хорошо они способны были сражаться.
— Ибука, — не веря своим глазам, пробормотала она.
Потом, громче:
— Ибука!
Она думала, что теперь ей плевать на брата; она ошибалась. Никакое предательство не могло отменить связывавшие их кровные узы и все проведенные вместе годы. Она ненавидела его за то, что он сделал, она презирала его за его недостатки, но это не мешало ей хотеть любой ценой сохранить ему жизнь. Стоило ей представить, как он делает последний вздох, и сердце ее наполнилось невыразимой болью.
Ацуко без раздумий покинула строй и бросилась в ту сторону, где сражались самураи. По пути она заметила отряд стрелков сёгуна, и в ней вновь всколыхнулась надежда. Солдаты императора были повернуты к ним спиной. Если стрелки продвинутся на сто шагов вперед, они смогут стрелять в противника почти в упор.
— За мной! — закричала она, больше не обращая внимания ни на звания, ни на отряды. — Зайдите к ним с тыла!
Она, должно быть, смотрелась устрашающе, вся залитая кровью и, захваченная лихорадочным воодушевлением, надеялась, что кто-нибудь послушается ее. Но стрелок, стоявший к ней ближе всех, только поглядел на нее и разразился горьким смехом.
— Зайти к ним с тыла? Как? У нас ни единого патрона!
— Что? — задохнулась Ацуко.
— Патроны не успели доставить, — терпеливо объяснил стрелок. — Наши винтовки пусты, от них никакого проку. Все, что нам остается, — стоять на месте, чтобы этот фланг казался стойким и грозным, до тех пор пока враг не распознает обман.
Ацуко безумно расхохоталась ему в ответ. Ее брат и наставница предали ее ради того, чтобы отравить вражеское войско и получить преимущество в этом сражении… и все их старания пошли прахом из-за пары опоздавших повозок. Без патронов войско сёгуна ждала верная смерть.
Она окинула взглядом поле битвы; великим стратегом она не была, но понимала достаточно, чтобы осознать: битва проиграна. Несмотря на подавляющее численное превосходство, армия сёгуна отступала. Копьям и катанам было не сравниться с пушками и картечницами.
— Ибука, — повторила она тихо, почти про себя.
Она оставила беспомощных стрелков и побежала туда, где убивали самураев. Надо отдать им должное, они сумели совершить впечатляющий прорыв, но одной только смелости для победы было мало. Верные своей чести, все они позволяли противнику рубить себя на куски, но не отступали.
Нет, не все. Краем глаза Ацуко увидела, как один из них покинул строй и попытался спрятаться за деревом. Пускай с такого расстояния она и не могла толком разглядеть длинные черные волосы и стройный стан трусливого самурая, но мгновенно узнала в нем своего брата. Конечно. Чудо, что он бежал только сейчас; без сомнения, прежде ему просто не представилось такой возможности.
Ей следовало бы презирать Ибуку за этот поступок, но все, что в тот момент имело значение, — волна почти безумного облегчения, захватившая ее с головой. Он жив!
Затем она заметила еще одного самурая, который двинулся в тень деревьев вслед за ее братом, и кровь застыла у нее в жилах.
Это был Уэсуги.

Глава 16

Ибука не понимал, как он до сих пор остался жив.
Вслед за остальными он взобрался на спину лошади, изображая улыбку, вновь и вновь повторяя про себя, что все будет точно как на учениях.
Но это была ложь; на учениях не было этого смрада волнения и мочи, на учениях в воздухе не стоял запах пороха.
Вокруг него самураи смеялись и радостно хлопали друг друга по спине, словно дети.
— Наконец-то! Я чуть ржавчиной не покрылся!
— Зададим им хорошую трепку!
— Воины Сацумы все равно все трусы, они убегут, едва нас завидев!
Кое-кто даже обменивался шуточками:
— Эй, не знаете, нравятся самураи Тёсю девушкам? А то не разобрать, вечно видно одни только спины!
А вот у Ибуки никакого желания шутить не было. Да, это была его первая битва, и он признавал, что меньше других знает о военной стратегии, но скакать прямо на пушки и картечницы казалось ему верхом глупости.
— В этом-то и весь смысл, — объяснил ему бывалый самурай, скакавший по правую руку. — Если мы не займемся картечницами, они перестреляют нам всю армию.
Да, в этом был смысл, кто-то должен был вывести орудия противника из строя, иначе у войска сёгуна не останется никакой надежды на победу. Но почему это должен сделать именно его, Ибуки, отряд?
— Разве от нас не будет больше пользы в другой части поля боя? Почему бы не отправить на это задание асигару?
— Да потому что их разорвет в клочья, прежде чем они успеют добраться до картечниц, вот почему! — рассмеялся его сосед. — У них, в отличие от нас, нет ни умений, ни приличных доспехов!
Юноша не понимал, как металл толщиной в полпальца и годы тренировок с катаной защитят его от пуль, но понимал, что отступить не может. Поздно.
Поэтому он зажал поводья в руке, попытался побороть охвативший его ужас и стал ждать сигнала даймё.
Он прибыл на поле боя куда раньше, чем надеялся, и вместе с другими бросился в наступление. Сотни самураев из пяти разных кланов скакали вперед, объединенные общей задачей. На мгновение его страх отступил, и его захлестнула уверенность в победе. Беспокойство было лишним. Кто мог противостоять такой силе? Кто мог увидеть их и не поддаться желанию обратиться в бегство? Кто мог…
Первое ружье выдало первый залп, и это оказалось еще страшнее, чем в самых жутких его снах. Тут и там воины валились на землю. С кем-то из них он неделями тренировался вместе; с кем-то обсуждал, чем займется, когда закончится война; тот, кому только что снесли полчерепа, накануне показывал ему потрепанный портрет жены и детей, написанный углем; а теперь все было в прошлом, все они погибли — за какие-то несколько мгновений.
Он пригнулся к шее своего скакуна, и чудом ни одна пуля не попала в него. Не веря своей удаче, он подумал было сбежать в лес, но те самураи, что еще оставались в живых, продолжали наступление, увлекая его за собой в поток, из которого он не мог выбраться.
— За Токугаву! — вскричал скакавший перед ним самурай.
Токугава, скажешь тоже! Да его даже не было на поле боя; будто невзначай таинственная болезнь заставила его остаться в постели. Надо было и Ибуке сделать то же самое, заявить, что у него невыносимая боль в паху; но кодекс чести бусидо требовал от него сражаться насмерть, пускай даже он еле держится на ногах. В этом-то и заключалась разница между сёгунами и самураями.
Наконец, конница приблизилась на расстояние удара к первым рядам противника. С полузакрытыми глазами, чувствуя, что волна ужаса вот-вот захлестнет его без остатка, Ибука бился, словно обезумевший о́ни. Даже полуживой от страха, он все еще прекрасно владел катаной, и вражеские солдаты вокруг него падали один за другим.
Затем на них направили еще одну картечницу, и та с первым же залпом сбросила на землю больше тридцати самураев. Враг, прежде колебавшийся, издал торжествующий клич и двинулся вперед, полный решимости отомстить за свою прежнюю нерешительность.
Ибука вскрикнул, когда чья-то нагината полоснула его лошадь по коленям. Та встала на дыбы и швырнула его на землю. Ему пришлось откатиться на бок, спасаясь от вражеской катаны. Он безотчетно ударил в ответ и увидел, как брызнула кровь и в воздух взлетела чья-то рука.
Тот воин, что еще недавно отпускал шуточки про самураев Тёсю, свалился с пулей в груди, и Ибука вдруг заметил в войсках сёгуна просвет. Он, ни секунды не сомневаясь, воспользовался ею и бросился бежать к лесу; к свободе.
Теперь ему уже было плевать, заметят его или нет; бежать, когда битва заранее проиграна, это не трусость, а простая рассудительность. Остаться было бы не смелостью, а глупостью.
Раз за разом повторяя себе эти слова, он бежал к лесу, каждое мгновение ожидая удара пули в спину, свиста стрелы, топота лошадиных копыт.
Но нет, ничего.
Он добрался до опушки, задыхаясь от бега, весь вспотевший под нагрудником, и бросился в спасительную тень деревьев.
Он не заметил коренастую фигуру, что следовала за ним по пятам.

Ацуко расстегнула пряжку нагрудника и сбросила его на землю, чтобы бежать быстрее. Ее брат уже скрылся за деревьями, и Уэсуги, бросив последний презрительный взгляд в сторону леса, зашагал обратно к полю боя. Он поднял бровь, увидев бегущего в его сторону асигару, и на мгновение поднял катану, но затем заметил, что перед ним союзник, и опустил оружие.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он, бросив взгляд в сторону левого крыла. — Мы побеждаем или левое крыло отступает? Ну, говори!
Конечно, он подумал, что ее послали с сообщением; другой причины нарушить строй быть просто не могло.
— Мы держимся, но потери ужасны, — ответила Ацуко, слабо пожимая плечами. — Мне сказано найти вашего офицера и доложить все ему в подробностях. А что у вас?
— Нас вот-вот разорвут на куски, — прорычал Уэсуги, — и крысы бегут с корабля. Не забудь доложить и об этом. Славный герой, на которого все так рассчитывали, оказался простым трусом и дезертиром. Если мы останемся в живых, клянусь всеми ками, я так его ославлю, что он вовек этого не забудет. Если тебя спросят, доложи своему начальству его имя. Скажи им, что Сиба Ибука, всеобщий любимец и живая легенда, тот, кому прочили стать вторым Мусаси, бежал, поджав хвост.
Ацуко скривилась; каждое его слово было чистой правдой, но она и не предполагала, что правда причинит ей столько боли. После предательства в деревне ей казалось, что она смогла навсегда разорвать их с братом связь, но это было не так.
Если Уэсуги выживет в этой битве, если он расскажет о том, что видел, позор ждет не только Ибуку. Само имя Сиба окажется навсегда смешано с грязью.
— Я все доложу, — кивнула она.
Стоявший перед ней могучий самурай был единственным, кто видел, как ее брат бежал; остальные были слишком захвачены боем. А это значило…
Она отвернулась, будто собираясь уйти, затем резко развернулась и рванула вперед, готовая насквозь проткнуть единственного свидетеля позора Ибуки.
Будь ее противником кто угодно другой, этот обманный трюк, несомненно, позволил бы ей избавиться от него одним ударом. Но Уэсуги был не «кем угодно». Реакция у него была такой же мгновенной, как и у Ибуки, его тело начало двигаться прежде, чем он успел понять, что на него напали. Совсем уклониться от нападения он не успел, но удар, который должен был убить его, лишь задел ему левый бок.
— Ты что творишь?! — вытаращив глаза, взревел он. — Предатель!
Рана получилась глубокой, но далеко не смертельной. Если Ацуко сбежит сейчас, он найдет в себе силы броситься за ней; и потому она подняла копье в защитном жесте, молясь, чтобы кровотечение в конце концов ослабило противника. Без этого преимущества ей против Уэсуги не выстоять, ведь ей же никогда не удавалось победить своего бр…
Ее размышления резко прервались: самурай бросился на нее. Она ждала, что он будет осторожен и предпочтет обороняться, выжидая, чтобы понять, на что способен стоящий перед ним асигару. Именно так Ибука поступал во время тренировок в додзё.
Но они были не в додзё и билась она не со своим братом. Уэсуги был еще заносчивей, чем ее прежние противники. В его взгляде светилась одна лишь решительность: он ни на мгновение не усомнился в победе.
Девушка отбила его удар древком копья, постаравшись подставить его так, чтобы оно не треснуло под натиском противника, но все же отвело от нее опасность. Следующий взмах катаны Уэсуги просвистел у нее над головой: она упала на землю и покатилась, уворачиваясь от последующих тычков.
— Что ты творишь? — рыкнул Уэсуги. — Хватит танцевать, сражайся!
— Легко говорить, когда у тебя катана, — отвечала Ацуко, вновь вскакивая на ноги.
Единственное преимущество яри перед мечом заключалось в длине, и оно окажется бесполезным, если она продолжит защищаться, не нападая. Она покрутила копьем, затем насколько возможно выбросила его вперед, рассчитывая нанести врагу три смертельных удара подряд: в горло, в сердце и в пах.
Уэсуги никогда прежде не сражался с противником, который мастерски владел бы копьем; за редким исключением оно было оружием крестьян, а их только и учили, что ходить в ногу да наносить колющие удары. И потому третий выпад Ацуко почти застал его врасплох.
Почти.
Мечники, подобные Уэсуги и Ибуке, обычно встречались лишь раз в поколение — и в целом городе такой мог быть только один. Они добивались подобного совершенства благодаря неустанным тренировкам, невероятной скорости реакции и чутью, граничащему с даром провидца. Так что, отразив два первых выпада, он развернулся, чтобы защитить раненый бок, и намеченный Ацуко удар в пах всего лишь царапнул его по бедру.
— Ого! Где это ты научился так драться!
— Могу поделиться секретом, да только потом придется тебя убить, — поддразнила его девушка.
— Должен признать, выходит у тебя неплохо. Но вот доказательство того, что яри ничего не стоит против катаны.
Он вновь принял боевую стойку: глаза были полузакрыты, дыхание размеренное, и это несмотря на всю ожесточенность, с которой он бился лишь несколько мгновений назад. Казалось, его выносливость не знает предела, а Ацуко уже чувствовала, как пот пропитал ей рубаху.
Он скакнул вперед, друг за другом нанося рубящие удары, без изящества, без разбора — или по крайней мере так ей казалось, однако все они грозили стать смертельными. Он вложил в них столько силы, что девушка не могла их отбить; столько скорости, что она не могла от них увернуться. Ей оставалось только отступать и отступать, прыжок за прыжком, молясь, чтобы ками не дали ей споткнуться о какой-нибудь коварно выступивший из земли корень или камень.
— Копье способно колоть — только. Катана тоже может колоть, — хищно осклабившись пояснил Уэсуги.
И тут же, прямо среди серии ударов сделал резкий выпад, и Ацуко отпрыгнула назад, споткнулась и тяжело повалилась на траву.
— На этом наш урок окончен, — ухмыльнулся Уэсуги и занес катану над головой.
И именно в это мгновение раздался пушечный выстрел.

Ацуко открыла глаза; она не помнила, как их закрыла. В ушах звенело, и она не слышала ничего, кроме глухого многоголосого рыка. Зрение было затуманено, и она подумала, было, что ей задело глаза, но потом поняла, что плачет. Ее окружал густой дым, в воздухе пахло порохом.
Она с трудом поднялась; перед глазами все кружилось, она с трудом понимала, где находится. Ее копье валялось на земле, и она с облегчением подняла его, чтобы было на что опереться.
С левой стороны ее одежда была разорвана, а обнаженная кожа обожжена; не смертельно, но очень больно. Она сделала несколько шагов, потом еще несколько, потом споткнулась обо что-то и упала лицом вниз. Казалось, что чувство равновесия совсем ей изменило.
Затем она увидела, обо что споткнулась, и к горлу подступил крик — крик, который она сама почти не слышала сквозь непрекращающийся звон в ушах.
Снаряд попал в землю прямо под ногами Уэсуги и смолол его мощное тело в кашу, на поверхности которой плавало его лицо, застывшее в удивленной ухмылке. Все его дарования оказались бесполезны против пушечного ядра и простого невезения.
Ацуко поднялась, ее мутило, и отчаянно замахала рукой, пытаясь освободиться от груды обмотавшихся вокруг нее кишок Уэсуги. Она была жива, а он — мертв, и это все, что имело значение. Кроме него никто не видел, как ее брат исчез в лесу, а значит, он будет жить, и доброе имя рода Сиба — вместе с ним.
Дым рассеялся, и она окинула поле битвы остекленевшим взглядом. Повсюду, насколько хватало глаз, она видела лишь, как воины сёгуна обращаются в бегство.
Несмотря на то что его войско было куда меньше, эту битву выиграл император.

Единственной хорошей новостью было то, что солдаты императора тоже были обессилены. Вместо того чтобы преследовать беглецов, они остались, чтобы позаботиться о своих раненых и убитых, позволив силам сёгуна отступить подальше и перестроиться.
Ацуко посмотрела на тело, лежавшее на носилках, и спросила себя, почему она не плачет. Слезы не текли, будто она больше не могла горевать, будто сердце иссохло у нее в груди.
Мертвый, ее отец казался меньше, старше. Он потерял в бою левую руку, ту самую руку, на которую он позволял ей опираться и в детстве, и в юности; ту самую руку, которой он ерошил ей волосы.
Как и почти все самураи, он погиб от вражеской пули — и в каком-то смысле это служило девушке утешением: не нашелся такой воин, который сумел сразить могучего Сибу Таномо в честной схватке. Ее отца, такого сильного, такого полного жизни, убил какой-то трус с ружьем.
— Я только и думала, что об Ибуке, — прошептала Ацуко, склоняясь над распухшим лицом Таномо. — Всю битву беспокоилась только о брате. И знаешь, я его спасла. Уверена, он теперь жив. А ты… я ведь даже не попыталась тебе помочь.
Ее голос сорвался и по щекам наконец потекли слезы.
— А тебе я ничем не смогла помочь. Ты, как всегда, был в самом сердце битвы. Ты не сбежал. Не повернулся к врагу спиной. Пуля ударила тебе в грудь и попала прямо в сердце. Я так тобой горжусь… только вот что мне теперь делать? Что мне делать без тебя?
— Присоединиться к нашему Братству, — проговорил знакомый голос у нее за спиной.
Еще несколько дней назад при звуке этого голоса Ацуко вскочила бы, чтобы поприветствовать госпожу Такэко, однако битва ничуть не смягчила гнев девушки. Она все еще чувствовала себя использованной и видеть не хотела бывшую наставницу. Не говоря уже о том, что в эти минуты она желала бы побыть одна. Каким же чудовищем надо быть, чтобы помешать ей прощаться с отцом?
— Надеюсь, ты довольна, — процедила девушка сквозь зубы. — Действительно, отравить колодцы в той деревне было необходимо; благодаря этому мы одержали блестящую победу. Ах нет, прости, я перепутала, нас разбили наголову. И мой отец поплатился за это жизнью.
— Соболезную. Правда. Я мало знала твоего отца, но о нем никто и никогда не говорил дурного, а в наши времена это дорогого стоит, — вздохнула Такэко, присаживаясь рядом с ней. — Что же касается яда… увы, не все отряды вражеской армии пили из одних колодцев. Однако нам удалось вывести из строя сотню, может, две сотни солдат. Это уже очень много. Если бы и они явились на поле боя, у нас было бы еще больше потерь.
— «Вывели из строя»? — повторила Ацуко. — Хорошо тебе, должно быть, живется в мире, где наши действия не привели ни к чьей смерти. А люди в той деревне, они, по-твоему, тоже не умерли, а так, вышли из строя? Да ты хоть знала, что двое из них собирались пожениться? Мадока и Кейтаро. Я за всю жизнь не смогу теперь забыть их имена, а ведь это даже не я вылила яд в те колодцы.
— Саори, — проговорила ей в ответ лазутчица, и глаза ее подернулись дымкой грусти.
— Что?
— Саори. Так звали первую девушку, которую мне пришлось убить ни за что. Она была служанкой во дворце, куда мне было велено незаметно проникнуть. Мне было всего шестнадцать, ей, должно быть, тоже, вряд ли больше. Она застала меня врасплох, когда я проскользнула в спальню ее господина, и собралась закричать. Я зажала ей рот, я пыталась ее успокоить, но она сопротивлялась, она оказалась достаточно сильной, чтобы вырваться. И… и я перерезала ей горло.
В воздухе повисла тишина. Наконец, Ацуко пробормотала:
— Сочувствую. Должно быть, это тяжкий груз.
— Вся ее беда была в том, что она оказалась не в то время и не в том месте. И за это Саори расплатилась жизнью. И не она одна, Ацуко. Меня с ранних лет учили боевым искусствам, каллиграфии и поэзии. У меня могла быть другая, обыкновенная жизнь, но было решено иначе.
— Но кем решено, в конце-то концов? — не сдержалась девушка. — К чему все эти тайны? Если ты хочешь, чтобы я тебе доверилась, доверься и ты мне! Может, я и выполнила бы тогда задание, если бы знала, кому служу!
Лица Мадоки и Хаку вновь проплыли перед ее глазами, и она тихо добавила:
— …а может, и нет.
Такэко огляделась, чтобы убедиться, что их никто не подслушивает. Девушки были совсем одни, и все же она понизила голос.
— Хорошо. Я исполняю поручения группы, которая называет себя ассасинами.
— «Ассасинами»? В смысле наемными убийцами? — недоверчиво скривилась Ацуко. — Скучное какое-то название они себе выбрали.
— Понимаю, что ты сейчас думаешь, — улыбнулась лазутчица. — Но когда-то давным-давно они сами придумали это слово. В те времена это было очень даже необычное название. Знаешь, откуда пошло это слово, «ассасин»?
Девушка покачала головой, и Такэко продолжила:
— Как бы попроще объяснить? Существует сообщество мужчин и женщин, которые ведут свою борьбу в тени с самого начала времен. Их кредо — сохранять мир между людьми, возвеличивая свободу воли.
— Чего делая? — промямлила Ацуко.
— В общем, они считают, что власть рано или поздно развращает любое правительство, и чем ее больше, тем пагубней последствия для народа. Они верят, что все люди равны независимо от пола, вероисповедания, расы и происхождения. Они считают, что буракумин ничем не хуже самурая, что правление императора незаконно… и что женщины имеют право выбирать себе любое ремесло, если оно им по душе. Ты, должно быть, понимаешь, почему меня так привлек их образ мыслей…
Девушка кивнула. То, что говорила Такэко, было совершенно нелепо. Буракумины были изгоями, а даймё безраздельно властвовали над своими землями, и так было испокон веков.
И все же, какое привлекательное, какое соблазнительное учение! Выбирать себе любое ремесло? Служить в армии, ни от кого не прячась? Не быть вынужденной покорно ждать, пока тебя не возьмут замуж?
— Это прекрасная мечта, — вздохнула она. — …но все же просто мечта. Не могут все наши устои просто так взять и измениться.
— Ты права, — признала Такэко. — Не знаю, слышала ли ты о французской революции. Франция — эта такая страна, далеко на Западе, и когда-то ею правил монарх. Жители этой страны поднялись против него. Понадобились долгие годы междоусобиц, кровопролития и страдания, они изгнали своих королей, но те вернулись из изгнания… В конце концов, Франция отстояла свою свободу. За большие изменения приходится платить кровью, и ассасины готовы ее пролить.
— Ты сказала, что они сами придумали себе название, — прошептала Ацуко.
— Первые убийцы Братства использовали гашиш, наркотик, который затуманивает чувства, чтобы не испытывать страха на заданиях. Их называли гашашины, и со временем это слово превратилось в «ассасины». Ну вот, теперь тебе все известно. Ты знаешь, кому я служу и кому можешь служить и ты, если, конечно, захочешь.
Ацуко прикусила губу и задумалась. У нее было такое чувство, будто на плечи ей резко опустили тяжелый груз. Пожалуй, даже слишком тяжелый.
— Я хочу, чтобы мир изменился, — призналась она. — Хочу выбрать себе ремесло по душе и хочу, чтобы все остальные тоже имели на это право. Но… я не знаю, готова ли я убить целую деревню ради этого желания. Деревню, жители которой не сделали ничего дурного, которые по-доброму отнеслись к нам с братом, которые приняли нас как дорогих гостей, которые пригласили нас на свою свадьбу… Целую деревню, жители которой погибли из-за тебя и моего брата.
В ней снова вспыхнул гнев, но почти сразу потух — сил злиться не осталось. Мир, о котором говорила Такэко, манил ее, и разве не об этом же говорил и Ибука: пожертвовать несколькими жизнями ради всеобщего блага, разве это не выход?
— Понимаю, — проговорила Такэко. — Наш путь не из легких, и не каждому под силу пройти по нему. Однако у тебя большое будущее, ты умна, деятельна, находчива, прекрасно работаешь под прикрытием и великолепно сражаешься. Согласишься ли ты продолжить обучение под моим началом? В этой войне нам нужны такие люди, как ты. И обещаю — я больше никогда не поручу тебе такого задания, в ходе которого пострадают невинные люди.
Ацуко на мгновение задумалась.
Ее отец был мертв. Брат был… неизвестно где, все такой же трусливый, такой же ничтожный.
И что ей оставалось делать?
Она кивнула.

Глава 17

Мацудайра Катамори стоял у окна замка Айдзу, завороженно глядя, как хлопья снега падают вниз и толстым покрывалом ложатся на окрестные поля. Снег в октябре в этих землях был редкостью.
Великолепное зрелище — и ужасающее. Теперь не выйдет посеять озимые, и в следующем году Айдзу грозит голод.
Даймё подавил горький смех. Без сомнения, этот груз ляжет на плечи другого властителя. Через месяц, в крайнем случае, через два, его убьют в очередной битве — или же принудят отречься от титула. Так зачем ему беспокоиться о грядущем неурожае?
Катамори подошел к окну не ради того, чтобы полюбоваться снежинками. Его взгляд скользнул с выцветшего неба на землю, покрытую шатрами императорских солдат.
После разгромного поражения при Тоба-Фусими войска сёгуната терпели неудачу за неудачей. Токугава был робким человеком, он не решался открыто бросить вызов императору и продолжал надеяться как-нибудь решить все миром. А тем временем его союзников уничтожали одного за другим.
Замок в Осаке сдался без боя, когда защитники поняли, что сёгун бежал под покровом ночи. Затем пришел черед пасть и замку Уцуномия — и, наконец, Эдо. Император покинул Киото и вернулся в свой дворец, не встретив ни малейшего сопротивления.
Катамори надеялся, что Айдзу, укрытый среди холмов, избежит мести императорских войск, особенно теперь, с приближением осени. Однако враг, не колеблясь, двинулся на север и разгромил его защитников у перевала Бонари, прокладывая путь к его владениям.
С тех самых пор замок Айдзу находился в осаде. Всего несколько дней — и он падет, если только Катамори не сумеет быстро найти выход.

Ацуко долго сидела в бочке с горячей водой, пока не убедилась, что на ее коже не осталось ни следа запаха, способного привлечь сторожевых собак или выдать ее присутствие. Затем девушка подошла к потухшему очагу и не сдержала горькой ухмылки. Много недель у нее не было возможности вымыться, а теперь, стоило ей наконец стать чистой, придется снова пачкаться. Она опустила руки в золу, зачерпнула и размазала по лицу, как столичные женщины — пудру. Вскоре ее лицо растворилось в темноте, виднелись лишь блестящие белые зубы.
Она надела свою обычную одежду и схватила тяжелый мешок, валявшийся в углу комнаты.
Такэко ждала ее снаружи; она осмотрела ученицу с ног до головы и восхищенно присвистнула:
— Отлично!
— Да чего меня хвалить-то, — буркнула Ацуко. — Размазать золу по лицу каждый может!
— Да, но не у каждого достанет смелости сделать то, что предстоит сделать сегодня тебе. Это задание первостепенной важности, и, как ты и хотела, тебе не придется иметь дела с ни в чем не повинными людьми. Армия, осаждающая город, — наши враги.
— Повтори еще раз, что именно мне нужно будет сделать? — пробормотала Ацуко.
Она и без того уже наизусть знала, в чем состоит задание, но тихий голос наставницы ее успокаивал. Вот уже шесть месяцев Такэко обучала ее, посвящая занятиям каждую свободную минуту, и девушка делала большие успехи во всех искусствах, которые требовались для вступления в ассасины. Она научилась становиться совершенно незаметной, менять голос, использовать всевозможные снадобья и карабкаться по почти гладким стенам.
— Пробраться во вражеский лагерь и выкрасть боевой план императорской армии, — ответила лазутчица таким тоном, будто это было проще простого. Если тебе это удастся, тебя посвятят в члены Братства.
Ацуко кивнула, в последний раз поклонилась наставнице и вышла. Она спустилась на первый этаж, нашла заранее припрятанную Такэко веревку, скинула ее в окно и спустилась по ней в ров.
Ками наслали страшный холод, днем даже шел снег, и вода была просто ледяная, но она не вскрикнула, не застучала зубами, а смело поплыла вперед, держа мешок на голове, чтобы не замочить, и выбралась на противоположный берег, не издав ни единого звука.
«Просто перейти на ту сторону по подъемному мосту не выйдет, — объяснила ей перед заданием Такэко. — За ним враг наблюдает тщательней всего. Придется плыть через ров. Не трусь!»
— «Не трусь», — почти неслышно пробормотала Ацуко. — Я тебе еще покажу, как не трусить!
Она скользнула за куст, затем разделась донага и оставила промокшие вещи на земле. Стоя в зарослях в чем мать родила, она открыла мешок и достала оттуда новую одежду, сухую. Свободную, добротную, а главное — угольно-черную, чтобы слиться с ночью.
В довершение девушка надела темные перчатки, и ее руки, в свою очередь, тоже растворились во тьме. Она обернула каждую ногу двумя слоями ткани и на пробу походила туда-сюда по берегу. Ткань заглушала звук ее шагов настолько хорошо, что, закрыв глаза, она и сама не могла понять — идет она или остановилась.
Теперь-то и должно было начаться главное. С рвущимся из груди сердцем она двинулась по улицам покинутого жителями Айдзу.
Она прожила здесь всю жизнь, и привыкла, что на улицах города даже глубокой ночью полно людей: гуляки ходят от таверны к таверне, путешественники прибывают после захода солнца, подростки встречаются тайком от родителей. Тем больнее было видеть пустые лавки, заброшенные трактиры и хлопающие на ветру ставни.
В отдалении стоял лагерь императорских войск, и не заметить его было невозможно. Солдаты не захотели селиться в домах, опасаясь засад, и построили вокруг Айдзу собственные укрепления. Огни сотен костров в сочетании с лунным светом падали на землю и казалось, что равнины охвачены пламенем.
В точности повторяя то, чему учила ее наставница, Ацуко петляла в высокой траве, все ее чувства были обострены. Ей вспомнился еще один совет Такэко:
«Только новички ползают на животе или на четвереньках. Можно подумать, что так ты более незаметна, но, если кто-то тебя увидит, ты потратишь несколько драгоценных мгновений, чтобы подняться, прежде чем сможешь бежать или сражаться — и станешь легкой мишенью. Настоящий ассасин всегда ходит на двух ногах, но пригнувшись».
Следуя совету, Ацуко продвигалась вперед, согнувшись и держа руку на ножнах своего танто. Никаких особых усилий она не прилагала, но из-за волнения сердце колотилось как бешеное, выкачивая из нее все силы, будто она весь день провела на ногах. Теперь она уже начала различать в море огня отдельные костры.
Будь она на месте военачальника, где поставила бы часовых? Ацуко быстро определила самые выигрышные места, которые позволяли наблюдать за большими отрезками пространства, и в случае чего быстро вызвать подкрепление. Угадать их все оказалось нелегко, но некоторые места сразу привлекали внимание: скажем, вон тот крупный пень позволял с возвышения оглядеть окрестные поля, при этом обеспечивая защиту от возможных нападений.
Ацуко достала из ножен танто. Она все предусмотрела, даже смазала ножны, чтобы лезвие не терлось о кожу и беззвучно выскользнуло наружу.
«Когда ты окажешься в непосредственной близости от цели, тогда и только тогда можно начинать ползти».
Девушка упала на землю, уткнувшись носом в траву. В ноздри проник запах перегноя, и она двинулась вперед на локтях и коленях, стараясь оставаться как можно более незаметной. Голову она подняла только в последний момент, и ее перепачканное золой лицо было невозможно разглядеть в темноте.
Она не ошиблась: на пне и правда сидел охранник. Обычно он вслушивался бы в каждый шорох, не выпуская копья из рук, готовый броситься навстречу угрозе или поднять тревогу. Но все враги сидели в осажденном замке, их единственный путь наружу лежал через подъемный мост, а лазутчики не докладывали ни о каком движении войск. Поэтому часовой расслабился и даже откровенно заскучал. Он прислонил копье ко пню, снял шлем, от которого у него чесалась голова, и клевал носом, борясь со сном.
Удовлетворенная, Ацуко вернулась и спряталась в траве, откуда могла наблюдать все, что происходит возле пня. Оставалось только ждать смены караула; если солдаты императора подчинялись тем же правилам, к каким она привыкла у своего даймё, дежурства длились не более двух часов, чтобы не дать дозорным бездельничать и спать на посту.
Девушка уже приготовилась к долгому ожиданию, но ей повезло со временем; новый часовой явился раньше, чем она думала, через каких-то десять минут после того, как она спряталась в траве. Солдаты обменялись парой фраз, расслышать которые с такого расстояния не было никакой возможности, затем один из них ушел спать, а другой занял пост.
Девушка подождала еще пять долгих минут, чтобы убедиться в том, что первый часовой ушел, а затем вновь стала двигаться в сторону пня.
«Точно рассчитай, когда можно будет встать в полный рост. Сделаешь это слишком рано, и твой противник успеет закричать, прежде чем ты набросишься на него. Слишком поздно — и тебя заметят еще тогда, когда ты будешь распластана на земле, а это поставит тебя в невыгодное положение. Исход схватки во многом будет зависеть от решения, принятого тобой в самом начале».
Солдату, стоявшему перед ней, было едва ли больше двадцати. Он почесал безволосый подбородок, зевнул и повернулся, чтобы поднять копье. Именно в это мгновение она вскочила на ноги. В два прыжка она добралась до несчастного парня и приставила лезвие танто к его шее.
— Одно слово, один звук и тебе конец, — выдохнула она ему в ухо.
Это была самая опасная часть проникновения. Такэко предупреждала ее: порой в разгаре борьбы часовые находили в себе смелость и начинали отчаянно вырываться, пытаясь обезоружить нападающего или пытаться предупредить своих об опасности.
«В таком случае ты должна без всяких колебаний перерезать ему горло. В противном случае задание, не говоря уже о твоей жизни, окажется под угрозой».
Ацуко крепче сжала нож, но у часового не было ни малейшего желания умирать за те жалкие несколько монет, составлявших его жалование, которое к тому же еще и вечно задерживали. Он медленно поднял руки вверх, показывая, что сдается. От страха его кадык задергался и то и дело задевал лезвие танто — еще чуть-чуть и пролилась бы кровь.
— Не убивайте меня, — пробормотал он. — У меня жена… Мадока… Она беременна… Мне нельзя сейчас умирать!
У Ацуко перед глазами тут же встало лицо Мадоки из деревни. Она чуть отодвинула лезвие от шеи часового, однако постаралась не дать себя разжалобить. Если она потерпит неудачу, погибнет множество солдат из Айдзу, у которых тоже есть жены и дети. Перед ней стоял все тот же выбор: права ли она была, решив не выливать яд в колодец?
— За мной. Тихо. Медленно.
Она повела его к зарослям, и он послушно подчинился. Когда девушка подвела его к опушке леса, он вновь заколебался. Его можно было понять: там-то ему уже никто не поможет. Как будто у него был выбор! Ацуко сильнее прижала нож к его горлу, на коже выступила капля крови, и часовой покорно продолжил путь, больше не пытаясь сопротивляться.
Когда вокруг них сомкнулись деревья, девушка свободной рукой расстегнула ремень часового. Клинок, который он носил в дополнение к копью, упал на землю, и она отшвырнула его подальше, в кучу листьев.
— Сейчас я медленно опущу кинжал, — самым свирепым тоном проговорила Ацуко. — Не сомневайся: посмеешь дернуться, и я тебя прирежу, как свинью.
— Я вам верю, — поспешил заверить ее паренек, ноги у него дрожали.
Девушка с трудом подавила нервный смешок. «Прирежу, как свинью?» И где она такого набралась? Как-то само в голову пришло… Она сделала шаг назад, не опуская танто, готовая в любой миг нанести удар.
— Чего вам надо? — проблеял часовой. — Только отпустите, и я никому не расскажу, что видел вас, ни единой живой душе!
Не осмеливаясь толком пошевелиться, он пальцем указал в ту сторону, где валялся его ремень, к которому был прикреплен кошель.
— Я не богат, но две недели назад я получил жалование, и я… Я не стал его тратить, копил на подарок жене. Забирайте все, если хотите, только не убивайте!
Он как мог старался заставить ее почувствовать себя виноватой, и у него получилось. Ацуко почувствовала, как в ней поднимается сочувствие — и вдруг его вытеснила холодная ярость. Как смеет он выставлять ее каким-то чудовищем? Он — ее враг, вот и все, что имеет значение.
— Молчать, — прошипела она. — Твои деньги мне не нужны. Мне нужны только сведения.
— Сведения? — пораженный, повторил солдат. — Но я… Я простой асигару, не думаете же вы, что генералы делятся со мной важными сведениями?
— Не думаю. И поэтому хочу знать, где стоят шатры генералов и снабженца.
Парень вытаращил глаза и сделал шаг назад, но одного взгляда на танто ему хватило, чтобы быстро прийти в чувство.
— Это безумие! Зачем вы хотите это знать?
— Потому что, как я говорю, мне нужны сведения. И, как ты говоришь, ими владеют только офицеры. Так что давай, поспеши, и выкладывай все, если не хочешь, чтобы я нашла другого часового, посговорчивей.
Выбора у парня не оставалось. Жить-то хотелось, так что пришлось рассказать все, что было ему известно. Он даже не попытался солгать; ледяной взгляд напротив подсказывал, что это мысль совсем неудачная.
Пока он говорил, Ацуко постепенно нарисовала в уме карту лагеря. Обе армии были устроены и действовали почти одинаково. Она подозревала это с самого начала, но не хотела рисковать.
— Очень хорошо. Когда тебя должны будут сменить на посту?
— Через… через десять минут, — ответил часовой.
Он ответил быстро, слишком быстро, избегая глядеть ей в глаза, и Ацуко решила, что он врет. В любом случае, ни один военачальник не стал бы так часто менять часовых.
— Очень хорошо. Посмотрим, говоришь ли ты правду. Подождем десять минут и узнаем, придет ли другой солдат сменить тебя у пня. Если так оно и будет, он забьет тревогу, и мне придется бежать. Если же нет… Что ж, значит ты мне солгал, а лжецов я не люблю. Придется мне тогда перерезать тебе горло.
Она вновь подняла танто, и парень побледнел.
— Стойте-стойте! Я, должно быть, ошибся! Смена караула будет через полтора часа.
— Так-то лучше, — прорычала она. — А теперь раздевайся.
— Ч-что вы сказали? — пролепетал часовой.
— Снимай одежду сам, или я сдеру ее с твоего мертвого тела. Как тебе больше нравится?
Дрожа всем телом, солдат разделся. Он сбросил на землю рубаху с императорским гербом, нагрудник, затем, под одобрительные кивки Ацуко скинул ботинки и спустил штаны. Оставшись на осеннем ветру в одном белье, он теперь трясся не столько от страха, сколько от холода.
— Очень хорошо, — проговорила Ацуко и наклонилась, чтобы поднять веревку, которую захватила с собой. — Теперь прислонись к этому дереву.
— Вы что, хотите меня связать? — пискнул перепуганный часовой.
— Еще совсем недавно ты думал, что я тебя убью. Так все-таки получше будет, чем мертвым, не думаешь?
— Но… волки… холод…
— Другие солдаты быстро тебя найдут. Что предпочтешь: гадать, набредут ли на тебя голодные волки, или же подохнуть здесь и сейчас с ножом в кишках?
Если поставить вопрос так, ответ стал очевиден. Часовой прижался к коре и без дальнейших возражений позволил себя связать. Как только дело было сделано, Ацуко тремя быстрыми движениями скинула с себя одежду и начала надевать то, что снял с себя охранник.
— Погодите, ты… вы… вы — женщина?! — проблеял изумленный солдат.
— Какое тонкое наблюдение, — сквозь зубы бросила девушка. — Что меня выдало, грудь?
Она привычным движением завязала лямки нагрудника. Императорская армия снабжалась немногим лучше, чем войско сёгуна, и все снаряжение здесь тоже было одного размера. Нагрудник был ей великоват, но это было самым обычным делом.
Она надела на голову шлем, затем подняла пояс, который все еще лежал на земле. А затем снова закуталась в свою темную одежду. Нельзя привлекать к себе внимание, пока она не окажется на территории лагеря.
— Поверить не могу, — простонал солдат. — Когда скажу остальным, что со мной справилась какая-то девчонка, надо мной все станут потешаться!
— Ну, не обязательно же говорить всю правду, — потрепав его по щеке, предложила Ацуко. — Скажи, что тебя скрутил десяток свирепых двухметровых мужланов.
С этими словами она оставила покрытого мурашками бедолагу привязанным к дереву и направилась в сторону императорского лагеря.

Глава 18

Ацуко воспользовалась тем же приемом, который помог ей приблизиться к границам лагеря. Она обогнула пень, подождала несколько мгновений, чтобы убедиться, что никто не бьет тревогу, а затем осторожно двинулась в сторону укреплений.
Как она и ожидала, порядок в лагере противников оказался менее строгим, и она сумела проскользнуть внутрь так, что ни один часовой не заметил фигуру в черном, слившуюся с темнотой. Пока девушка держалась подальше от факелов и костров, она оставалась практически невидимой.
Оказавшись в лагере, она спряталась за одним из шатров и сняла черную тунику. Теперь, одетая императорским асигару, она, уже не прячась, пошла вперед с таким видом, будто имела полное право тут расхаживать. Она извлекла важный урок из того дня, когда Такэко приказала ей покинуть строй и присоединиться к ней во главе марширующей колонны: стоит нарушить какое-то правило и избежать последствий, все решат, что ты имеешь на это право, и перестанут обращать на тебя внимание.
Ацуко пошла к той части лагеря, о котором говорил часовой; впрочем, она и без указаний легко догадалась бы, куда идти: сложно было не заметить роскошные ткани и возвышающиеся над остальными шатры военачальников. Каждый из них был вдвое больше палатки, рассчитанной на шестерых солдат, хотя и предназначался только для одного офицера. Она неопределенно кивнула другому асигару, который бежал в сторону ограды на ходу надевая нагрудник; бедолага явно прозевал смену караула и получил нагоняй от сержанта.
Все офицерские шатры охранялись; Ацуко подозревала, что помимо обычных солдат в тени скрываются еще и синоби, готовые перехватить подосланных врагом убийц. Нападение же на самого императора было совершенно невозможно. Такэко рассказывала, что правителя охраняют почти богоподобные воины, сочетающие в себе качества одаренных бойцов и внимательных дозорных, способных разглядеть во тьме малейшую угрозу, тщательно отобранные в самом раннем возрасте и готовые проливать кровь за своего господина. Задумай Ацуко попытку покушения, ее бы схватили прежде, чем она сделала бы два шага в направлении императорского шатра.
Но ее целью был не император, и даже не генералы. Она свернула прочь от их роскошных шатров и обогнула их по широкой дуге, чтобы не привлечь внимание телохранителей.
Нет, ее интересовала куда более скромная особа.
Ей потребовалось совсем немного времени, чтобы разыскать палатку снабженца; она стояла как раз в том месте, которое указал часовой, неподалеку от генеральских шатров, но все же на достаточном расстоянии, чтобы указать на то, что она принадлежит простолюдину.
«Офицеры — не единственные, кому известны планы. Они — самые очевидные, самые соблазнительные цели… и самые защищенные. А вот снабженец должен приготовить лошадей, обеспечить поставку провизии, убедиться, что вся армия готова к переходу. Значит, чтобы выполнить свою работу, он тоже должен знать о планах. А шатер простого снабженца никто охранять не станет…»
Слова Такэко всплыли в памяти девушки, пока она подбиралась к цели.
— Эй, ты что здесь делаешь?
Голос разорвал ночную тишину: негромкий, чтобы не разбудить спящих, но при этом властный. Ацуко замерла на месте, парализованная ужасом.
Сержант, преградивший девушке путь, едва доставал ей до плеча. Годы службы в армии, где прежде всего ценили телосложение, сделали его излишне воинственным, да и ночное дежурство явно не смягчило его характер.
К счастью, несколько месяцев проведенных в армии, подготовили девушку к подобным сценам. Она была уже слишком близко к шатрам офицеров, чтобы отделаться отговорками о полученном задании, но у нее в запасе осталось еще одно подходящее оправдание:
— Мне страх как надо посрать, сержант, — прорычала она своим самым низким басом. — От вчерашнего пайка желудок так и крутит!
Сержант внимательно рассмотрел ее с ног до головы, затем пожал плечами.
— Ну да, не у тебя одного. Только вот это никак не позволяет тебе вот так вот запросто повсюду разгуливать. Нужники на другом конце лагеря. А ну говори — что ты от меня скрываешь?
«Всегда признавайся в проступке менее серьезном, чем тот, который совершаешь на самом деле. Никто не догадается, что ты лжешь, если ты начнешь сама себя в чем-то обвинять. Вот ключ, который позволит тебе попасть куда угодно».
— Но в солдатских нужниках стоит страшная вонь! — возмутилась Ацуко, зажимая нос. — А вот в офицерских, думаю…
Сержант взвился, неожиданно проникнувшись чувством собственной важности:
— Чего? Хочешь выбить для своей тощей солдатской задницы местечко в дворянском нужнике? Нюх у тебя тонкий, да? Думаешь, ты лучше других? Да ты хоть знаешь, что я могу тебя за такое выпороть?
— Умоляю, сержант, я ж ничего такого не сделал! Может, закроете глаза на мой проступок? Этого больше не повторится, клянусь!
Ацуко небрежным жестом протянула ему несколько монет, взятых из кошелька бедняги часового. Окажись сержант неподкупным, ей придется бежать, и бежать быстро. Повезет, если она вообще выберется отсюда живой.
Но сержанты редко бывали неподкупными, и уж точно не на таком жаловании.
Монеты исчезли в кармане коротышки, и тот тут же указал большим пальцем за плечо:
— Давай, проваливай, и чтоб я тебя больше тут не видел!
— А может пустите все-таки в офицерский нужник?
— Ты что, издеваешься? Радуйся, что я не сдал тебя офицерам! Вали давай, пока я добрый!
Девушка не стала настаивать и припустила так быстро, как только могла. Только когда сержант оказался далеко позади, она сбавила скорость и развернулась назад, стараясь снова на него не наткнуться; один и тот же предлог дважды не сработает.
На этот раз она благополучно добралась до шатра снабженца. Она присела сзади него на корточки, убедилась, что ее никто не видит, а затем рассекла ткань двумя ударами танто. Она проскользнула внутрь и быстро закрыла за собой прорезь; лезвие было настолько острым, что сторонний наблюдатель разглядел бы отверстие, только подойдя вплотную и рассматривая при свете фонаря каждую ниточку.
«Если кроме него в шатре спит кто-то еще — неважно, в одной постели или в разных, — тебе следует избавиться от этого человека прежде, чем будить жертву. Заткни ему рот, чтоб не закричал, и полосни по горлу, да поглубже, чтобы и голосовые связки перерезать».
Ацуко сумела зайти так далеко, не пролив ни капли крови, и потому, увидев, что снабженец спит один, испытала огромное облегчение. Может, его ценят и недостаточно, чтобы считать ровней знати, зато достаточно, чтобы позволить ему иметь собственный шатер, который не придется делить с другими солдатами.
Она подкралась к его постели, зажала ему рот и пощекотала шею ножом. Он мгновенно проснулся, глаза его вылезли из орбит, и он отчаянно попытался сесть. Он был довольно силен, но и Ацуко нельзя было назвать слабачкой, к тому же она находилась в куда более выгодном положении. В конце концов боль от приставленного к шее ножа сделала снабженца покорным.
— Сейчас я медленно уберу руку, — проговорила девушка, чувствуя, что повторяется. — Одно слово, один звук — и тебе конец, все ясно?
Снабженец неистово закивал, и Ацуко отняла руку от его рта.
— Чего вам нужно? — спросил он.
В конце концов, все было так предсказуемо. Все вели себя одинаково, произносили одни и те же слова, у всех сжималось горло от холодного поцелуя клинка.
— План нападения. Отдай его мне и будешь жить.
Снабженец отчаянно замотал головой.
— Не могу!
— Значит, умрешь.
— Вы и так меня убьете, стоит мне все рассказать.
«Рано или поздно к этому приходят все. Начинают торговаться. Никто не хочет умирать, такова человеческая натура. Укажи им дорогу к спасению, и они без раздумий купятся».
— Нет, не убью, — спокойно проговорила Ацуко. — Если сделаешь все как я скажу, я не трону и волоса на твоей голове.
— Вы лжете! — разгорячился вдруг снабженец. — Если вы оставите меня в живых, любые сведения, которые вы у меня вырвете, окажутся бесполезны. Уже утром офицеры изменят планы, и все, что я вам скажу, не будет ничего стоить.
Девушка улыбнулась, но в ее улыбке не было ничего утешительного. Это была хищная ухмылка кошки, которая готовится поиграть с мышью, или акулы, которая почуяла кровь в Осакском заливе. Мужчина в постели съежился и натянул одеяло до подбородка, словно оно могло защитить его от удара танто.
— Если вы ничего мне не скажете, то ручаюсь — вы точно умрете, — спокойно объяснила Ацуко. — Если же вы отдадите мне планы, то, напротив, я тихо уйду и буду уверена, что вы ничего не расскажете командирам.
— И что даст вам эту уверенность? — возразил снабженец. — Я могу поклясться вам, что сдержу слово, но только сомневаюсь, что вам будет достаточно клятвы.
«Успешное проникновение начинается задолго до той ночи, когда ты идешь на дело. Чем больше ты знаешь о своей цели, тем больше трудностей ты сможешь предвидеть и тем больше карт будет у тебя в рукаве. Некоторые задания требуют нескольких месяцев подготовительных работ. Это часть нашего ремесла».
— Вы правы, — кивнула девушка. — Однако нам известно, что у вас есть жена и двое детей. И что ваша дочь, красавица Тиаки, недавно родила чудесного здорового малыша — резвого и смелого, прямо как дедушка. Как же его зовут? Ах да, Сейя.
— Если вы посмеете причинить вред моей семье, — прохрипел бедняга.
Он попытался подняться, но Ацуко удержала его на месте.
— Что вы, что вы, мы не опустимся до такой жестокости… В том случае, если вы будете держать язык за зубами, разумеется. А вот если вы откажетесь отдать мне план нападения, если вы попытаетесь мне солгать или если вы хоть кому-нибудь расскажете о нашей беседе, организация, в которой я состою, без колебаний примет соответствующие меры.
— Да что за организация такая?
— Это не имеет никакого значения. Важно лишь сохранить жизнь вашей жене, вашем детям и внуку.
Девушка вложила танто назад в ножны. Он больше не был ей нужен: снабженец был сломлен. Под ложечкой неприятно засосало, и она напомнила себе, что делает это ради своего лагеря, ради справедливости, что императором вертят как пожелают другие кланы и что так она его освободит.
Подавленный снабженец протянул ей планы, и она мельком проглядела их, а затем отошла от кровати. Ацуко поблагодарила его, словно он был приятелем, оказавшим ей мелкую услугу, и только потом поняла, как глупо это звучало. Снабженец лишь пожал плечами.
— А теперь уходите из моего шатра. Если вас схватят, моей вины в этом не будет.
— Однако организация, в которой я состою, рассудит иначе, — возразила Ацуко. — Для них не будет разницы, предали меня или мне просто не повезло. Они лишь будут знать, что задание провалилось. И ваша семья…
— Вы лжете!
— Желаете проверить?
В этот раз снабженец и впрямь начал колебаться, но он уже сказал слишком много. Он уже встал на указанный ею путь, и было проще продолжать, чем свернуть назад.
— Очень хорошо, — сдался он. — Что от меня требуется?
— Ничего особенного. Просто дайте мне предлог, под которым я смогу выбраться из лагеря посреди ночи. Прикажите мне, например, заняться лошадьми, или…
— Нет, — подумав, оборвал ее мужчина. — Они все внутри. На самом деле не существует ни одной уважительной причины покинуть лагерь посреди ночи. Однако я могу сделать так, чтобы вы смогли беспрепятственно подобраться к ограждению. Полагаю, что как только вы окажетесь там, исчезнуть не составит особого труда. Вы ведь как-то добрались до моего шатра, а значит, кое-что умеете.
Ацуко кивнула, стараясь не выдать сомнения; если он принял ее за крайне одаренного синоби, тем лучше. В конце концов, снабженец сдался. В том, чтобы отступить перед умелым ниндзя, бесчестья меньше, чем в том, чтобы выдать сведения девчонке, которой едва исполнилось шестнадцать, пускай и рослой.
Теперь, когда он принял решение, снабженец с новой силой сел в постели, и в этот раз девушка позволила ему это сделать. Он взял кусок пергаментной бумаги из стопки, стоявшей у него в ногах, и второпях нацарапал разрешение.
— Вот. Если кто-нибудь вас остановит, скажете, что снабженец потребовал для офицеров еще два одеяла. Никто не подвергнет ваши слова сомнению, по крайней мере не с этой бумагой. А теперь, — продолжил он, поморщившись, — если вы мне солгали, если вы хотите меня убить, убейте прямо сейчас. И прошу вас, постарайтесь сделать это безболезненно.
Он откинул голову назад, подставляя ей шею, и Ацуко отшатнулась. Он и правда ждал, что она ударит его — здесь и сейчас.
— Что вы, что вы, — мягко заверила она его. — Чем мне помогут ваши записи, если завтра на рассвете офицеры обнаружат ваш труп? Они заподозрят, что кто-то заставил вас говорить, и на всякий случай изменят планы. Вот видите, у меня и правда есть причины оставить вас в живых. Убийство — крайняя мера, на случай, если вы меня подведете.
Он с видимым облегчением рухнул назад в постель. Девушка заметила пятно мочи у него в паху и вдруг вспомнила брата; она чуть было не растеряла все хладнокровие, и ей пришлось сделать над собой усилие, чтобы продолжать играть свою роль.
— Теперь я уйду. Я рассчитываю, что вы сдержите свое слово, и тогда с вашей семьей ничего не случится.
— Как я могу вам верить? — возразил снабженец.
«Мы никогда не убиваем ради развлечения. Если это поможет нам достигнуть цели, мы убьем без колебаний, однако мы не жестоки».
— Мы никогда не убиваем ради развлечения, — по памяти повторила Ацуко, поворачиваясь к выходу их шатра. — Если это поможет нам достигнуть цели, мы убьем без колебаний, однако мы не жестоки.
Снабженец не ответил ей. Его опущенные глаза были полны безумной надежды. Неужели он и правда сумеет пережить эту ночь?
Он услышал шорох ткани — это откинулся полог шатра. Когда он поднял голову, незнакомец уже растворился во тьме.

Глава 19

Ацуко шла на задание с глухим ужасом в сердце.
Часовой мог заметить ее прежде, чем она успеет к нему подкрасться; он мог бы сражаться отважней, чем она ожидала, и его не получилось бы одолеть; он мог бы решить не сдаваться и забить тревогу; он мог вообще не знать, где находится шатер снабженца; караул могли сменить раньше времени; кто-нибудь из сержантов мог понять, что перед ним чужак; снабженца могло не оказаться в шатре; или его охраняли бы лучше, чем думала Такэко; он мог бы, в конце концов, не поддаться на ее запугивания.
Столько всего могло пойти не так! Но теперь Ацуко могла вздохнуть спокойно: самое сложное было позади. Она добыла сведения, за которыми пришла, у нее даже был пропуск на случай, если кто-нибудь начнет задавать ей неудобные вопросы. В общем, все прошло отлично, и она позволила себе самодовольно улыбнуться.
Может быть, она и смогла бы благополучно выбраться из лагеря, если бы только не ослабила бдительность.
— Эй ты, ты чего здесь делаешь? — прогремел голос позади нее.
Она повернулась, натянув на лицо фальшивую улыбку и уже шаря в кармане в поисках пропуска, выданного снабженцем.
— Мне приказали принести одеяла для офицеров, — принялась объяснять она. — Не повезло-то как!
У нее все отлично получилось: низкий голос, нарочитая небрежность, легкое беспокойство, какое всегда возникает у солдата, когда его останавливает начальник, даже если он не сделал ничего дурного. Да, все, получилось, только вот огромный нагрудник соскользнул с плеч, открывая верх рубахи. Сержант прищурился в полумраке и выставил вперед фонарь, чтобы лучше видеть.
— Пресвятые ками, ты… Ты что, женщина? Что делает женщина в нашем лагере?
Не успев еще даже испугаться, Ацуко почувствовала, как ее захлестнула волна раздражения. Окажись на ее месте любой мужчина, и его бы пропустили без вопросов. Ни один сержант не способен запомнить всех асигару, для них каждый солдат — просто очередное лицо среди тысячи таких же. Но женщина? Ей здесь не место, а значит, она неизбежно привлекает внимание. Вот уже в который раз все ее беды были от того, какого пола она родилась.
Конечно, у Такэко и на этот случай было готовое оправдание. Она предвидела все без исключения.
«Если твоя женственность встанет на пути к цели, используй ее как оружие. Притворись, что ты провела ночь в шатре кого-то из даймё и возвращаешься домой. Всякие сержанты и прочая мелочь не посмеют беспокоить господ, чтобы проверить, говоришь ли ты правду, особенно если дело грозит обернуться скандалом. Ведь тогда повышения по службе им не видать. Так что они скорее всего решат поверить тебе на слово».
Но в голове у Ацуко вдруг стало пусто. За последний час она так перенапряглась, а ее разум так отчаянно требовал отдыха, что она несколько мгновений не могла найтись с ответом. Когда же она наконец вспомнила, что ей было велено сказать, момент был уже упущен, и сержант теперь не поверил бы не единому ее слову.
— А ну-ка пошли со мной, милашка, и не вздумай дергаться, если не хочешь, чтоб я тебя прирезал как свинью.
Теперь было уже поздно пытаться выкрутиться с помощью слов, оставалось только применить силу. Она подняла руки, показывая, что безоружна и улыбнулась ему самой невинной из своих улыбок — а затем напрягла пальцы и нанесла ему удар по горлу.
«У нас нет времени делать из тебя мастерицу рукопашной схватки. Каким-то основам тебя научили в додзё, но вас в первую очередь учили обращаться с оружием. Поэтому запомни только этот удар. Один тычок в шею, быстрый и точный. В настоящей схватке это не сработает, но, если твой противник не ожидает нападения, ты сможешь застать его врасплох. Возможно, он погибнет от этого удара, а даже если нет, то начнет задыхаться и не сумеет поднять тревогу».
Так оно было в теории — и, упражняясь с Такэко, девушка решила, что вполне освоила этот прием. Но на практике, ослепленная светом направленного в лицо фонаря и взволнованная, она промахнулась. У сержанта хватило времени повернуть голову, и удар, от которого у него должно было перехватить дыхание, пришелся по плечу.
— К оружию! — завопил он, окончательно убежденный, что перед ним враг. — Чужаки в лагере!
Очевидно, он считал, что бить тревогу из-за одного-единственного чужака не имеет смысла. Так или иначе, его крик возымел должное действие. Из палаток повыскакивали воины: одни как были, полуголые, другие завязывали пояса, третьи терли глаза, силясь прогнать сон.
«Если тревогу уже пробили, тебе остается только одно: бежать. И умереть с честью, если бежать не выйдет».
У Ацуко не было ни малейшего желания умереть, пусть даже и с честью. И уж точно не сейчас, когда задание было почти выполнено. Сержант, все продолжавший кричать, на секунду отвлекся, и она этим воспользовалась: дернулась влево, а когда он попытался преградить ей путь, помчалась вправо. Он споткнулся и яростно взревел, но она была уже далеко.
Она наткнулась на солдата, который все никак не мог взять в толк, что происходит, увернулась от более сообразительного воина, который попытался проткнуть ее своим копьем, а затем, прежде чем третий успел схватить ее за плечи, кинулась в палатку. Она выбежала из нее с другой стороны и яростным ударом танто перерезала завязки, крепившие ткань к основе, чтобы она рухнула, преградив путь ее преследователям.
Против целого лагеря было никак не выстоять, но Ацуко не собиралась сдаваться. Главное было добраться до частокола — каких-то несколько шагов! Путь ей преградил солдат, выше и крупнее других, и она, не останавливаясь, не мешкая, не раздумывая, железной хваткой вцепилась ему в пах. Когда она повернула руку, он взвыл, и воинственный блеск мгновенно погас в его глазах. Она побежала дальше, на ходу тряся рукой, словно пытаясь стряхнуть воспоминания о мерзком прикосновении.
Ее спас только царивший в лагере переполох. Никто пока не успел разобрать, что случилось: одни готовились к нападению на лагерь, другие думали, что кто-то испортил запасы продовольствия. Солдаты разбегались во все стороны, офицеры выкрикивали противоречащие друг другу приказы и безуспешно пытались восстановить хоть какое-то подобие порядка. Солдаты императора зажгли фонари, чтобы лучше видеть, и заморгали, ослепленные, пытаясь заставить глаза скорее привыкнуть к яркому свету. Краем глаза Ацуко заметила на траве двух сцепившихся воинов: каждый был убежден, что схватил лазутчика.
Кто-то выкрикнул:
— Они там!
Другой взвыл:
— Они идут с запада!
Где-то раздался глухой выстрел, став для девушки болезненным напоминанием о том, что у императорского войска было больше огнестрельного оружия, чем в лагере сёгуна. Если она окажется под прицелом ружья, никакая ловкость ее не спасет.
Не отдавая себе отчёт в том, что делает, она наклонилась и побежала, пригнувшись к земле, как учила ее Такэко. В какой-то момент девушку чуть было не обезглавила вражеская катана, но она поднырнула под лезвие, прокатилась по земле, вскочила и, не теряя ни секунды, вновь побежала. Самурай упустил несколько мгновений, провожая ее неверящим взглядом, и только затем бросился в погоню.
Ацуко наконец добралась до частокола, а в лагере тем временем продолжались беспорядки. Трое часовых повернулись к ней, наставив на нее копья, и она снова изобразила мужской голос:
— Они идут! Скорей! Закройте ворота! Армия сёгуна пытается вырваться наружу!
— Чего? Наружу? — проблеял один из воинов.
Двое других невольно повернулись, чтобы посмотреть на город, будто вражеские солдаты готовы были вот-вот выпрыгнуть из зданий. Однако третий оказался более подозрительным и прищурился, силясь получше рассмотреть Ацуко:
— Ты из какого отряда? Кто отдал этот приказ?
Его бдительность заслуживала восхищения, но увы, его не ждала награда. Не замедляя бега, Ацуко выбросила руку вперед, и воздух рассекла серебристая молния. Солдат почувствовал, как что-то ударило его в грудь, опустил глаза и увидел танто, по рукоять вошедший ему в самое сердце.
— О, — только и сказал он, а Ацуко уже промчалась мимо и подпрыгнула, стараясь ухватиться за верх частокола.
Когда она добралась до верха и соскользнула вниз с другой стороны, он был уже мертв. Тем временем двое его товарищей наконец поняли, что произошло. Один схватил лук, а крики другого тем временем затерялись в общей суматохе лагеря.
— Чужак! Чужак!
Ацуко прокатилась по земле, поднялась и, петляя, рванула в сторону города. Она скорее почувствовала, чем увидела, как одна стрела вонзилась в землю у ее ног, а другая затерялась далеко в зарослях. Безумное желание выжить любой ценой несло ее вперед, и она исхитрилась еще прибавить ходу.
Она осмелилась бросить взгляд назад и скривилась, увидев, что, несмотря на всеобщее смятение, нашлись и те, кто бросился за нею в погоню. Четыре фигуры бежали в ее сторону, а тем временем ворота медленно распахивались, готовые вот-вот выпустить наружу трех конных самураев.
Это было самое страшное. Девушка готова была биться об заклад, что с легкостью обгонит любого пешего преследователя, но лошади — это совсем другое дело. Если она не успеет добраться до города прежде, чем они настигнут ее, игра будет проиграна. Сердце бешено колотилось в груди, кровь стучала в висках, ноги горели, а в левом боку начинало колоть. Три первых признака усталости ее не тревожили: она знала, на что способна, и понимала, что продержится еще какое-то время; а вот последний пугал ее куда больше. Если боль усилится, она уже не сможет бежать с нужной скоростью.
«Это всего лишь глупый предрассудок: сжать кулак, если колет в боку. На самом деле это совсем не помогает — но зато дает ощущение, что ты что-то сделала, чтобы бороться с болью, а это почти так же важно».
Глупый это был предрассудок или нет, ничего другого ей все равно не оставалось, и Ацуко изо всех сил сжала кулак.
Всадники позади нее становились ближе с каждым мгновением, и она поняла, что не успеет вовремя добраться до леса. Рука потянулась к танто, и тут девушка вспомнила, что бросила его в грудь стражнику, да так там и оставила. Какой же глупый поступок! Теперь ей нечем себя защитить.
Вконец отчаявшись, она попыталась еще ускорить бег, но топот копыт теперь звучал уже за самой ее спиной. У нее в рукаве осталась последняя карта — если ничего не выйдет, она проиграла.
«Боевые кони с самого раннего возраста привыкают к полю боя, и почти ничто не способно их напугать. Это грозные скакуны, которые с полуслова понимают своих наездников даже в сердце самой кровавой битвы. Только вот не каждого коня можно назвать боевым. У большинства разведчиков и даже у самураев попроще куда более скромные лошади, и они могут оказаться очень даже пугливыми».
Ацуко принялась считать про себя удары лошадиных копыт: раз, два, три, четыре… Затем резко обернулась и встала во весь рост, вскинув руки вверх.
— ААААААААААА! — взвыла она во весь голос.
Самурай как раз склонился вперед над лошадиной шеей, готовый нанести ей удар катаной, и отпустил поводья. И потому не сумел ничего поделать, когда его лошадь внезапно взвилась на дыбы. Он повалился на землю под громкое бряцание доспехов и сжался в комок, спасая голову от тяжелых копыт. Две другие лошади, скакавшие позади него, вынуждены были развернуться, чтобы не затоптать несчастного.
Ацуко вновь побежала, сердце вот-вот готовилось выпрыгнуть из груди; теперь ей точно конец. В левом боку нещадно кололо, дыхание начало сбиваться, в рукаве не осталось больше ни одной козырной карты.
Она сама удивилась, как ей удалось добраться до городских стен раньше всадников. Она свернула на первую попавшуюся улицу слева, проскользнула в узкий проход между домами, подпрыгнула, ухватилась за вывеску кузнеца, забралась на крышу мастерской и захихикала, как ребенок. Она знала эти улицы как свои пять пальцев — она прожила тут всю жизнь. Здесь ее никто не найдет!
Позади нее самураи остановились, изрыгая проклятия. Лошади стоили дорого: не было дураков галопом мчаться по узким городским улочкам в кромешной тьме. Ведь так лошадь запросто сломает ногу и угодит на бойню.
Однако передышка оказалась недолгой. Пешие преследователи не отставали — и вот им уже ничто не мешало двигаться по улицам города. К тому же из лагеря одна за другой выходили новые фигуры; скоро они откроют на нее настоящую облаву.
Она надеялась, что сможет отдохнуть, но выбора не было: оставалось только продолжать бежать. Она перепрыгнула на соседнюю крышу и услышала позади себя крик, но успела оторваться далеко вперед. Она изо всех сил понеслась вперед, стараясь получше разбежаться, прыгнула, пролетела почти четыре метра и ухватилась за стену ближайшего здания. Потом соскользнула на землю и двинулась по проулку, который ее преследователи наверняка приняли бы за тупик. Только вот в конце этого проулка росло корявое дерево, на которое она взбиралась десятки раз. Она ухватилась за нижнюю ветку, подтянулась и продолжила бег, уверенная, что уж теперь-то точно оторвалась от всех преследователей.
Она добралась до рва и нашла оставленный в кустах мешок. Ей осталось только проплыть несколько метров, найти висящую веревку, и задание будет выполнено — полный успех!
Она сделала глубокий вдох, потом еще один, и какими же сладкими они были! Она выполнила задание и осталась в живых. Она принялась хохотать как ненормальная, ее смех был похож на всхлипы, и вскоре по щекам потекли слезы. Она не знала, счастлива ли она, напугана или опечалена, чувства бурлили внутри, она почти захлебывалась ими.
А затем холодное лезвие катаны появилось из ниоткуда, прижалось к ее горлу, и она замерла на полувздохе.
— Ну-ну, к чему эти слезы? Если бы я сумел в одиночку сбежать из вражеского лагеря, я был бы вне себя от восторга.
Ацуко узнала его голос даже прежде, чем успела поднять голову. Он совсем не изменился: та же насмешливая, кривоватая улыбка, левый уголок приподнят выше правого; те же выразительные глаза, светящиеся весельем, те же растрепанные волосы — и то же прекрасное владение катаной.
— Это ты! — выдохнула она. — Это ты напал на даймё Каяно!
— А ты мне помешала, — кивнул Масадзиро. — Из докладов ничего было толком не понять, но один сержант сказал мне, что в лагерь проникла женщина, переодетая мужчиной, и я сразу же подумал о тебе.
— Как ты меня догнал? — скривилась девушка. — Когда тебе об этом доложили, я уже наверняка была далеко.
— Это правда, — не переставая улыбаться, признал самурай, — но куда тебе было бежать? Выбор невелик, не так ли? Эти ослы, мои сослуживцы, разыскивают тебя по всему городу. Однако несложно было догадаться, что ты станешь искать возможности вернуться в замок и доложить даймё все, что узнала. Поэтому достаточно было сразу пойти к берегу и искать следы.
— Следы…
— Снег растаял, но пару отпечатков еще можно разглядеть, — доброжелательно объяснил Масадзиро. — Судя по всему, ищейка из меня не хуже, чем мечник.
Он приподнял бровь, и Ацуко не удержалась от смеха. Она смеялась так, будто он не был ее врагом, будто она не была сейчас полностью в его власти, будто он не мог обезглавить ее, просто чуть плотнее прижав катану к ее горлу.
А затем весь ужас ее положения вновь опустился ей на плечи. Один раз она уже сражалась с ним; тогда у нее была катана, но она все равно еле сумела дать ему отпор. Теперь, когда она была безоружна, пойти против него было бы самоубийством.
— Надо полагать, теперь я ваша пленница, — признала она. Вкус поражения был горьким, словно поднимающаяся к горлу желчь.
— Надо полагать, — признал он.
Он огляделся, затем одним ловким движением вложил катану назад в ножны. Он подал ей руку, помогая подняться, и она взялась за нее — слишком удивленная, чтобы в голове у нее промелькнула мысль о возможной ловушке.
— С другой стороны, в прошлый раз ты позволила мне спастись, а могла бы убить. Полагаю, меньшее, что я могу сделать для тебя в ответ, — это отпустить.
Ацуко с опаской поглядела на него, не веря собственному счастью.
— Я свободна? Правда?
— По крайней мере, до новой нашей встречи. Теперь мы в расчете. В следующий раз мы снова станем противниками. А жаль, я бы предпочел оказаться с тобой в одном лагере. На стороне императора редко встретишь девушек, таких же миловидных, смелых, находчивых и искусно владеющих катаной, как ты. А много ли таких на стороне сёгуна?
— О, нам нет числа! — заверила его Ацуко и скрестила руки на груди. — Вы сами в этом убедитесь на поле боя.
— Вот как! Так и знал, что выбрал не ту сторону, — вздохнул самурай и отвернулся. — Но сделанного не воротишь. К слову, не могу же я так и продолжать обращаться к тебе просто «девушка», это неучтиво. Могу ли я узнать твое имя?
Она могла бы ответить что угодно. Но с ее губ сорвалась правда.
— Ацуко.
— Рад познакомиться, Ацуко. А меня зовут Масадзиро.
Он отвесил ей нарочито глубокий поклон, затем оглянулся и посмотрел в сторону города. Вдали раздавались крики.
— Они скоро будут здесь. На твоем месте я бы не стал тянуть. Поскорей возвращайся к своим, Ацуко из лагеря сёгуна.
— А ты как следует выспись, Масадзиро из лагеря императора.
— О, я всегда сплю как младенец, за исключением тех случаев, когда коротко стриженная молодая особа поднимает на ноги весь лагерь.
С этими словами самурай развернулся и направился назад в город. Девушка несколько мгновений смотрела ему вслед, с губ ее не сходила улыбка.
Миловидная, смелая, находчивая и искусно владеющая катаной.
И это все про нее.

Глава 20

Мацудайра Катамори с непроницаемым лицом посмотрел на планы, которые держал в руках.
— И вы утверждаете, что они — подлинные?
— Да, господин, — низко кланяясь, подтвердила Такэко.
— Здесь есть все: трещины, в наших стенах, которые они успели подметить, время, когда они планируют ложные попытки штурма, чтобы утомить наших защитников, и время настоящего наступления. Даже количество имеющихся у них пушек и сроки, в которые они рассчитывают пробить брешь в стене! Это настоящее чудо! С этими сведениями у нас появится возможность выиграть войну — или по крайней мере выстоять осаду.
Он разложил планы у себя на столе, с таким воодушевлением, какого не чувствовал уже много месяцев, с тех пор как они потерпели первые поражения от рук императора. В первый раз у них появилась надежда на преимущество перед противником.
— Весь сёгунат — или по крайней мере то, что от него осталось, — перед вами в долгу, госпожа Такэко. Если я могу вас как-то отблагодарить — требуйте, и я сделаю все, что в моих силах.
Лазутчица вновь поклонилась.
— Я желаю лишь одного, господин — как можно лучше послужить вашей цели. И именно потому прошу выслушать мое предложение. Вам известно, что армия отказывается принимать в свои ряды женщин. Однако множество девушек, женщин, жен и вдов хотят сражаться за свою свободу. Чтобы выстоять против императора, вам необходимо собрать как можно большее войско. Не отказывайтесь от их помощи.
— Вы отдаете себе отчет, как будет выглядеть в этом случае наша армия? — нахмурился даймё. — Мы станем посмешищем для всех прочих княжеств!
— Так что же важнее, господин? Выиграть битву или отстоять покрытые пылью обычаи? В былые времена женщины сражались бок о бок с мужчинами, и никто не смел порицать их за это.
— Да-да, онна-бугэйся, женщины-самураи, — вздохнул Катамори. — Я слышал, как вас называют этим словом. Но вы — исключение, госпожа Такэко. Другие женщины — не такие, как вы. А мне в армии плакальщицы не нужны.
Лазутчица сжала кулаки, но сдержалась. Самые важные изменения всегда начинаются с одной маленькой победы, которая поначалу кажется несущественной.
— Вы недооцениваете плакальщиц, — проговорила она, поджав губы. — Кто по-вашему сумел выкрасть эти сведения из-под самого носа врага?
— Неужели женщина? — пророкотал даймё.
— Девица, которой едва исполнилось шестнадцать, — с приторной улыбкой поправила его Такэко. — Ацуко, не желаешь ли ты к нам присоединиться?
Последние слова она произнесла чуть громче, и в ответ ей послышался стук в дверь.
— Позволите ей зайти? — спросила лазутчица.
— Это та самая ваша чудесная девица? — пробормотал Катамори. — Ну раз уж такое дело… Пускай заходит.
Такэко отодвинула защелку, и в комнату, не отрывая глаз от пола, зашла Ацуко. Год назад ее представили ко двору даймё, чтобы кто-нибудь среди его подчиненных удостоил ее чести стать его женой. Как все переменилось!
— Это вы сумели проникнуть в лагерь императора? — спросил даймё.
— Да, господин.
Катамори повернулся к Такэко, на его лице все так же явственно читалось сомнение.
— Хорошо, я готов поверить, что она способна проникнуть внутрь незамеченной. Но сражаться? Война — это мужское дело.
— Дайте Ацуко яри и поставьте против нее любого из ваших воинов. Я готова биться об заклад, что победа будет за ней.
— Вы должно быть шутите! — расхохотался Катамори, а затем вдруг посерьезнел. — Так вы не шутите…
— Конечно, если она победит, это станет для проигравшего настоящим позором, — признала Такэко.
Даймё еще раз внимательно посмотрел на стоявших перед ним девушек, а затем, опечаленный, опустился в кресло.
— Куда мы катимся? Хорошо, очень хорошо. Так чего же вы хотите?
— Я хочу, чтобы женщинам, которые этого пожелают, было дозволено вступить в мой отряд, вот и все. В бумагах они не будут записаны как часть армии, и это решит все ваши нравственные вопросы. Но мы сможем защищать стены замка.
— Что ж, я сам пообещал вам награду, ведь так? — вздохнул Катамори. — По крайней мере никто не обвинит меня в том, что я не сдержал слово. Хорошо, Такэко. Собирайте ваш отряд. В любом случае, вряд ли вам доведется долго его возглавлять. Так или иначе, конец уже близок.

Прошло почти шесть месяцев с тех пор, как Ацуко в последний раз виделась с Ибукой. Они ненадолго встретились вскоре после битвы, и она хотела было рассказать брату, на что пошла, чтобы выручить его, но его первые слова были:
— Ты ошиблась, сестрица! Ты думала, я сбегу, а я увенчал себя славой! Я один из немногих в нашем отряде, кто выжил, и даймё вновь наградил меня!
— Я рада за тебя, — только и смогла вздохнуть девушка.
Ложь! Ничего, кроме лжи! Она бы простила его, если бы он признался в том, что случилось, если бы он просто сказал ей, что снова сбежал. И тогда она сказала бы ему, что в этом нет ничего такого, что она все равно его любит, что они — брат и сестра и останутся ими на всю жизнь, что ради него она была готова пойти даже на убийство.
Но эта ложь после предательства в деревне положила конец их связи; Ибука же, со своей стороны, даже не попытался заговорить с ней снова.
Вот почему она остолбенела, когда увидела, как он входит в комнату на втором этаже замка, которую она делила с Такэко.
— Я тебе не помешаю? — нерешительно проговорил он.
— До сих пор это ни разу тебя не останавливало, — ответила Ацуко, и голос ее прозвучал более ядовито, чем она рассчитывала.
Он пожал плечами и присел на постель рядом с ней.
— Приближается последняя битва, и в этот раз у меня не выйдет сбежать, как обычно. Сложно удирать, когда со всех сторон тебя окружает враг.
— А разве ты не обрел смелость в прошлой битве?
— Я тебе солгал, — признал Ибука, опуская глаза. — Я… я боялся, что ты осудишь меня. Хочешь знать, что случилось на самом деле? В этой битве я потерял голову от страха, и я… я убежал в лес и спрятался там. Даже залез на дерево, чтобы уж точно никто меня не нашел. Я просидел так больше трех часов, трясясь от холода и спрашивая себя, не закончилась ли наконец битва. А потом я слез, смешался с горсткой выживших, и вернулся с ними в лагерь. Все приняли меня за героя. Подумать только, я ведь был единственным из отряда в сотню самураев, кто остался в живых! Все были убеждены, что я выжил потому, что сражался как о́ни. Никому не пришло в голову, что я попросту дал деру.
В комнате повисла тишина, и Ибука наконец поднял глаза на сестру.
— Ты меня презираешь, да?
— Немного, — призналась Ацуко. — Но не больше, чем раньше. Я ведь с самого начала все знала. Собственными глазами видела, как ты сбежал. И то, что ты лгал мне все эти месяцы, ранило меня сильнее всего.
Ибука открыл рот, потом закрыл, потом открыл снова. Впервые в жизни он не знал, что сказать. Затем он рассмеялся, тем самым, с детства ей знакомым, смехом.
— Надо было сразу догадаться. Скрывать от тебя что-то — бесполезное дело. Так или иначе, вот, я признался. Я надеялся, что ты простишь меня и мы помиримся.
Они посмотрели друг другу в глаза и вдруг Ацуко поняла. Ибука впервые обрел покой. Он был убежден, что погибнет, и эта уверенность позволила ему преодолеть страх. Он хотел, чтобы сестра отпустила ему грехи перед смертью.
— Я слышал, что Такэко собирается создать отряд, в котором будут сражаться только женщины, — вновь заговорил брат. — Я полагаю, ты в него вступишь?
— Возможно, — кивнула девушка. — А что?
— После взятия замка всех самураев до одного казнят или пленят, чтобы получить за них выкуп. А вот женщин, особенно благородных, скорее всего, пощадят. И если ты не станешь участвовать в битве…
— Нет.
— Возможно, тебя пощадят…
— Нет.
— Я просто хочу сказать, что…
— Нет.
— Я не хочу, чтобы ты умерла, чтобы тебя ранили. Ты уже спасала мне жизнь, и теперь я хочу спасти тебя.
— Приказав мне спрятаться вместе с детьми и теми, кто неспособен сражаться? Я уже трижды сказала тебе и повторю снова: нет. Я владею оружием лучше многих твоих товарищей. Отряд Такэко изменит ход этой битвы. И я стану его частью.

Ацуко перегнулась через зубчатые стены замка, чтобы получше рассмотреть сгрудившуюся перед ними императорскую армию. Она не успела вдумчиво прочитать планы, которые принесла даймё, и не знала, откуда они в конечном счете собираются наносить удар; так или иначе, это не имело никакого значения. Их было так много! И они были так хорошо вооружены!
Она увидела, как асигару тащат пушки по раскисшей земле, а картечницы стоят и терпеливо ждут, когда настанет их очередь. Солдаты осматривали свои ружья: исправны ли, не промок ли порох.
А в этом время защитники Айдзу карабкались на крепостные валы, вооруженные луками и стрелами…
Только теперь, увидев, насколько неравны силы, Ацуко впервые почувствовала, что она не выживет в этой битве. Она всегда боролась за то, чтобы стать самураем, но она ошибалась. Самураи скоро уйдут в историю, от них останутся лишь пыльные страницы учебников: огнестрельное оружие и воинская дисциплина превратят их в ничто.
Девушка огляделась, пытаясь найти утешение в отряде, частью которого теперь стала. Он состоял из одних только женщин. Всего их было пятнадцать, среди них были сестра и мать Такэко. Храбрые женщины, которые взяли в руки оружие, чтобы защитить замок, — несмотря на то что никогда прежде им не доводилось сражаться.
Девушка не удержалась и сравнила их со своим братом; тот был так одарен, но все испортил. У них же не было ни капли таланта, но они были готовы отдать жизни за родной город.
Такэко почувствовала волнение Ацуко и ласково взяла ее за руку.
— Все будет хорошо, — прошептала она. — Даже если мы падем, нас никогда не забудут. Мы творим историю. Мы — армия женщин. Мы — отряд Дзёситай.

Глава 21

Бледное солнце поднялось и осветило замок. Как и было указано в украденных Ацуко планах, враги расположились вокруг рва, готовясь провести несколько атак с разных точек, чтобы отвлечь защитников, а затем сосредоточить все свои силы для штурма валов на западе.
Одно дело было предполагать такое развитие событий, и совсем другое — противостоять ему. Мацудайра Катамори собрал здесь своих лучших солдат, чтобы отсрочить неизбежное проникновение, но при этом сам разработал более хитроумную стратегию. Он согнал сюда всех лошадей, каких только сумел найти, а также лучших своих самураев. Все они собрались у решетки ворот, готовые предпринять отчаянную попытку атаковать противника, от которой зависел исход всего сражения.
— Нет смысла просто обороняться, когда силы противника настолько нас превосходят, — бросил даймё. — Даже если мы выстоим при этом штурме, вскоре случится еще один, а потом еще, и так до тех пор, пока у нас не кончатся силы защищать замок. Наша главная беда — пушки, которые угрожают нашим стенам. Если у нас получится уничтожить их артиллерию, появится и надежда. Мы знаем, куда и когда они собираются стрелять. Мы прорвемся наружу, уничтожим их пушки и вновь укроемся за стенами замка прежде, чем они поймут, что произошло.
В его руке блестела катана, которую он забрал после смерти Каяно, знаменитая катана, за которую сражался Ллойд, наследие самого Мусаси.
— Свобода или смерть! — взревел Катамори. — За сёгуна!
— Свобода или смерть! — хором вторили ему остальные.
Никто из них не закричал «За Токугаву!» Для них он был предателем, из-за которого их теперь загнали в угол.
К группе рысью приблизилась лошадь с наездницей на спине, и Катамори раздраженно вздохнул.
— Чего вам еще, госпожа Такэко? Вы получили свой женский отряд, так чего же желаете теперь?
— Сражаться, вот чего, — ответила молодая девушка. — Мы готовы драться до последнего вздоха. Однако если мы хотим выжить, ваш прорыв должен увенчаться успехом. Мы едем с вами.
— Ни в коем случае! — прогрохотал даймё. — Ваш боевой дух достоин восхищения, однако мне нужны воины, на которых я могу положиться, такие, кого я знаю, и с кем я уже сражался бок о бок.
А затем добавил, уже мягче:
— Я ни в коем случае не ставлю под сомнение ваше мастерство в военном деле. Но поймите и вы меня: задание, которое я вам поручил, ничуть не менее важно!
— Защищать крепостные стены? — прошипела Такэко. — Защищать их сможет кто угодно. От нас будет больше толку, если вы дадите нам возможность оказаться в сердце вражеских войск!
С лица даймё мигом исчезло все добродушие.
— Я был с вами очень терпелив, но теперь мне придется высказать ту же мысль, другими словами: это приказ. Приказ, слышите? Вы и ваш отряд благоразумно останетесь на стенах крепости и будете защищать их от каждого, кто попробует взобраться по ним вверх. Я ясно выразился?
— Яснее некуда, — пробубнила Такэко и повернула назад.
Даймё проводил ее взглядом, а затем возвел глаза к небу.
— Ах, эти женщины! — вздохнул он под смешки самураев. — Ну что ж. Готовьтесь выезжать!

Ллойд проверил остроту своей катаны, уколов палец, и хищно ухмыльнулся, когда на нем вспухла капелька крови.
— Я был бы признателен, если бы вы прекратили вести себя подобным образом, — заметил Гарри Паркс, промакивая губы платком. — Вы же знаете, я не выношу вида крови.
— Я своими глазами видел, как вы в упор выстрелили в голову шпиону.
— Возможно, но я закрыл глаза, когда комнату убирали, — вздохнул консул. — Ради всего святого, Уильям, ну не будьте же вы таким опереточным злодеем! Если желаете увериться, что ваша сабля достаточно остра, используйте листок бумаги, ну или другое средство на ваше усмотрение.
Вместо ответа Ллойд откинул полог шатра и принялся наблюдать за наступлением. Еще одно сражение, и война Босин станет лишь печальным воспоминанием. Еще одно сражение, и трон императора окажется в безопасности, освобожденный от влияния сёгуна и его многочисленных даймё. И Япония сможет стать современной страной — разумеется, под руководством британцев.
И, само собой, тамплиеров.
— Разве Муцухито не ждет вас в столице?
— Ах, так вы хотите от меня избавиться?
— Скажем так: вам не место на поле боя.
Консул отставил в сторону чашку с чаем, который прежде потягивал, и с нарочитой ленцой принялся натягивать перчатки.
— Будьте спокойны, я просто желал убедиться, что мы контролируем ситуацию. Ее Величеству королеве любопытно, как наши друзья японцы справятся с таким положением. Нам необходимо, чтобы они выиграли эту битву, Ллойд. От этого зависят наши торговые соглашения.
Тамплиер аккуратно вложил клинок назад в ножны.
— Они ее выиграют.

В бойницах крепости завывал ветер, когда армия императора дела сигнал к бою. Утреннюю тишину внезапно нарушил грохот пушечных выстрелов. Стены замка затряслись, к ним приставили первые лестницы. Вскоре сотни солдат уже карабкались по стенам, торопясь первыми ступить на парапет.
— Пора! — выкрикнул Катамори. — Открыть ворота!
С громовым грохотом подъемный мост опустился, к полному изумлению нападавших. Они ожидали от осажденных каких угодно отчаянных маневров, но только не прямого нападения. Артиллеристы бросились разворачивать орудия, те солдаты, что не были заняты штурмом, попытались отразить атаку.
Напрасный труд. В рукопашной схватке у императорских солдат, избалованных бесконечными победами и превосходством оружия, не было ни единого шанса против лучших из лучших защитников Айдзу, последних самураев Японии. Воины десятками падали на землю, а пушки одна за другой продолжали стрелять. На крепостных стенах ненадолго воцарилась неразбериха: солдаты императора спорили, должны ли они карабкаться вверх или спускаться вниз, но никаких приказов не было слышно.
— Клянусь всеми кругами ада Данте! — зарычал Ллойд. — Все тут приходится делать самому!
Будто свирепый демон, он одним прыжком выпрыгнул из шатра, вскочил на коня и бросился туда, где гремела битва. Он обезглавил одного врага, настигнув его со спины, и тем же движением пронзил другого насквозь.
— Не отступать! Их всего лишь жалкая горстка! Подмога уже спешит сюда!
Он не единственный успел понять, что противников на самом деле очень мало. Генералы императорской армии наконец сумели успокоиться и отдали многочисленным отрядам стрелков приказ встать по местам.
Ллойд позволил себе самодовольную ухмылку, и вдруг заметил справа от себя вспышку холодного света. Он развернулся в седле, одним движением освободил ноги из стремян и пригнулся. В волоске от его головы просвистел ослепительно прекрасный клинок.
— Трус! — взревел Мацудайра Катамори. — Сражайся как мужчина!
Одного взгляда хватило Ллойду для того, чтобы узнать катану, за которой он охотился все это время; клинок, который позволит ему вернуть расположение Ордена Тамплиеров; символ, который раз и навсегда заставит всех поверить, что власть императора принадлежит ему по праву.
— О, с превеликим удовольствием! — скрипнув зубами, ответил он и занес над головой собственный меч.

Никто из противников пока не взобрался на крепостные стены, и Такэко следила за битвой, которая разворачивалась внизу, со все возрастающим нетерпением.
— Я не собираюсь сидеть здесь сложа руки, пока даймё сражается за свободу! — буйствовала Такэко. — Если он погибнет, то все пропало.
— Но он отдал нам приказ оставаться здесь, — возразила Ацуко. — Если мы ослушаемся…
— Ха! — ухмыльнулась лазутчица. — И что он нам по-твоему сделает, а? Если мы проиграем битву, то все равно все будем мертвы. А если выиграем… Что ж, учитывая, какова вероятность, что мы выиграем, я готова принять из его рук любое наказание, какое он сочтет нужным.
Если так посмотреть, это было простое решение. Пятнадцать женщин переглянулись и серьезно кивнули. Одни из них прекрасно владели оружием, другие впервые взяли его в руки лишь недавно, но в душе каждой из них горел священный огонь. Такэко нашла для них на армейских складах нагинаты, и только Ацуко осталась верна своему старому копью.
— К тому времени, когда мы туда доберемся, бой уже будет окончен, — заметила дама настолько пожилая, что годилась кому-нибудь в бабушки.
— Я знаю короткий путь! За мной!
Короткий путь? Сгорая от любопытства, Ацуко бросилась вслед за наставницей. Та стремительно сбежала вниз по лестнице и без стука ворвалась в чью-то спальню на первом этаже замка. Недолго думая, Такэко разбежалась, выпрыгнула в окно и оказалась во рве под крепостными стенами.
— Это и есть твой короткий путь? — простонала пожилая женщина.
— Да она просто рехнулась! — поддакнула другая воительница.
— Нет, она права! — возразила Ацуко. — С этой высоты падать в воду будет не больно, а о холоде мы быстро забудем в пылу битвы. К тому же нагрудников у нас все равно нет, ко дну мы не пойдем.
— Но…
Не дожидаясь ответа, девушка в свою очередь выпрыгнула в окно и во второй раз за несколько дней оказалась по шею в ледяной воде. Она принялась дрыгать ногами и наконец с трудом добралась до берега, где ее уже дожидалась Такэко. Таким способом грозная воительница выиграла несколько секунд или даже минут, а в такой битве это было делом первостепенной важности… Конечно, при условии, что остальные женщины из отряда Дзёситай последуют за ними.
Но тут же за ее спиной послышался один тяжелый всплеск, затем другой. Кашляя и отплевываясь, все до одной воительницы вышли из воды. А если кто-то из них и стучал зубами, решительности у них от этого не убавлялось.
— Женский отряд, вперед! — вскричала Такэко.
Она атаковала с тыла имперских солдат, окруживших даймё. Те совсем не ожидали нападения со спины, и под ударами ее нагинаты валились на землю, словно колосья спелой пшеницы. Тем же, кто, наконец, повернулся, чтобы столкнуться с нападавшими лицом к лицу, было суждено пасть от ударов копья Ацуко.
Однако растерянность противников длилась недолго, и вскоре они потеснили Дзёситай. Краем глаза Ацуко заметила, как почтенная мать семейства ловко крутит нагинату, сражая двух врагов одним ударом, однако не все женщины в отряде владели оружием так же хорошо. Мало-помалу они начали одна за другой падать на залитые кровью берега рва.
Собрав последние силы, Ацуко неожиданно сумела пробить линию обороны и лицом к лицу встретиться с силами даймё. Катамори прерывисто дышал, из многочисленных ран сочилась кровь. Он оценивающе оглядел ее с ног до головы.
— Разве я не сказал вам оставаться в замке?
— Потом нас накажете! — выкрикнула Такэко, подходя поближе.
— Мне не следует этого говорить, но я рад вас видеть, — пропыхтел даймё. — Похоже, я слегка недооценил наши силы.
— Отряд Дзёситай здесь, чтобы помочь вам! — горячо заверила его Такэко.
Ее нагината разила императорских солдат налево и направо, и те начали отступать. Торжествуя, Такэко вновь встала в защитную стойку:
— Так что вы там говорили о женщинах?
Где-то вдалеке раздался выстрел, пуля пролетела через все поле боя и ударила лазутчицу в грудь. Та прижала к ране руку, затем поднесла к глазам — рука была вся в крови. На ее лице отразилось изумление, а ноги стали медленно подгибаться.
— Такэко! Нет! — взвыла Ацуко.
Этого просто не могло быть. Ее наставница была непобедима. Она не боялась ничего, даже самой смерти. Она доказала это, без раздумий выпрыгнув в окно. Как шальная пуля могла погубить такую женщину? Разве не заслуживала она долгой схватки один на один с каким-нибудь искусным воином, чтобы солнце медленно закатывалось за горизонт, а где-то вдалеке плясали тени?
Ацуко упала на колени рядом с Такэко, надеясь, что ее еще можно спасти, но наставница лишь улыбнулась ей окровавленным ртом.
— Я не хочу… чтобы они заполучили мою голову, — с трудом выговорила она. — Не хочу, чтобы они хвастались, что убили… меня… Не хочу, чтобы они выставили ее напоказ… в столице.
— Что? — между всхлипами выдавила Ацуко.
— Отруби мне голову… и выброси ее… в ров.
— Я не могу такое сделать! Не могу!
— Я уже… мертва, Ацуко. Вот моя последняя воля. Умоляю… тебя.
Ацуко в ужасе вскочила, отчаянно мотая головой, но глаза Такэко уже заволокло туманом. То была последняя просьба умирающей.
Уже не обращая никакого внимания на битву, Ацуко отчаянно оплакивала единственную, кто ее понимал. Наконец, почти ослепленная слезами, она подняла нагинату Такэко.
Один удар, всего один, и голова покатилась по земле.
Ацуко схватила ее за волосы, глубоко вдохнула, и бросила страшную ношу в ров. Голова несколько раз перевернулась в воздухе, а затем стала погружаться в воду, и вместе с ней исчезала память о Такэко, последней женщине-самурае.
Ацуко повернулась, но не успела она утереть слезы, как перед ней появился силуэт воина с окровавленной катаной в руке. Девушка бессознательно нанесла колющий удар, и он отразил его без малейших усилий.
— Я вижу, вы совсем не восприняли меня всерьез! Как неучтиво! — осклабился Ллойд.
Ничего не ответив на его насмешку, Ацуко прищурилась и вновь кинулась в атаку, но он снова отразил ее удар. Она попыталась резануть его по ногам, но он подскочил и клинок прорезал воздух. Она попробовала ударить его в глотку тупым концом яри, но он отбил древко ребром ладони. Она хотела ударить его, но в последнее мгновение он увернулся, и она упала на землю.
И тут она впервые поняла, насколько он силен.
Куда сильнее, чем разбойник, которого она победила на горной дороге.
Куда сильнее, чем те самураи, с которыми она сражалась за катану Мусаси.
Куда сильнее, чем красавец Масадзиро.
Куда сильнее, чем грозный Уэсуги.
И даже куда сильнее, чем ее брат.
Брат!
С начала битвы столько всего произошло, что она даже ни разу не оглядела поле боя, чтобы посмотреть, жив ли он. Если имперские солдаты ранили его… Если они его убили…
Ацуко оглянулась назад, словно движимая шестым чувством, и тут же увидела его, съежившегося на земле. Ибука бросил где-то своего коня — или, может быть, просто упал. Из его рта рвались бессвязные стенания, он был неспособен сражаться, оказавшись полностью во власти очередного приступа ужаса.
Все было напрасно.
Все.
И эта секундная невнимательность стала для Ацуко роковой. Меч Ллойда прочертил широкую борозду по ее животу. Кровь, пузырясь, хлынула наружу, и она чуть не потеряла сознание от боли.
Затем англичанин ударил ее рукоятью катаны в лицо, и она с облегчением начала погружаться в забытье.
В конце концов смерть оказалась не такой уж страшной. Почему только ее брат так этого и не понял? На той стороне ее встретит отец.
И мать.
И Такэко.
И, возможно, очень скоро к ним присоединится и Ибука.

Глава 22

Крик боли, вырвавшийся из груди Ацуко, молнией пронзил затуманенный разум Ибуки. Как это возможно? Его сестра должна сейчас быть на стенах крепости, подальше от сражения. Он часами спорил с даймё, приводя самые разные доводы, и наконец сумел навязать ему решение оставить отряд Дзёситай защищать замок.
— Они будут биться, словно стая о́ни, к тому же враги будут поражены, увидев среди наших солдат женщин, — настаивал Катамори. — К тому же я доверяю Такэко и этой, второй воительнице, что вечно ходит за ней, совсем юной, с короткими волосами.
— Они могут нам помешать. Нам необходима сплоченность! Кроме того, защита крепостных стен — задание ничуть не менее важное.
Это все, что он мог сделать для сестры. В любом случае, она никогда и не ждала от него помощи. Наверняка, узнав, что ей отведено место на крепостной стене, она рвала и метала. Но может быть, его старания спасут ей жизнь. Если даймё погибнет во время своей самоубийственной атаки, Айдзу и императорские войска, быть может, заключат перемирие.
Да, его план был безупречен.
Тогда почему же он услышал голос Ацуко?
Ибука открыл глаза и вернулся к жестокой действительности. Вокруг бушевала битва, полная той самой жестокости, что всегда вызывала в нем омерзение. Тела солдат валялись вперемешку с трупами лошадей. Кровь их окрасила траву багрянцем, и даже само небо отливало красным.
Кенсиро, самурай, с которым они частенько обменивались шутками, сейчас сражался на катанах одновременно с двумя противниками, но обернулся, чтобы бросить на Ибуку презрительный взгляд.
— Трус, — еле выдохнул он сквозь зубы.
Трус.
Вот это слово и вырвалось наружу. В этот раз ему не сбежать от позора. Все, все до единого видели, как он спрыгнул с лошади и съежился на земле, рыдая как младенец. От такого бесчестья ему вовек не отмыться.
И лишь одно смогло заставить Ибуку подняться на ноги — услышанный им крик.
Крик Ацуко.
Он огляделся и вдруг увидел сестру — она лежала на земле без чувств. Кровь текла из страшной раны у нее на животе: если никто не перевяжет ее, Ацуко умрет. Ибука ринулся вперед, чтобы спасти сестру, но перед ее телом встал воин, и этот воин не был японцем.
— Демон! — пророкотал даймё, откуда ни возьмись оказавшийся за спиной у Ибуки. — Англии должно быть стыдно за то, что она встала на сторону наших врагов!
— А Франция стыдится, что встала на вашу сторону? Пора бы вам научиться проигрывать с достоинством, — ответил Ллойд и встал в защитную стойку.
Катамори хорошо владел катаной, но он никогда не был в числе тех, кто владел этим оружием великолепно. Он был лишь бледной тенью по сравнению с Ацуко, Ибукой, Такэко и всеми служившими ему хатамото. Он был искусным стратегом, тонким политиком, щедрым человеком, но сражения никогда не были его сильной стороной.
Стоит ли удивляться тому, что Ллойд обезглавил его со второй попытки?
Тело даймё продолжало подскакивать в седле, а в защитниках замка уже умирала надежда. Голова покатилась по земле, а знаменитый меч Мусаси вонзился в раскисшую землю в двух шагах от Ибуки.
Не отдавая себе отчета в том, что делает, юноша поднял катану.
— Работа Масамунэ, — пробормотал он про себя, и поднял бровь, восхищенный тем, как меч лежит в руке — будто сделанный специально для него.
Конечно, это было невозможно.
— Этот меч! Я месяцами разыскивал его! Он мой. Отдай его мне! — рявкнул Ллойд, метнувшись в его сторону.
Англичанин сделал выпад и юноша, не раздумывая, парировал удар. В нем поднялось смутное воспоминание: что-то такое уже было, в другой схватке, при других обстоятельствах. Ллойд, похоже, тоже что-то вспомнил и изменился в лице.
— Трусливый мастер меча! Только тебя мне не хватало. В тот раз я обещал, что убью тебя при следующей встрече. В этот раз времени у меня предостаточно. Теперь все наоборот, в меньшинстве не мы, а вы, можешь не ждать подкрепления!
Ибука едва его слышал. Он не мог оторвать взгляд от земли, от сестры, отчаянно ища малейшие признаки жизни. С огромным облегчением он заметил, что она еще дышит. Вся бледная, но еще дышит. Даже с такого расстояния он смог это разглядеть.
Нападение Ллойда застало юношу врасплох, и он, сам того не замечая, встал в защитную стойку и отбил один удар, затем другой. Этой катане и впрямь не было равных! Но англичанин был невероятно одаренным воином, и в конце концов сумел найти слабое место в его защите. Его третья атака была быстрее, жестче, и Ибука не сумел отразить ее полностью. Клинок под углом вонзился ему в верхнюю часть живота, оставив рану, как близнец похожую на ту, от которой умирала его сестра. Только вот в случае Ибуки сталь вошла глубже.
— Вы меня выпотрошили, — удивленно отметил он.
Ллойд опустил катану и опытным взглядом оценил нанесенный урон.
— Да. Не думаю, что вам удастся выжить. Рана глубокая. Даже если я оставлю вас в покое, сколько вам останется? Двадцать минут? Тридцать? Мне жаль, мой мальчик, но, как я уже сказал, мне нужен этот клинок.
Он двинулся вперед, чтобы взять из рук Ибуки катану работы Масамунэ, но легендарный меч встал между ними и вынудил его отступить. Ллойд нахмурился.
— Вы не желаете мучиться? Предпочтете, чтобы я вас добил? Могли бы просто попросить.
Он бросился вперед — и Ибука отбил его удар рукоятью катаны.
— Это… забавно, — задыхаясь, проговорил юноша.
— Что забавно? — рыкнул Ллойд, вновь вставая в оборонительную стойку.
— Всю свою… жизнь я боялся смерти, а… теперь вот она.
— Возможно.
— Что бы я… ни сделал, мне от нее… не уйти.
— Вероятно.
— И мне никак… не избежать этого исхода.
— Очевидно.
— В каком-то… смысле смерть… сделала меня невероятно… свободным!
Ллойд опять устремился вперед, но Ибука вновь отбил его меч, а затем впервые перешел в наступление. Англичанину пришлось отпрыгнуть назад, чтобы избежать неожиданного удара.
— Это нелепо! — прорычал он. — Вы на волоске от смерти. Прекращайте бороться!
— Напротив. Я наконец-то… могу бороться… по-настоящему. Возможно… впервые в жизни. Чего… мне теперь… бояться?
Ибука закрыл рану левой рукой, сжимая плоть, заставляя внутренности оставаться внутри, и встал в защитную стойку, сжимая катану правой рукой.
— Это нелепо! — повторил Ллойд. — Вы не в состоянии противостоять мне, хотите вы этого или нет. Оставим это ребячество.
— Ну что же вы, у меня же только… одна рука… — ответил Ибука с болезненной улыбкой. — Только не говорите… что вы меня… боитесь?
Он чувствовал во рту привкус крови и знал: ему оставалось недолго. Менее одержимый противник просто отступил бы и дождался, пока он не истечет кровью. Но англичанин, казалось, был заворожен клинком работы Масамунэ и оттого вынужден попытаться закончить схватку прежде, чем другие солдаты императора окажутся здесь и решат забрать добычу себе.
Не было необходимости пытаться продержаться ни двадцать минут, ни даже десять. Исход этой схватки решится, как и всегда, за несколько мгновений.
— Ты была права, я так до самой смерти и остался трусом, — вздохнул Ибука и бросил взгляд на сестру. — Сможешь ли ты однажды меня простить?
Ллойд воспользовался этим мгновением, чтобы метнуться вперед, держа катану обеими руками, и нанести удар сверху вниз, рассчитывая рассечь нахала надвое. Но Ибука предвидел все — и это мгновение, когда он отвлекся на сестру, тоже было продумано заранее. С нечеловеческой быстротой юноша отпрыгнул в сторону. От напряжения рана открылась сильнее, и он отнял руку от живота: кровь брызнула Ллойду прямо в глаза. Англичанин взвыл, отступил на шаг — и не успел вовремя встать в защитную стойку, чтобы отбить последовавший затем удар.
На его лице так и застыло изумленное выражение, когда голова его покатилась в грязь.
Ибука опустился на одно колено, лицо его посерело.
— Кое-кто сказал бы, что это бесчестный прием, но и меня человеком чести не назвать, не так ли?
Вокруг него по-прежнему не стихала суматоха битвы. Ряды солдат сёгуна все редели и редели, и итог сражения был уже предрешен. Будущее Японии было теперь в руках императора.
Но не судьба Японии волновала Ибуку.
Он с трудом поднялся и, пошатываясь, подошел к сестре. Да, она была еще жива. Он перекинул ее через плечо и упрямо двинулся вперед, стараясь вынести ее с поля боя, так, словно у него оставалась надежда.
Трое солдат попытались преградить ему путь, но он, не замедляя шаг, порубил их на куски, и остальные отступили, не желая сражаться с живым трупом, который нес на плече почти настолько же тяжело раненную девушку.
— В конце концов он просто истечет кровью, — заметил один из солдат.
— Через десять минут?
— Может, через пятнадцать.
— Кто хочет сделать ставки?
Вскоре, пока битва вокруг начинала затихать, собравшиеся неподалеку солдаты принялись делать ставки — сколько еще проживет юноша.
Так продолжалось до тех пор, пока в их кружок не протолкнулся разгневанный самурай.
— Что тут у вас?
— Да ничего, — проблеял один из солдат.
— Это так вы обращаетесь с пленными?
— С пленными? — начал отнекиваться другой. — Какие же они пленные? Глядите, паренек еще дерется!
— И вы делаете ставки на то, выживет он или нет? Вам больше нечем заняться? Прочь! Идите сражайтесь! Этими двумя я займусь сам.
— Вы не имеете права, вы…
— Что, хотите подраться? Или, может, сообщить об этом императору?
Солдаты нерешительно переглянулись. Они хорошо знали этого самурая и знали, что нрав у него горячий. Они до сих пор не погибли в этой войне, и уж точно не собирались умирать в последние ее минуты.
— Конечно нет, Масадзиро. Они твои.

Эпилог

Когда Ацуко пришла в себя, то не могла понять, где же она очутилась. Звонкий ручеек беззаботно журчал в глубине сказочно прекрасного леса.
Вокруг не было ни следа сражения, крови и солдат императора. Она лежала совсем одна, посреди небольшой поляны. Толстый слой бинтов, единственное напоминание о недавней битве, покрывал ее живот. Если бы не они, она решила бы, что спит и ей снится сон.
Девушка осмотрелась, но ее яри поблизости не оказалось. Она принялась лихорадочно ощупывать одежду и с облегчением вздохнула, когда ее пальцы сжались на рукоятке танто. По крайней мере, она не была совсем безоружна.
Треск сломанной ветки заставил ее вскинуть голову. Она попыталась подняться, встать в боевую стойку, но боль оказалась слишком сильной, и вскоре она вновь упала на землю.
— Тебе нужно отдохнуть. Давно я не встречал таких гнусных ран. А казалось, за последний десяток лет все поля сражений вдоль и поперек исходил.
— Ма… Масадзиро?
Самурай вышел из леса и одарил ее смущенной улыбкой. В руках у него было несколько чашек и чайник, который опасно шатался и грозил вот-вот свалиться на землю.
— Прежде чем подойти ближе, я хотел бы убедиться, что ты не попытаешься перерезать мне глотку своим ножом. Это было бы очень в твоем духе, но я, знаешь ли, спас тебе жизнь, так что получится немного неучтиво.
Ацуко мгновение поколебалась, а затем медленно опустила рукоять танто. Нельзя сказать, что она доверяла воину, но она уже видела его в действии. Без возможности застать его врасплох — а ее она, очевидно, уже упустила — у нее вряд ли получится ударить его таким коротким клинком.
— Что произошло?
Самурай накинул одно из одеял ей на плечи, затем сел, лицо его было непривычно строгим.
— Я вкратце изложу тебе, что случилось, а потом дам тебе время все обдумать. Ты была без сознания неделю. Вы проиграли. Армия сёгуна отступает в беспорядке. Император Муцухито торжественно взойдет на трон и сменит имя. Твой даймё мертв. Твой брат тоже. Он спас тебе жизнь и до последнего вздоха сражался, стараясь тебя защитить. Мне очень жаль.
Ацуко слушала все эти новости с полнейшим равнодушием. Какая ей разница, кто взойдет на престол? Она проиграла, подумаешь, важность. Но когда Масадзиро сказал ей о брате, из ее груди вырвался протяжный вой и она, съежившись в комок, покатилась по земле.
— Ибука… не может быть!
— Он умер героем, — тихо проговорил Масадзиро.
— Ты бы никогда не сказал такую чушь, если бы хоть немного его знал! — всхлипнула Ацуко. — Он был… он был кем угодно, только не героем. И он не мог умереть!
— Он умер героем, — чуть громче повторил Масадзиро. — Признаешь ты правду или нет, это ничего не изменит.
Ацуко рыдала, обвиняла самурая во лжи, требовала доказательств, снова плакала, каталась по земле; в конце концов рана у нее открылась и Масадзиро пришлось силой удерживать девушку на месте, чтобы вернуть повязки на место.
Позже, гораздо позже, когда она наконец успокоилась, она наблюдала, как он заваривает чай, сидя на другом краю поляны.
— Он правда умер героем?
— Да. Никогда прежде мне не доводилось видеть подобной отваги. Англичанин одним ударом взрезал ему живот. Можно сказать, он уже был мертв. Любой другой самурай упал бы на месте. Но он… Он еще несколько минут оставался на ногах, продолжая держаться на одной только невероятной силе воли. Он победил английского демона в схватке один на один, а затем прорубил себе дорогу сквозь толпу императорских солдат, в одиночку, лишь бы вытащить тебя с поля боя. Он бы и ползком тебя тащил, если бы понадобилось.
— Невозможно, — пролепетала Ацуко. — Он никогда меня не защищал. Даже когда я была в опасности, он лишь смеялся надо мной.
— Верь во что хочешь… Но эти последние минуты он думал только о тебе, сражался только ради тебя… Он умер за тебя.
Девушка опустила голову. Ей сложно было увязать рассказ самурая с тем образом брата, что она хранила в своей памяти. Но Масадзиро казался искренним; да и зачем ему было лгать?
Ибука сумел найти в себе мужество в последние минуты жизни. Достаточно ли одного смелого поступка, чтобы перевесить целую жизнь, полную трусости?
Слезы, катившиеся по ее лицу, сами по себе были ответом.
— Зачем ты меня спас? — наконец спросила она Масадзиро. — В прошлую нашу встречу ты сказал мне, что мы теперь в расчете.
— Видишь ли, мир был бы куда более печальным местом без женщины, способной без всяких раздумий выпрыгнуть из окна замка и сразиться с грозным Ллойдом, — пошутил самурай.
— Как будто это все мне чем-то помогло… — скривилась Ацуко. — К тому же это не ответ.
— Это правда, — улыбаясь, признал Масадзиро. — Но другой ответ, который я могу тебе дать, подождет. Сейчас не время.
Девушка откинулась на землю, скрестив руки под головой. Наступала ночь, и на небе одна за другой появлялись звезды. Рана на животе мучительно болела, но Ацуко казалось, что впервые за долгое время она обрела хотя бы частичку покоя.
— Не зли меня, скажи правду прямо сейчас. Не скажешь — пеняй на себя. Сам знаешь, я ведь могу подкрасться к тебе ночью и заколоть во сне.
— Вот это нрав! — с восхищением произнес Масадзиро. — И именно поэтому я хочу тебе сказать…
Ацуко закрыла глаза и изо всех сил понадеялась, что он не скажет того, о чем она сейчас подумала. Какая еще у него могла быть причина спасать ее, кроме любви? Она тоже с самой их первой встречи чувствовала, что между ними возникла сильная связь, но не была готова принять чьи-то чувства, тем более сейчас. Может быть, при других обстоятельствах… Она корила себя за то, что стала его должницей. Он спас ей жизнь… Теперь, получается, в ответ она должна согласиться? На что? Стать его женой? Его наложницей? Или просто провести с ним ночь на этой лесной поляне? Такая она — цена за спасенную жизнь? Вся борьба, все старания, все было ради того, чтобы снова стать просто женщиной и больше никем?
— …согласишься ли ты присоединиться к Братству? — закончил самурай.
— Я не знаю, могу ли… — начала было Ацуко, но тут смысл сказанного дошел до нее, и она широко раскрыла глаза. — То есть… что?
— Уже довольно давно Такэко рассказала нам, что взяла тебя в ученицы. По ее словам, тебя ждет большое будущее. Ты очень совестлива, но это не обязательно следует считать недостатком. И к тому же проникновение в лагерь ты провела просто безупречно.
— Ты видел, как я проникла в лагерь? — промямлила она.
— Для новенькой задание было особенно трудное, — объяснил Масадзиро. — Такэко попросила меня присмотреть за тобой. Что, собственно, и позволило мне тебя так легко отыскать, ведь я же знал, как именно ты покинула замок. Как видишь, все очень просто.
Ацуко вновь проиграла в голове все сцены, и кусочки головоломки начали медленно вставать на свои места.
— Так ты тоже ассасин?
— Именно. Мое настоящее имя Мацуо, я служу под началом капитана Брюне.
— Но ты был в походе в составе сил императора!
— Ну какими же мы были бы лазутчиками, если бы не могли проникнуть во вражеский лагерь, не так ли?
— Но… Но ты вместе с остальными пытался выкрасть клинок работы Масамунэ! А Такэко сказала мне, что ассасины должны его защищать!
Улыбка на лице Мацуо стала только шире.
— Говорю же, толковая ты девушка! Заметила подвох. Только вот и Такэко была не промах. Я служил своего рода страховкой: если дело примет плохой оборот, а Ллойд сумеет заполучить клинок работы Масамунэ, я смогу отследить, куда он его повезет. И к тому же, разве существует более действенный способ убедить тамплиера в своей верности, чем бок о бок с ним выступить против ассасинов?
— Тампли… кого?
Мацуо пожал плечами.
— Это мы сможем не спеша объяснить тебе потом… если пожелаешь вступить в наши ряды. И могу тебе доложить, что мое начальство примет тебя с распростертыми объятиями, когда я покажу им это.
Он достал из своих ножен катану, и Ацуко вытаращила глаза.
— Меч работы Масамунэ!
— А если точнее, клинок самого Мусаси. Одним словом, я думал немного повременить с этим предложением, но ты сама настояла, чтобы я выложил все начистоту. Ну так что скажешь: хочешь ли ты присоединиться к Братству Ассасинов?
Девушка задумалась. Рана на животе пульсировала глухой болью, каждую секунду напоминая о гибели брата.
— Такэко сказала мне, что вы боретесь за свободу воли и сражаетесь с теми, кто стоит у власти. Значит ли это, что вы враги императора?
— Несомненно.
— Того самого императора, по приказу которого погибли мой брат и Такэко?
— Ну, не по прямому приказу, но да, именно так.
Ацуко посмотрела на клинок. В свете луны в нем отражалось ее лицо, лицо семнадцатилетней девушки с короткими волосами и с глазами, опухшими от слез, лицо девушки, которая сразилась в нескольких схватках один на один, которая выжила во множестве сражений, которая проникла в лагерь врага, которая чуть было не отравила колодцы. Нет, это была больше не девушка, не подросток.
Это была женщина.
И в этом отражении на поверхности стали она увидела еще кое-что. Другое лицо рядом с ее лицом, лицо одновременно мягкое и упрямое, лицо, которое было с ней рядом с самого рождения. Она никогда не забудет Ибуку. Если он смог измениться, если он смог отбросить свой страх… Значит, и она сможет.
— Я с вами, — выдохнула она.
И услышала, как клинок отозвался одобрительным шепотом, почувствовала дрожь самурая, погибшего сотни лет назад. И этот самурай искал преемника.

Жюль Брюне вежливо принял чашку чая, которую протянул ему консул Паркс.
— Мои поздравления, — произнес он. — Эту битву вы выиграли. Но будьте уверены, мы выиграем войну.
— Не понимаю, о какой войне вы говорите, — удивился англичанин. — В конце концов, наши страны находятся в мире.
— Разумеется, — проговорил Брюне. — Разумеется.
Он отхлебнул чай — слишком горячий, к тому же заваренный в излишней спешке. Англичане считали себя мастерами чаепития, но француз привык к японской церемонии.
— Теперь император обладает единоличной властью, — тихо проговорил он. — Он взойдет на престол, и это станет началом новой эпохи. Эпохи без самураев, без даймё, без отваги…
— Эпохи без войн, с сильным государством, с процветающей торговлей, — поправил его Паркс. — Кстати, чтобы положить начало этой новой эпохи, император сменит имя.
— Да? И как же его теперь будут звать?
— Кажется, Мэйдзи.

Персонажи

Сиба Ацуко: 16 лет, японка родом из Айдзу, сестра Ибуки. Она мечтает прожить свободную жизнь, жизнь самурая.

Сиба Ибука: 17 лет, японец родом из Айдзу, старший брат Ацуко. Он очень одаренный фехтовальщик, ему прочат славу великого самурая.

Сиба Таномо: отец Ацуко и Ибуки. Ему предстоит участвовать в войне Босин бок о бок со своим сыном.

Накано Такэко*: 21 год, японка, умело владеет нагинатой, единственная женщина-самурай в Айдзу. Участвовала в войне Босин и возглавляла отряд, состоявший из женщин, который подчинялся даймё Мацудайре Катамори.[30]

Мацуо: ронин и агент Жюля Брюне, состоящий на службе у Братства.

Гарри Паркс*: дипломат, Генеральный консул Соединенного Королевства в Японской империи, находился в Эдо с 1865 по 1883 год.

Уильям Ллойд: правая рука Гарри Паркса, прекрасный фехтовальщик и член Ордена Тамплиеров.

Император Муцухито*: более известен как император Мэйдзи, 122-й император Японии, правил с 1867 по 1912 год. Эпоха его правления известна как эпоха Мэйдзи. Во время нее произошла война Босин, которая положила конец периоду Эдо и феодальному строю в Японии.

Токугава Ёсинобу*: последний сёгун сёгуната Токугава и феодальной Японии. Он отказался от своих полномочий в ноябре 1867 года, после чего в стране настала новая эпоха, эпоха без самураев.

Жюль Брюне*: французский дивизионный генерал, член первой французской военной миссии в Японии, которая поддержала сёгуна Токугаву и его войско самураев. Французский агент Братства Ассасинов в Японии.

Мацудайра Катамори*: самурай и девятый даймё княжества Айдзу.

Миямото Мусаси*: знаковая фигура в Японии XVI века: мастер бусидо, художник, философ, но главное — самый знаменитый фехтовальщик в стране.

Примечания

1 Атака на горло, призванная перерезать сонную артерию. — Здесь и далее прим. авт.

2 Японский деревянный меч, форма которого имитирует катану, используется для тренировок.

3 Зал для обучения боевым искусствам.

4 Представители военной касты, которая управляла Японией с начала периода Эдо.

5 Японское искусство владения мечом, практиковалось самураями.

6 Японское искусство владения луком, практиковалось самураями.

7 Японское искусство верховой езды.

8 Боевое искусство, объединяющее техники боя, разработанные самураями в период Эдо.

9 Меч длиной более 60 сантиметров, главное оружие самурая.

10 Самая торжественная разновидность японского кимоно.

11 Японский национальный праздник, знаменующий приход весны по древнему лунному календарю. В наши дни его отмечают третьего февраля.

12 Официальная стража даймё или сёгуна (полководца) в феодальной Японии. Хатамото часто использовали как элитные войска или быстрое подкрепление на службе у сёгуната Токугава.

13 Японский дворянский титул, который означает управляющего провинцией полководца, происходящего из военной касты, который в феодальной Японии подчинялся приказам сёгуна.

14 Военачальник, который имел в феодальной Японии реальную власть, тогда как роль императора была скорее данью традициям.

15 Комплекс японских боевых искусств, таких как карате, дзюдо и т. д.

16 Персонаж японского фольклора, злой дух, демон, сопоставимый с ёкаем.

17 Традиционное название ниндзя, японских лазутчиков и наемных убийц.

18 Холодное оружие с изогнутым лезвием и рукояткой длиной два метра. Использовалось на поле боя, чтобы повредить ноги лошадям противника.

19 Удар сверху вниз.

20 Люди, имеющие особую связь с миром духов и способные управлять ками.

21 Маленький японский кинжал слегка скругленной формы с односторонним клинком длиной менее тридцати сантиметров.

22 Божества или духи, почитаемые в синтоизме.

23 Японское копье длиной около 2,4 метра, излюбленное оружие самураев.

24 Широкие штаны в складку, которые в средневековой Японии носили аристократы, в том числе самураи.

25 Японская мера длины, пять дзё — это примерно пятнадцать метров.

26 Японский меч, напоминающий по форме катану, но более короткий.

27 Наступательная позиция при сражении на катанах.

28 Так японцы называют иностранцев.

29 Автор приносит извинения за такую глупую шутку.

30 Персонажи, помеченные звездочкой, — реальные исторические фигуры. Автор вдохновлялся их историями, чтобы рассказать вам историю Ацуко и Ибуки.
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